(©,) 05 INSPECCIONAR

A Si hay manchas todavia visibles en el producto después de la limpieza/desinfeccion, se debe repetir todo el procedimiento de
limpieza/desinfeccion. Los productos con dafios visibles, astillados, desconchados, oxidados o deformados deben desecharse (no se
permite su uso posterior). Compruebe también la integridad de las juntas téricas y juntas y sustitiyalas si estan dafiadas o deformadas.

Verifique que el producto esté completamente seco. En caso de deteccidn de residuos de agua, eliminelos con una pistola
de aire (aire comprimido limpio). Seque completamente el conducto y todo el producto hasta que no haya méas residuos de agua
(visibles o detectables).

(%) 06 EMBALAR

A Solo se deben esterilizar los productos previamente limpiados y desinfectados.

A Solo se puederealizar una esterilizacion eficaz en productos completamente secos. Asegurese de que cada pieza (conductos
internos y cualquier superficie) esté perfectamente seca antes de volver a montar y embalar.

Antes de la esterilizacion, los productos se deben colocar en un embalaje de esterilizacion adecuado:
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0 Mangos PIEZON®:

) ‘f Este producto se debe esterilizar ya sea desmontado o vuelto a
ﬁb o montar.

Si prefiere volverlo a montar: vuelva a instalar la junta térica primero,

luego coloque la guia de luz en el capuchdn y enrésquelo al mango.
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o Endochuck PIEZON®: o Instrumentos PIEZON® con CombiTorque®:

Vuelva a instalar la junta térica pequefia y luego Vuelva a instalar el instrumento original con su

enrosque suavemente el perno de retencion sin apretar. CombiTorque®.

Embale los productos con una bolsa simple o doble:

+ adecuada para la esterilizacion por calor himedo con vacio previo, "

+ en cumplimiento con la norma ISO 11607-1 o0 EN 868, f

* resistente a 138 °C, ' /”

+y con una permeabilidad al vapor adecuada (p. €j., los rodillos planos Wipak STERIKING Tipo R43y R44).

07 ESTERILIZAR

A\ La esterilizacion debe realizarse inmediatamente El proceso de calor himedo (vapor) con vacio previo se puede
después de la limpieza-desinfeccion. utilizar con cualquier producto EMS embalado en bolsas

Se debe sequir el patrén de carga definido por el fabricante individuales o dobles apropiadas:

del autoclave. Parémetros para el ciclo de calor hiumedo con vacio previo:
- 3 fases de vacio previo
* Presion de 3 bares®

NO util dimi d lizacis ) + humedad del 100 %

. utilice procedimientos de esterilizacion por aire - Temperatura minima de 132 °C

caliente ni de esterilizacién por radio: causan la destruccion ) N ) o

de los productos, + (3 min (como minimo) Tiempo de retencién (ciclo completo)
EMS recomienda no utilizar esterilizadores de clase N+ (920 min (como minimo) Secar

para reprocesar mangos PIEZON® a menos que incluyan al A Los usuarios deben asegurarse de que los procesos de

menos 20 minutos de ciclo de secado. La vida util del mango  reprocesamiento, incluidos los recursos, los materiales y el

PIEZON® puede reducirse. personal, sean capaces de llegar a los resultados necesarios

La esterilizacion por calor humedo de los productos se ¥ man.tenerlos en el tiempo: es responsabllldaq d.el usuario

realizara de acuerdo con la norma ISO 17665 y de acuerdo garantizar que la validacion de los procedimientos de

NO se debe superar una temperatura de esterilizaciéon de
138 °C y un tiempo de retencion de 20 min.

con los requisitos respectivos del pais. reprocesamiento se mantenga actualizada en todo momento.
| )08 ALMACENAR

o Conservar los productos esterilizados a una temperatura de hasta 40 °C en un ambiente:

* SECo,

« limpio,

+y libre de polvo.

8 Presion absoluta
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ENNE KASUTAMIST

Lugege tahelepanelikult seda kasutusjuhendit, mis selgitab Inimvigastuste ja varalise kahju valtimiseks jélgige vastavaid
olulisemaid Uksikasju ja toiminguid. PG0rake erilist tdhelepanu  direktiive ja tingmarke.

ohutusnduetele. See kasutusjuhend jargib RKI - Robert Kochi Instituudi
Hoidke kasutusjuhend alati kdeparast. (Saksamaal) soovitusi.

A See kasutusjuhend kehtib ainult nendele seadmetele,

mille pakendis see kaasas oli. Pidage meeles, et selle kdsiraamatu ingliskeelne versioon on

peamine, kust parinevad tolked. Mis tahes lahknevuse korral on
siduv versioon ingliskeelne tekst.

SEADMETE JA OTSIKU JUHTMETE PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

A Jargmised juhised kehtivad kinnitatult kbigile EMSi hambaraviseadmete korduvkasutatavatele toodetele'. ToGtleja vastutab
selle eest, et tootlemine, mis teostatakse tegelikult seadmete, materjalide ja personali abil, saavutaks soovitud tulemuse. See
eeldab protsessi kinnitamist ja/voi kinnitamist ja rutiinset jalgimist. Samamoodi tuleks nduetekohaselt hinnata vimalikke
tootleja tegevuserisusi vorreldes kasutusjuhendiga nende tohususe ja voimalike kahjulike moéjude suhtes.

= 3@ PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

Kasutage puhastus- ja desinfitseerimislappe
(alkoholisisaldus vahem kui 35%), mis vastab teie riigis
kehtivatele standarditele.
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== EMS soovitab kasutada Uiht jargmist toodet:
I. ARFLOW .l — CleanWipes, IC-100 vdi PlastiSept Eco Wipes ettevdttelt
g ALPRO MEDICAL GmbH
AIRFLOW® and Handy PIEZONE®-i — Micro-Kleen3™ Surface Disinfectant Wipes ettevéttelt
PIEZON®-i seadmed seadme komplekt ~ Micro-Scientific

A Jargige téhelepanelikult pihkimislappide tootja juhiseid.

@ ARGE KASUTAGE lappe CaviWipes™ voi Advantaclear.
See kahjustab EMSi tooteid.

SISSEJUHATUS

EMS  soovitab  jargida  steriliseerimiseks  moeldud A\ Vajalik on jargida puhastus- ja desinfitseerimisvahendi
puhastamise, desinfitseerimise ja pakendamise protseduure  tootja poolt maaratud kontsentratsioone ja kokkupuuteaegu.

vastavalt standardile ISO-17664. A Pidage meeles, et steriliseerimist ei tohi teha enne, kui
Teatage seadme puhastamisega seonduvatest komplekti osad on puhastatud ja desinfitseeritud.

probleemidest otse EMS-ile.

A Tooted tuleb enne esmakordset kasutamist
puhastada, desinfitseerida ja vajaduse korral steriliseerida.
Arge steriliseerige tooteid rohkem kordi kui lubatud
steriliseerimistsiklite arv. Toodete valjavahetamise kohta
vaadake kdesoleva kasutusjuhendi jaotist ,Kasutusiga”.

Kui mingi osa nendest juhistest jadb segaseks voi tundub, et
juhised ei ole taielikud, siis votke julgelt EMS-iga Uhendust ja
andke sellest teada.

Kasutajad peavad jargima kohalikus riigis kohaldatavaid oGigusnoudeid ning haiglas voi kliinikus kehtivaid
hiigieenindudeid.
See kehtib eriti tdiendavate nouete kohta prioonide inaktiveerimiseks.

KASUTUSIGA

Tooted on mdeldud suure hulga steriliseerimistsiklite @ARGE hoidke tooteid temperatuuril Gle 138 °C.

talumiseks. Nende valmistamiseks kasutatud materjalid AEMS sitarvikuid e tohi maarid lasta neil L viisil
valiti sellele vastavalt. Kuid iga kasutuseks ettevalmistamise <=  Kasrtarvikuid eriohl maarida ega fasta ner muuivis|
oliga otseselt voi kaudselt kokku puutuda.

kaigus pohjustavad termilised ja keemilised mdjurid siiski
toodete vananemist.

Vahetage seadmed alati valja, kui neil esineb kulumist Eluaeg: vt toote kasutusjuhendit.
vOi varajast lagunemist, olenemata labimata jadnud
steriliseerimistsiklite arvust.

1 Edaspidi ,tooted".
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A Ettevaatust/ohtlik — Varalise kahju voi vigastuste oht @ Vaadake kasutusjuhendit

o Pange tahele — Kasulik lisateave ja nipid b1 Autoklaavis steriliseeritav kuni 135 °C juures

@ Keelatud LR | Sobib kuumusega desinfitseerimiseks

O@ Néutav aeg — Kasutatud lihendid: min (minut);
Kandke isikukaitsevahendeid s (sekund)
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Kasutuskohas: Vahetult parast patsiendi ravimist loputage kasiseadme/seadme valendikujoont kiilma kraaniveega. Suurem
mustus tuleb toodetelt lapiga eemaldada.

Erilist tahelepanu tuleb podrata pragudele, Iohedele ja raskesti ligipdasetavatele kohtadele.

Asetage tooted sobivale alusele, et transportida need Umbertodtlemisalale, valtimaks toote kahjustamist ning keskkonna ja
Umbertodtlemisprotsessiga seotud inimeste saastumist.

Enne toGtlemist tiihjendage alati AIRFLOW® ja PERIOFLOW®kasiseade pulbrist ja kontrollige selle valendikkude (vee ja pulbri)
puhtust. Kasutage vahendit Easy Clean?.
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Tooted tuleb lahti v&tta nii, nagu allpool on naidatud:
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o PIEZON® Endochuck: 0 PIEZON®-i kasiseadmed:
Eemaldage paigaldatud viilid. Eemaldage kd&ik paigaldatud instrumendid.
Eemaldage kruvi ja eraldage vaike O-réngas. Eemaldage otsik ja eraldage valgusjuhik ja O-réngas.

-

0 PIEZON®-i CombiTorque'iga instrumendid®

Eraldage PIEZON®-i instrument ja CombiTorque® kuid hoidke
alginstrument ja CombiTorque® koos terve nende kasutusea jooksul.

A@ Puhastamine tuleb ellu viia 1 tunni jooksul parast kasutamist.
Kandke isikukaitsevahendeid vastavalt ettevalmistuse tiilbile.

K&ik tooted tuleb puhastada késitsi voi automaatselt pesuri voi desinfitseerimisseadmega. Jargige hambaraviseadmete
kasutusjuhendi puhastamist kasitlevat osa.

EMS soovitab optimaalse efektiivsuse ja kasutusea tagamiseks kasutada ISO-15883 nouetele vastavat automaatset pesur-
desinfitseerijat (PD).

A EMS-i kasitarvikuid ei tohi maarida ega lasta neil muul viisil 6liga otseselt voi kaudselt kokku puutuda.

2 Easy Cleaniga voib kasutada Shu-veesistalt. 33
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\/ L&) %) 0203 04 AUTOMAATNE PUHASTAMINE, DESINFITSEERIMINE JA KUIVATAMINE
PESUR-DESINFITSEERIJAGA

0 Pesur-desinfitseerija peab vastama standardile ISO 15883, sellel peavad olema sobivad korvid véikeste toodete hoidmiseks
ja loputustihendused l&bim&dduga umbes 16 mm toote valendiku kiilge kinnitamiseks.

Asetage toode Gigesti sobivasse raami, Uihendage koik valendikud loputusklemmidega ja alustage automaatset puhastamist.
Samuti tuleb jérgida pesumasina/desinfitseerija tootja juhiseid.

A Jargige hoolikalt desinfitseerimislahuse tootja juhiseid.

A0 taseme 3000 saavutamiseks saab kasutada jargmist automatiseeritud protsessi®:

®2min Loputage kilma kraaniveega®.
Eemaldage liigne vesi
™ 5min Puhastage temperatuuril 55 °C kraanivee ja 0,6% puhastusvahendiga Neodisher MediClean Dental
(Dr Weigert) lahusega.
Eemaldage liigne vesi
®3min Loputage ja neutraliseerige kiilma demineraliseeritud veega®.
Eemaldage liigne vesi
®2min Loputage kilma demineraliseeritud veega®.
Eemaldage liigne vesi
™3 min Viige labi kuumusega desinfitseerimine (Ioplik loputus) deioniseeritud veega vahemalt 93 °C juures.

Eemaldage liigne vesi
™20 min (vdhemalt) Kuivatage 100 °C juures.

\/ 02 MANUAALNE PUHASTAMINE + ( "\ )O3 DESINFITSEERIMINE + | 555 04 KUIVATAMINE

Jargmist kinnitatud EMS-i protsessi saab kasutada ultraheligaja iima.

ARGE kasutage ultrahelivanni puhastamise protseduuri kdsiseadetega: see vdib tooteid hévitada. See on mdeldud
kasutamiseks AINULT koos EMS PIEZON®-i instrumentide ja viilihoidikutega. Ultrahelivanni puhastamise korral asetage tooted
metallsdelale ja laske 10 minutit ultraheli.

Puhastatavad /
Kinnitatud Protsess desinfitseeri- Protsess
toode tatavad EMS-i
tooted

05% ouh Puhastage seadmeid 0,5% puhastusvahendi Neodisher deioniseeritud vesilahusega
197 pﬁ aZ’ temperatuuril 40 °C sobiva pehmete harjastega harjaga, kuni kéik nahtavad ja3gid on
tusvanend | s ultra- | koik EMs-i | Semaldatud. . B o .
Neodisher heli . d Valendikuga toodete puhul loputage kdik valendikud pihustusptistolisse
MediClean | N€lvannita toote ™15 (veejoaga  plstol, staatilise veerdhuga 2 baar)) pandud kiilma

(Dr. Weigert) kraaniveega.

' ®15min  Asetage toode 05% puhastusvahendi Neodisher lahusesse
(10 min ilma deioiniseeritud veega temperatuuril 40 °C. Veenduge, et koik valendikud
ultrahelita)  on puhastuslahusega taidetud (vajadusel kasutage sistalt).

0,5% puhas- EMS PIE- 15 Loputage k&ik valendikud pihustusplstoliga (veejoaga pustol, staatilise
tusvahend ultrahe- ZON®-i in- S veerdhuga 2 baari), mis on tdidetud kiilma deioniseeritud veega®.
l\,\/llic()j?ClT:aer: livanniga® | strumendidja | ®10s Loputage kogu toodet kiilma jooksva deioniseeritud veega.

(Dr. Weigert) viilihoidikud | Toatemperatuuril (15-25 °C) kasutage valendiku ja kogutoote téielikuks kuivatamiseks

: 9 Shuptstolit (surudhk, max 3 baari), kuni veejadke (néhtavaid voi tuvastatavaid) enam
el ilmu.

Seejarel desinfitseerige:
ASP CIDEX®-i OPA lahust tuleb kasutada lahjendamata, kasuliku ja sailivusaja jooksul ning vastavalt tootja hoiatustele ja

kasutusjuhendile.
&5 mi Kastke toode taielikult CIDEX® OPA lahusesse minimaalselt 20 °C juures. Veenduge, et k&ik valendikud oleksid
min desinfitseerimislahusega taidetud (vajadusel kasutage sistalt).

M1 min  ASP CIDEX® OPA desinfitseerimisvahendi puhul on vajalik ellu viia kolm loputuskorda: hoidke toodet taielikult
Ilegoatuskord) sukeldatuna ja kasutage suures koguses’ varsket vett.

Arge korduvkasutage vett loputamiseks v&i muuks otstarbeks. Desinfektsioonivahendi jaagid voivad p&hjustada t&siseid
korvaltoimeid.

Ja kuivatamine

Toatemperatuuril (15—25 °C) kasutage valendiku ja kogu toote taielikuks kuivatamiseks éhupiistolit (suruéhk, max 3 baari), kuni
veejaake (nahtavaid voi tuvastatavaid) enam ei ilmu.

3 Naide: Miele Professmnal G 7836 CD koos Miele Rack E429
4 Kulm kraanivesi =16 °C +/- 2 °C

5 Kilm demineraliseeritud vesi = 20 °C +/- 2 °C

6 Naide: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz

7 Naide: 2 gallonit



(©,) 05 ULEVAATAMINE

A Kui parast puhastamist/desinfitseerimist on tootel nahtavad plekid, tuleb kogu puhastus-/desinfitseerimisprotseduuri korrata.
Nahtavate kahjustustega, tikke/helbeid eritavad, korrosiooniga ja deformeerunud tooted tuleb kérvaldada (edasine kasutamine ei

ole lubatud). Kontrollige ka O-réngaste ja tihendite terviklikkust ning asendage kahjustunud véi deformeerunud osad.

Veenduge, et toode oleks téielikult kuiv. Veejaakide avastamisel eemaldage need dhuptistoli abil (puhas surudhk). Kuivatage
valendikku ja tervet toodet nii kaua, kuni enam ei leidu ndhtavaid ega tuvastatavaid jadke.

(%) 06 PAKENDAMINE

A Steriliseerida tohib ainult varem puhastatud ja desinfitseeritud tooteid.

A Steriliseerimine on tulemuslik ainult taielikult kuivade toodete puhul. Veenduge, et iga osa (sisemised valendikud ja kdik
pinnad) oleksid enne kokkupanekut ja pakendamist tdiesti kuivad.

Enne steriliseerimist tuleb tooted paigutada sobivasse steriliseerimispakendisse.
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o PIEZON® Endochuck:
Paigaldage koigepealt vdike O-réngas (tihend) ja
keerake kinnituspolt drnalt kinni.

Pakendage oma tooted Uihe- vdi kaheosalistesse pakenditesse:

+ sobib niiske soojusega eelvaakum-steriliseerimiseks;
+ vastab standardile ISO-11607-1 voi EN-868;
« vastupidav 138 °C juures;

0 PIEZON®-i kasiseadmed:
Toodet tuleb steriliseerida kas lahti vdi uuesti kokkupandud olekus.

Kui eelistate uuesti kokkupandud olekut: paigaldage esmalt O-réngas,
seejarel asetage valgusjuhik otsikule ja kruvige see kasiseadmele.
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o PIEZON®-i CombiTorque'iga instrumendid®

Paigaldage
tagasi®.

alginstrumendid  CombiTorque'iga

fl [1'

)

+ piisava auru labilaskvusega (nt Wipak STERIKINGi rullid, tlibid R43 ja R44).

(E)) 07 STERILISEERIMINE

A Steriliseerimine tuleb teha kohe pérast puhastamist/
desinfitseerimist.

Tulebjargidaautoklaavitootja pooltmaaratud laadimismustrit.
ARGE lletage steriliseerimistemperatuuri 138 °C ja
20 min hoidmisaega.
ARGE kasutage kuuma 8hu steriliseerimist ja kiirgusega
steriliseerimist, sest need rikuvad tooteid.

EMS soovitab mitte kasutada PIEZON®-i kdsiseadmete
imbertootlemiseks N-klassi sterilisaatoreid, vélja
arvatud juhul, kui need sisaldavad vahemalt 20-minutilist
kuivatustsiklit. PIEZON®-i kasiseadme kasutusiga saab
lihendada.

Toodete niiske kuumsteriliseerimine tuleb teha vastavalt
ISO-17665 nduetele ja vastavate riikide nduetele.

-
(} ) 08 HOIUSTAMINE

Eelnevalt niisket soojust (auru) voib kasutada iga EMS-i
tootega, mis on pakitud sobivatesse Uhe- v&i kaheosalistesse
pakenditesse:

Eelvaakumi niiske soojustsiikli parameetrid:
+ 3 eelvaakumfaasi

+ RG&hk 3 baari®

+ 100% niiskus

+ Minimaalne temperatuur 132 °C

- ()3 min (minimaalne) Hoidmisaeg (taistsiikkel)
- (20 min (minimaalne) kyivatamine

A Kasutajad peavad tagama, et Umbert6otlemisprotsessid,
sealhulgas ressursid, materjalid ja personal, saavutaksid
soovitud ja pusivaid tulemusi ja: kasutaja vastutab selle eest,
et Umbertéotlemisprotseduuride  kinnitamine oleks alati
ajakohane.

o Hoidke steriliseeritud tooteid temperatuuril kuni 40 °C kohas, mis on:

+ kuiv,
* puhas,
+ jatolmuvaba.

8 Absoluutne réhk
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ENNEN KAYTTOA

Lue nama kayttoohjeet huolella, silla ne selittavat kaikki
tarkeimmat tiedot ja menettelytavat. Kiinnita huomiota

Henkilo- ja materiaalivahinkojen valttamiseksi on noudatettava
vastaavia direktiiveja ja symboleja.

erityisesti varotoimiin.
Pidd nama ohjeet aina saatavilla.

A Nama ohjeet koskevat vain laitteita, joiden mukana ne
toimitettiin.

Nama ohjeet noudattavat suosituksia, jotka on laatinut RKI,
Robert Koch -instituutti Saksassa.

Huomaa, ettd tdman oppaan kaannokset
englanninkieliseen versioon,  joten
englanninkielinen teksti on sitova versio.

LAITTEIDEN JA KASIKAPPALEIDEN JOHTOJEN PUHDISTUS JA
DESINFIOINTI

A Seuraavat ohjeet on vahvistettu kaikille uudelleen kaytettaville’ EMS-hampaidenhoitotuotteille. Kasittelijan vastuulla on
varmistaa, etta kasittelylaitoksessa olevan laitteiston, materiaalien ja henkilston avulla suoritettu kasittely saavuttaa halutun
tuloksen. Tama edellyttaa prosessien vahvistusta ja/tai vahvistusta ja rutiiniseurantaa. Kaikki kasittelijan tekemat poikkeamat

perustuvat
eroavaisuuksissa

tulee arvioida tehokkuuden ja mahdollisten haittavaikutusten osalta.
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AIRFLOW®- ja
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Laitteen PIEZON®-

2 © PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Kayta puhdistus- ja desinfiointipyyhkeita (alkoholia alle
35 %), jotka tayttavat maassasi sovellettavat standardit.

EMS suosittelee kayttamaan joko

— CleanWipes-, IC-100- tai PlastiSept Eco -pyyhkeit,
joiden valmistaja on ALPRO MEDICAL GmbH

— Micro-Kleen3™  Surface  Disinfectant
-pyyhkeitd, joiden valmistaja on Micro-Scientific.

A Noudata tarkasti pyyhkeiden valmistajan antamia
ohjeita.

Wipes

ALA kdyta CaviWipes™- tai Advantaclear-pyyhkeita.
Se vahingoittaa EMS-tuotteita.

EMS suosittelee, ettd puhdistuksessa, desinfioinnissa,
sterilointia varten pakkaamisessa ja sterilointimenettelyssa
noudatetaan standardia 1ISO 17664.

llImoita laitteen uudelleen kasittelyyn
haittatapahtumista aina suoraan EMS-yhtidlle.

A Ennen kayttda tuotteet on puhdistettava, desinfioitava
ja tarvittaessa steriloitava. Ald kasittele tuotetta uudestaan
yli sallittujen sterilointisyklien maaran. Vaihdon osalta on
katsottava naiden ohjeiden osaa "Kayttoika".

liittyvista

hygieniamaarayksia.

A Puhdistus- ja desinfiointiaineiden valmistajan antamia
pitoisuuksia ja vaikutusaikaa koskevia ohjeita on noudatettava.

A Muista, etta sterilointia ei saa tehda, jos kokoonpanon
komponentteja ei ole ensin puhdistettu ja desinfioitu.

Jos jokin naiden ohjeiden osa ei ole selvd tai se vaikuttaa
puutteelliselta, ota yhteys EMS-yhtioon ja ilmoita asiasta.

Tama koskee erityisesti prionien inaktivoinnin lisavaatimuksia.

KAYTTOIKA

Nama tuotteet on suunniteltu monia sterilointisykleja
varten. Niiden valmistuksessa kaytetyt materiaalit on valittu
sen mukaan. Kuitenkin jokaisen kaytén valmistelusyklin
lampdorasitus ja kemiallinen stressi vanhentavat tuotetta.

Vaihda aina tuotteet, joissa on merkkeja kulumisesta tai
ennenaikaisesta heikkenemisesta riippumatta siitd, kuinka
monta sterilointisyklia on vield jaljella.

1 Jatkossa niihin viitataan termilla "tuotteet”.

@ ALA altista tuotteita yli 138 °C:n lampdatilalle.

A EMS-kasikappaleita ei saa voidella tai muuten altistaa
Oljylle suoraan tai epasuorasti.

Kayttoika: katso tuotteen kayttdohjeita.
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A Varo/vaara — Materiaali-/henkilévahingon vaara @ Katso kayttooppaasta

o Huomaa — Hyddyllisia lisatietoja ja vinkkeja b1 Sterilointi enintdan 135 °C:n autoklaavissa

@ Kielletty LR | Sopii lamp&desinfiointiin

O@ Vaadittu aika — Kéytetyt lyhenteet: min (minuutti),
Kéayta henkildsuojavarusteita s (sekunti)
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Kayttopaikalla: Huuhtele hetipotilaan hoidonjélkeen kasikappaleen/instrumentin luumenaukko (-aukot) kylméalla vesijohtovedella.
Karkea lika on poistettava pyyhkimalla tuotteet.

Erityista huomiota on kiinnitettava rakoihin, koloihin ja vaikeapaasyisiin alueisiin.
Aseta tuotteet asianmukaiseen telineeseen, jotta ne voidaan kuljettaa uudelleenkasittelyalueelle siten, etta valtetaan tuotteen
vahingoittuminen ja ymparistoon ja uudelleenkasittelyprosessiin osallistuviin henkildihin kohdistuva kontaminaatio.

Tee aina AIRFLOW®- ja PERIOFLOW®-kasikappaleen jauheavaus ja tarkista ennen jatkamista, ettd molemmat luumenreitit (vesi
ja jauhe) ovat avoimia. K&ytd Easy Cleania®

—
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AIRFLOW MAX
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Tuotteet tulee purkaa seuraavasti:
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0 PIEZON® Endochuck: o PIEZON®-kasikappaleet:
Irrota kaikki asennetut terét. Irrota kaikki asennetut instrumentit.
Irrota ruuvi ja erota pieni O-rengas. Irrota karkitulppa ja erota valo-ohjain ja O-rengas.

-

o PIEZON®-instrumentit ja CombiTorque®:
Erota PIEZON®-instrumentti ja CombiTorque®, mutta pidéd jokainen

A @ Puhdistus on suoritettava tunnin sisalla kaytosta.
Kayta valmisteen mukaisia henkilosuojaimia.

Kaikki tuotteet on puhdistettava kasin tai automaattisesti pesu- tai desinfiointilaitteessa. Noudata vastaavaa puhdistusosiota
kaytossa olevien hammashoitovalineiden mukaan.

EMS suosittelee ISO 15883 -standardin mukaisen automaattisen pesu- ja desinfiointilaitteen (WD) kayttoa optimaalisen

A EMS-kasikappaleita ei saa voidella tai muuten altistaa dljylle suoraan tai epasuorasti.

2 Easy Cleanin kanssa voi kayttaa ilma-vesiruiskua
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DESINFIOINTILAITTEESSA

0 ISO 15883 -standardin mukaisessa pesu- ja desinfiointilaitteessa taytyy olla sopivat korit pienille tuotteille ja halkaisijaltaan
noin 16 mm:n huuhteluliitdnnat liitettavaksi tuotteen luumenaukkoon.

Aseta tuote hyvin sopivalle hyllylle, kytke luumenaukot huuhteluliitimiin ja kdynnista automaattinen puhdistus.
Pesu- ja desinfiointilaitteen valmistajan ohjeita on ehdottomasti noudatettava.

A Noudata tarkasti desinfiointiliuoksen valmistajan ohjeita.

Seuraavaa automaattiprosessia® voidaan kayttaa AO-tason 3000 saavuttamiseksi:

Esipuhdista kylmalla vesijohtovedella*.
Valuta.
Puhdista 55 °C:n lampdisella vesijohtovedelld ja 0,5-prosenttisella neodisher MediClean Dental
(Dr. Weigert) -liuoksella.

Valuta.
Huuhtele ja neutraloi kylmalla demineralisoidulla vedellas.
Valuta.
Huuhtele kylmalla demineralisoidulla vedell&®.
Valuta
Suorita lampddesinfiointi (loppuhuuhtelu) ionittomalla vedelld vahintaan 93 °C:ssa.
Valuta.

™20 min (vahintaan) Kuivaa 100 °C:ssa.

® 2 min
® 5 min

™3 min
® 2 min
® 3 min

fi ) 02 03 O4 PUHDISTA, DESINFIOI JAKUIVAA AUTOMAATTISESTI PESU- JA

e

(v/) 02 MANUAALINEN PUHDISTUS +( Z ) 03 DESINFIOINTI + ( #f ) 04 KUIVAUS

Seuraavaa vahvistettua EMS-prosessia voidaan kadyttaa ultradganen kanssa ja ilman sita.
ALA kayta ultradanikylpya kasikappaleille: se voi rikkoa tuotteet. Se on tarkoitettu kaytettéavaksi VAIN EMS PIEZON®

-instrumenteille ja -viilanpidikkeille. Jos puhdistukseen kaytetaan ultradganikylpya, tuotteet asetetaan metallisiivilaan ja niita
puhdistetaan ultraganella 10 minuuttia.

Puhdistettavat/

Vahvistett ) . .
anvistettu Prosessi desinfioitavat Prosessi
tuote
EMS-tuotteet
Harjaa laitteita puhdistusliuoksessa, jossa on 0,5 % neodisheria ja 40 °C:n [ampdista
0,5-prosentti- ionitonta vetta, sopivalla pehmealla harjalla, kunnes kaikki nakyva lika on poistettu.
nen neodish- ilman ul- kaikki Jos tuotteessa on luumenreittejd, huutele ne spraypistoolilla
) e . M55 (vesisuihkupistooli, staattinen veden paine 2 baaria) ja kylmalla
er MediClean | tradanikylpya EMS-tuotteet hanavedella.
(Dr. Weigert) ™ 15min Laita tuote liuokseen, jossa on 0,5 % neodisherid ja 40 °C:n |&mpdista
(10 min ionitonta  vettd. Varmista, etta kaikki luumenaukot tayttyvat

0,5-prosent-
tinen neod-
isher
MediClean
(Dr. Weigert)

ul-
tradanikyl-
vyn kanssa®

EMS PIEZON®
-instrumentit ja
-viilanpidikkeet

ultraganells) puhdistusliuoksella (kdyta tarvittaessa ruiskua).

Q) Huuhtele  kaikki  luumenreitit  spraypistoolilla  (vesisuihkupistooli,
15s staattinen veden paine 2 baaria) kylmalla, ionittomalla vedella.®
®10s Huuhtele koko tuote kylméassa juoksevassa ionittomassa vedessa.

Kuivaa huoneenlammdssé (15-25 °C) iimapistoolilla (paineilma, enintddn 3 baaria)
luumenaukko ja koko tuote taysin kuivaksi, jotta vesijaamia ei jaa (ndkyvia tai muuten
havaittavia).

Sen jalkeen desinfiointi:

ASP CIDEX® OPA -liuosta taytyy kayttaa laimentamattomana, noudattaen valmistajan varoituksia ja kdyttoohjeita, eiké liuos
saa olla kaytto- tai séilytysajaltaan vanhentunutta.

® 5 min
® 1 min

(jokainen
huuhtelu)

Als kayts

sivuvaikutuksia.

Ja kuivaa

Upota tuote kokonaan CIDEX® OPA -liuokseen, jonka lampétila on vahintaan 20 °C. Varmista, etta kaikki luumenit
tayttyvat desinfiointiaineliuoksella (kédyta tarvittaessa ruiskua).

ASP CIDEX® OPA -desinfiointiaine vaatii yhteensa kolme huuhtelua: pida tuote taysin upotettuna ja kayta runsaasti’
raikasta vetta.

vettd uudestaan huuhteluun tai muuhun tarkoitukseen. Desinfiointiaineen jaamaét voivat aiheuttaa vakavia

Kuivaa huoneenlammossa (15-25 °C) ilmapistoolilla (paineilma, enintdan 3 baaria) luumenaukko ja koko tuote taysin kuivaksi,
jotta vesijaamia ei jaa (nakyvia tai muuten havaittavia).

3 Esimerkiksi: Miele Professional G 7836 CD ja Miele-teline E429
°C

4 Kylma vesijohtovesi = 16 °C +/-2

5 Kylmé& demineralisoitu vesi = 20 °C +/-2 °C
6 Esimerkiksi: Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz
7 Esimerkiksi: 7,5 litraa
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A Jos tuotteessa on vield tahroja puhdistuksen/desinfioinnin jalkeen, koko puhdistus/desinfiointimenettely on suoritettava
uudelleen. Sellaiset tuotteet, joissa on vaurioita, lohkeamia, korroosiota tai muodonmuutoksia, taytyy havittaa (kayttoa ei saa
jatkaa). Tarkista, ettd O-renkaat ja tiivisteet ovat kunnossa: vaihda, jos ne ovat vahingoittuneet tai niissd on muodonmuutoksia.

Varmista, ettd tuote on taysin kuiva. Jos huomaat vesijaémis, poista ne ilmapistoolilla (puhdasta paineilmaa). Kuivaa
luumenvayla kokonaan ja koko tuote, kunnes vesijaamia ei enada ole (nakyvia tai havaittavia).

(%) 06 PAKKAA

A Vain aiemmin puhdistetut ja desinfioidut tuotteet saa steriloida.
A Tehokas sterilointi on mahdollista vain taysin kuiville tuotteille. Varmista, etté kaikki osat (sisdluumeni ja kaikki pinnat) ovat

kuivia ennen kokoamista ja pakkaamista.

Ennen sterilointia tuotteet on pakattava sopiviin sterilointipakkauksiin.

& )
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o PIEZON® Endochuck:

asenna ensin O-rengas (tiiviste) takaisin, kierra sitten
varovasti kiinnityspultti, mutta ala kirista.

Pakkaa tuotteet yksittais- tai kaksoispusseihin:

+ Sopii esityhjicta ja kosteaa lampoa kayttavaan sterilisointiin.

+ Yhteensopiva standardin ISO 11607-1 tai EN 868 kanssa.
+ Kestéa vahintaan 138 °C.

+ Hoyryn lapaisevyys on riittava (esim. Wipak STERIKING-littedrullat, tyyppi R43 ja R44).

07 STERILOI

A Sterilointi tulee suorittaa heti puhdistuksen ja desinfioinnin
jalkeen.

Autoklaavin valmistajan ilmoittamaa latausmenettelyd on
noudatettava.

ALA vylita sterilointilampétilaa 138 °C ja 20 minuutin
pitoaikaa.

ALA kayta kuumaa ilmasterilointia ja radiosterilointia: ne
tuhoavat tuotteet.

EMS suosittelee, ettd PIEZON®-kasikappaleita ei kasitella
luokan N sterilisaattoreilla, ellei kasittelyyn sisally vahintaan
20 minuutin kuivaussyklida. PIEZON®-kasikappaleen kayttoika
voi lyhentya.

Kosteaa kuumuutta kayttava sterilointi on tehtava noudattaen
standardia ISO 17665 ja kyseesséa olevan maan vaatimuksia.

(}) 08 VARASTOI

o Sailyta steriloituja tuotteita enintédan 40 °C:n lampotilassa
+ kuivassa

+ puhtaassa

+ pOlyttémassa ymparistossa.

8 Absoluuttinen paine

& 0 PIEZON®-kasikappaleet:
Tama tuote tulee steriloida joko purettuna tai uudelleen koottuna.

Uudelleen koottuna: asenna ensin O-rengas takaisin, aseta sitten
valo-ohjain karkitulppaan ja kierra se kiinni kasikappaleeseen.

4

=

o PIEZON®-instrumentit ja CombiTorque®:

asenna alkuperdinen instrumentti ja CombiTorque®
takaisin.

iy

Esityhjictd ja kuumaa kosteutta (hoyryd) kayttavaa prosessia
voi kayttaa kaikkien EMS-tuotteiden kanssa, jotka on pakattu
sopivaan yksittaispussiin tai kaksoispussiin:

Esityhjioté ja kuumaa kosteutta kayttavan syklin parametrit:

+ 3esityhjidvaihetta

* paine 3 baaria®

+ Kosteus 100 %

+ vahimmaislampdtila 132 °C

- ()3 min (minimi) pitoaika (taysi sykli)

. @20 min (Minimi)  kuivaus.

A Kayttdjienonvarmistettava, ettd uudelleenkasittelyprosessit,
mukaan lukien resurssit, materiaalit ja henkilostd, pystyvat
saavuttamaan vaaditut tulokset ja pitdmaan ne ylla ajan mittaan:
kayttdja on vastuussa siitd, ettd uudelleenkasittelyprosessien
validointi pidetaan ajan tasalla.

39
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AVANT UTILISATION

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi : il regroupe
I'ensemble des informations et procédures essentielles.

Pour éviter toute blessure ou tout dommage matériel, veuillez
respecter les directives et symboles correspondants.

Veuillez accorder une attention particuliere aux mesures de

S Ce mode d'emploi suit les recommandations de I'Institut Robert
securite.

Koch (RKI), Allemagne.
Conservez toujours ce mode d'emploi a portée de main.

A Les instructions présentées ne sont applicables qu'aux
équipements avec lesquels le mode d'emploi a été fourni.

Les traductions dans ce manuel sont basées sur sa version
anglaise. Ainsi le texte en anglais fera référence en cas de
divergence.

NETTOYAGE ET DESINFECTION DES DISPOSITIFS ET DES CORDONS DE
PIECES A MAIN

A Les instructions suivantes ont été validées pour tous les produits réutilisables' des appareils dentaires EMS. Il demeure de
la responsabilité de I'utilisateur de s'assurer que le traitement, tel qu'effectué avec I'équipement, les matériaux et le personnel
dans le centre de traitement, aboutit au résultat escompté. Ceci nécessite la validation et/ou la validation et le contréle de
routine du processus. De méme, en cas de non-respect par l'opérateur des instructions fournies, il convient d'évaluer l'efficacité

de la procédure suivie et les éventuels effets négatifs.

71 .
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I. AIRFLOW ‘l

A
Appareils AIRFLOW® Handy Kit PIEZON®
et PIEZON® sur votre unité

INTRODUCTION

i /& NETTOYAGE ET DESINFECTION

Utiliser une lingette nettoyante et désinfectante (moins
de 35 % d'alcool) conforme aux normes applicables
dans votre pays.

EMS recommande d'utiliser I'un des modeles suivants :

- lingettes CleanWipes, IC-100 ou PlastiSept Eco du

fabricant ALPRO MEDICAL GmbH

- lingettes désinfectantes de surface Micro-Kleen3™ du

fabricant Micro-Scientific

A Suivre scrupuleusement les instructions du
fabricant de lingettes.

NE PAS UTILISER des lingettes CaviWipes™ ou
Advantaclear. Elles endommagent les produits EMS.

EMS recommande la mise en ceuvre des procédures de
nettoyage, de désinfection, de conditionnement pour
stérilisation et de stérilisation dans le respect de la
norme ISO 17664.

Il convient de toujours rapporter directement a EMS les
événements indésirables concernant le retraitement des
appareils.

A Avant d'étre utilisés pour la premiére fois, les produits
doivent étre nettoyés, désinfectés et, le cas échéant, stérilisés.
Ne pas retraiter les produits au-dela du nombre de cycles
de stérilisation autorisé. Pour effectuer un remplacement,
se reporter a la section « Durée de vie » du présent mode
d'emploi.

A Les concentrations et temps de contact spécifiés par le
fabricant de I'agent de nettoyage et de désinfection doivent étre
respectés.

& Pour rappel, la stérilisation ne doit étre effectuée qu'apres
nettoyage et désinfection des composants de I'assemblage.

Si certaines parties du présent mode d'emploi ne sont pas
claires ou semblent inadéquates, ne pas hésiter a contacter/
informer EMS.

Les utilisateurs doivent également respecter les exigences légales applicables dans leur pays, ainsi que la réglementation
en matiéere d’hygiéne en vigueur dans I'hépital ou clinique ou ils exercent.

Il faut notamment respecter les exigences supplémentaires applicables a I'inactivation des prions.

DUREE DE VIE

Les produits ont été congus pour supporter un grand nombre
de cycles de stérilisation ; les matériaux utilisés dans leur
fabrication ont été sélectionnés en conséquence. Toutefois,
avec chaque préparation des produits pour utilisation,
les contraintes thermiques et chimiques entraineront un
vieillissement des produits.

Toujours remplacer les produits présentant des signes
d'usure ou de dégradation précoce, indépendamment du
nombre de cycles de stérilisation réalisés ou non.

1 Ci-apres désignés par le terme « produits ».

@ NE PAS exposer les produits a une température excédant
138 °C.

A Les pieces a main EMS ne doivent en aucun cas étre
lubrifiées ou autrement exposées a I'huile, que ce soit
directement ou indirectement.

Durée de vie : voir le mode d'emploi du produit.



SYMBOLES

A Attention / Danger - Risque de dommage matériel ou de

@ Se reporter au mode d'emploi

blessure
o Remarque - Informations complémentaires utiles et B Stérilisable jusqu'a 135 °C dans 'autoclave
conseils
@ Interdiction R ] Adapté a une désinfection thermique
O@ . o Temps requis - Abréviations utilisées : min
Porter un équipement de protection individuelle (minute) ; s (seconde)

PROCESSUS POUR LES PRODUITS MENTIONNES EN PAGE 3

01PREPARER 02 NETTOYER 03 DESINFECTER 04 SECHER 05 INSPECTER 06 CONDITIONNER 07 STERILISER 08 STOCKER

VIO o
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‘Q//,Ol PREPARER

Sur lelieu d'utilisation : Immédiatement apres le traitement du patient, rincer le ou les conduits de la piece a main/de I'instrument
avec de I'eau froide du robinet. Eliminer les saletés les plus grossieres en essuyant les produits.

Une attention particuliere doit étre accordée aux fissures, crevasses et aux zones difficiles d'acces.

Placer les produits sur un rack approprié pour les transporter jusqu'a la zone de retraitement afin d'éviter I'endommagement du
produit et la contamination de I'environnement et des individus impliqués dans le processus de retraitement.

Avant de commencer, toujours procéder a la désobstruction des pieces a main AIRFLOW® et PERIOFLOW® en retirant les résidus
de poudre. Vérifier également que les deux conduits (eau et poudre) sont bien dégagés. Utiliser Easy Clean?.

i
o S
M AIRFLOW MAX i ® . » ¥ \v
J \ *
! nnnnnn 10w m h ﬂ ( \\
’\ ou A
Les produits doivent étre désassemblés comme suit : -
eV %
\ﬁ =
o — A O
o Endochuck PIEZON® : o Pieces a main PIEZON® :
Retirer tout instrument installé. Retirer tout instrument installé.
Retirer la vis et séparer le petit joint torique. Retirer I'embout métallique de la piéce a main, et séparer le guide

lumiere et le joint torique.

-

o Instruments PIEZON® avec CombiTorque® :

Dissocier I'instrument PIEZON® et la CombiTorque®, mais veiller a
conserver ensemble chaque instrument original et sa CombiTorque®
tout au long de leur durée de vie.

A @ Le nettoyage doit étre effectué dans I'heure suivant I'utilisation.
Porter un équipement de protection individuelle, en fonction du type de préparation.

Chaque produit doit étre nettoyé manuellement ou automatiquement dans un appareil de lavage ou de désinfection. Suivre les
instructions applicables a vos équipements dentaires figurant a la rubrique Nettoyage.

EMS recommande I'utilisation d'un laveur désinfecteur (LD) automatique conforme a la norme 1SO 15883 afin de bénéficier
d'une efficacité et d'une durée de vie optimales.

A Les piéces a main EMS ne doivent en aucun cas étre lubrifiées ou autrement exposées a I'huile, que ce soit directement
ou indirectement.

41

2 Une seringue air/eau peut étre utilisée avec Easy Clean
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\ﬁ/\/ 02 03 04 NETTOYAGE, DESINFECTION ET SECHAGE AUTOMATIQUES DANS UN
LAVEUR DESINFECTEUR

0 Le laveur désinfecteur doit étre conforme a la norme I1SO 15883. Il doit étre doté de paniers adaptés, a méme de contenir
des produits de petite taille. Il doit également comporter des raccords de ringage d'un diamétre d'environ 16 mm pour fixer les
conduits du produit.

Placer correctement le produit dans un rack approprié, raccorder tous les conduits aux adaptateurs de ringage et lancer le
nettoyage automatisé.

Les instructions du fabricant du laveur désinfecteur doivent également étre respectées.
A Suivre attentivement les instructions fournies par le fabricant de la solution de désinfection.
Le processus automatisé suivant® peut étre utilisé pour obtenir un niveau A0 de 3000 :

® 2 min Pré-nettoyer sous I'eau froide du robinet*.
Eliminer l'eau.

® 5min Nettoyer a 65 °C avec de |'eau du robinet et la solution de neodisher MediClean Dental (Dr Weigert) a 0,5 %.
Eliminer 'eau.

®3min Rincer et neutraliser avec de I'eau froide déminéralisée®.
Eliminer 'eau.

®2min Rincer avec de I'eau froide déminéralisée®.
Eliminer l'eau.

®3min Procéder & une désinfection thermique (ringage final) avec de I'eau déionisée a 93 °C minimum.
Eliminer l'eau.

20 min (au moins) Séchera 100 °C.

(v/)02 NETTOYAGE MANUEL + (7 ) 03 DESINFECTION + ( ff ) 01 SECHAGE

Le processus suivant validé par EMS peut étre réalisé avec ou sans ultrasons.

NE PAS appliquer de procédure de nettoyage en bain a ultrasons pour les pieces a main : les produits risqueraient d'étre
détruits. Le bain a ultrasons concerne UNIQUEMENT les instruments et porte-instruments EMS PIEZON®. Pour le nettoyage en
bain a ultrasons, placer les produits dans un tamis métallique et soniquer pendant 10 minutes.

, Produits EMS
Produit R
s Processus | a nettoyer/ Processus
validé L
désinfecter
Nettoyer les appareils avec une solution nettoyante de neodisher & 0,6 % mélangée a
neodisher de I'eau déionisée a 40 °C, en utilisant une brosse a poils doux adaptée jusqu'a ce que
; sans Asi isi ient été retiré
MediClean s tous les tous les reS|du$ visibles alent été retirés. , . - ,
Dr Weigert bain a duits EMS Siles produits comportent des conduits, les rincer en utilisant la seringue
(Dr. Weigert) |\~ ong | Produits ®15s de votre fauteuil (pistolet a jet d'eau a pression hydrostatique de 2 bars)
0,5% et de I'eau froide du robinet.
™®15min  Placer le produit dans une solution de neodisher a 0,5 % mélangée a de
(10minsi  I'eau déionisée a 40 °C. S'assurer que tous les conduits sont remplis de
ultrasons)  solution nettoyante (utiliser une seringue si nécessaire).
neodisher Instruments © Rincer tous les conduits en utilisant un pistolet pulvérisateur (pistolet a jet
MediClean baV%GC\ et porte- 15 d'eau a pression hydrostatique de 2 bars) avec de I'eau froide déionisée®.
(Dr. Weigert) ana instruments | M 10s Rincer I'intégralité du produit sous un jet d'eau froide déionisée.
o ultrasons® ® . , o ey . . . ,
0,5% EMS PIEZON® | Utiliser un pistolet a air (air comprimé, maximum 3 bars) a température ambiante (15-
25 °C) pour sécher complétement le conduit et I'intégralité du produit, jusqu'a ce qu'l
ne reste plus d'eau (traces visibles ou détectables).

Puis désinfecter :

0 La solution ASP CIDEX® OPA doit étre utilisée sous une forme non diluée, avant la fin de sa durée de vie et durée de
conservation, et en conformité avec les avertissements et le mode d'emploi du fabricant.

. Immerger completement le produit dans la solution CIDEX® OPA a une température minimale de 20 °C. S'assurer
©5min que tous les conduits sont remplis de solution désinfectante (utiliser une seringue si nécessaire).
® 1 min Le désinfectant ASP CIDEX® OPA nécessite au total trois ringages : maintenir le produit complétement immergé
(chaque ringage) et utiliser un volume important” d'eau claire.

Ne pas réutiliser I'eau pour les opérations de ringage ou a toute autre fin. Les résidus de désinfectant peuvent provoquer des
effets indésirables graves.

Et sécher

Utiliser un pistolet a air (air comprimé, maximum 3 bars) a température ambiante (15-25 °C) pour sécher complétement le
conduit et I'intégralité du produit, jusqu'a ce qu'il ne reste plus d'eau (traces visibles ou détectables).

3 Par exemple : Miele Professional G 7836 CD avec chariot Miele E429
4 Eau froide du robinet = 16 °C +/- 2 °C

5 Eau froide déminéralisée = 20 °C +/- 2 °C

6 Par exemple : Bandelin, Sonorex 1028K, 35 kHz

7 Par exemple : 2 gallons (7,5 L environ)



(©,) 05 INSPECTER

A Si des taches restent visibles sur le produit apres les opérations de nettoyage/désinfection, I'intégralité de la procédure de
nettoyage/désinfection doit étre répétée. Les produits présentant des dommages visibles, des éclats, des signes de corrosion
ou des déformations doivent étre mis au rebut (ils ne doivent plus étre utilisés). S'assurer également de I'intégrité des joints

toriques et autres joints, et les remplacer s'ils sont endommagés ou déformés.

S'assurer que le produit est complétement sec. En cas de détection de traces d'eau, les retirer en utilisant un pistolet a air
(air comprimé propre). Sécher complétement le conduit et I'intégralité du produit jusqu'a ce qu'il ne reste plus d'eau (traces

visibles ou détectables).

(%) 06 CONDITIONNER

A Seuls les produits ayant été nettoyés et désinfectés au préalable peuvent étre stérilisés.

A Une stérilisation effective ne peut avoir lieu que sur des produits complétement secs. S'assurer que chaque partie (conduits
internes et toute surface) est parfaitement seche avant réassemblage et conditionnement.

Avant la stérilisation, les produits doivent étre placés dans un conditionnement de stérilisation adapté.
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o Pieces a main PIEZON® :
Le produit peut étre stérilisé désassemblé ou réassemblé.

Sivous préférez le réassembler : réinstaller dans un premier temps le
joint torique, puis placer le guide lumiére dans le raccord de I'embout

avant de le visser sur la piece a main.

N NN

o Endochuck PIEZON® :

Dans un premier temps, réinstaller le joint torique
de petite taille (joint), puis visser avec délicatesse le
boulon de retenue sans serrer.

Conditionner vos produits avec un ou deux sachets :

+ adapté(s) a une stérilisation pré-vide a la chaleur humide
+ conforme(s) a la norme ISO 11607-1 ou EN 868

* résistant(s) a 138 °C

+ et avec une perméabilité adéquate a la vapeur (par exemple, rouleaux plats STERIKING de type R43 et

R44 de Wipak).

07 STERILISER

A La stérilisation doit étre réalisée immédiatement apres le
nettoyage/la désinfection.

Le mode de chargement défini par le fabricant de I'autoclave
doit étre respecté.

NE PAS dépasser une température de stérilisation de
138 °C et un temps de maintien de 20 min.

NE PAS appliquer de procédures de stérilisation par air
chaud et de radio-stérilisation : elles détruisent les produits.

EMS recommande de ne pas utiliser des stérilisateurs
de classe N pour retraiter les pieces a main PIEZON®, sauf
s'ils exécutent un cycle de séchage d'une durée minimale de
20 min. Ce type de stérilisateur peut en effet réduire la durée
de service de la piece a main PIEZON®.

La stérilisation a la chaleur humide des produits doit étre
effectuée conformément a la norme ISO 17665 et dans le
respect des exigences nationales en vigueur.

)08 STOCKER

Réinstaller
CombiTorque®.

4

=

o Instruments PIEZON® avec CombiTorque® :

l'instrument  d'origine avec sa

T 4

o

Le processus de stérilisation pré-vide a la chaleur humide
(vapeur) peut étre utilisé avec tout produit EMS conditionné
dans un emballage simple ou double :

Parameétres pour un cycle de stérilisation pré-vide a la chaleur
humide :
+ 3 phases de pré-vide
Pression de 3 bars®
Humidité de 100 %
+ Température minimum de 132 °C
- ()3 min (minimum) Temps de maintien (cycle complet)
+ ()20 min (minimum) echer

A Les utilisateurs doivent s'assurer que les processus de
retraitement, incluant notamment les ressources, le matériel et
le personnel, permettent d'atteindre les résultats requis et qu'ils
sont maintenus dans le temps : il incombe aux utilisateurs de
s'assurer que la validation des procédures de retraitement soit
parfaitement a jour.

o Stocker les produits stérilisés a une température maximale de 40 °C dans un environnement :

* sec,
* propre,
* sans poussiere.

8 Pression absolue
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PaZljivo procitajte ove Upute za upotrebu jer su u njima Da biste sprijecili osobne ozljede ili oSte¢enje imovine, obratite
objaénjeni .najvainiji dgtalji i postupci. Obratite posebnu paznju na odgovarajuce smjernice i simbole.
paznju na sigurnosne mjere. Ove upute slijede preporuke njemackog instituta Robert Koch,

Uvijek drZite ove upute pri ruci. RKI.
A Ove su upute primjenjive samo na opremu s kojom su
isporuéene. Imajte na umu da je engleska verzija ovog priruénika majstor

iz kojeg se izvodi prijevod. U slu¢aju bilo kakvog odstupanja,
obvezujuca inacica je engleski tekst.

CISCENJE | DEZINFICIRANJE UREDAJI | KABEL RUCNOG UPRAVLJACA

A Sljedece upute primjenjive su za sve dentalne uredaje za visekratnu upotrebu' poduze¢a EMS. Odgovornost je izvrsitelja
obrade osigurati da obrada, odnosno izvrSavanje upotrebom opreme, materijala i osoblja u postrojenju za obradu postigne
Zeljeni rezultat. To zahtijeva potvrdu i/ili potvrdu i rutinsko pracenje procesa. Takoder, svako odstupanje izvrsitelja obrade od
pruzenih uputa potrebno je ispravno procijeniti kada je rije¢ o u¢inkovitosti i potencijalnim nezZeljenim u¢incima.

2 /@ CISCENJE | DEZINFEKCIJA

. Za Ciséenje se koristite dezinfekcijskim maramicama

. = W — (s manje od 35 % alkohola) koje su u skladu s
A L,‘ ' f \ primjenjivim nacionalnim standardima.

R - - \\ EMS preporucuje upotrebu sljedecih vlaznih maramica:

I. e " \ — CleanWipes, IC-100 ili PlastiSept Eco Wipes marke

ALPRO MEDICAL GmbH

El |

Y

Uredaji AIRFLOW® Praktican Komplet PIEZON®  ~ Micro-Kleen3™ Surface Disinfectant Wipes marke
i PIEZON® na vasoj jedinici Micro-Scientific
A PaZljivo slijedite upute proizvodaca dezinfekcijskih
maramica.

NEMOJTE upotrebljavati maramice CaviWipes™ ili
Advantaclear. Taj proizvod ostecuje proizvode EMS.

uvoD

EMS preporucuje sukladnost s postupcima Ciscenja, A\ Potrebno se pridrzavati koncentracija i vremena kontakta
dezinfekcije, pakiranja za sterilizaciju i sterilizacije prema  koje je naznacio proizvodac sredstva za ¢iséenje i dezinfekciju.

normi IS0 17664. A Imajte na umu da nije moguce izvesti sterilizaciju ako
Uvijek prijavite nezeljene dogadaje povezane s ponovnim  komponente sklopa nisu prethodno ogigéene i dezinficirane.

obradivanjem uredaja izravno poduzecu EMS.

A Proizvodi moraju biti oc¢isc¢eni, dezinficirani i, ako je
primjenjivo, sterilizirani prije prve upotrebe. Nemojte ponovno
obradivati proizvode vise od ovlastenog broja ciklusa
sterilizacije. Za zamjenu pogledajte odjeljak ,Vijek trajanja”
ovih uputa.

Ako dijelovi ovih uputa nisu jasni ili se ¢ine nedostatnima,
obratite se poduzec¢u EMS i obavijestite ih o tome.

Korisnici se takoder moraju pridrzavati pravnih zahtjeva primjenjivih u svojoj zemlji, kao i higijenskih propisa koji su na
snazi u bolnici ili klinici.
To se posebno odnosi na posebne zahtjeve za inaktivaciju priona.

VIJEK TRAJANJA

Proizvodi su izradeni za veliki broj ciklusa sterilizacije. @ NEMOJTE izlagati proizvode temperaturama vedim od
Materijali koji su upotrijebljeni u njihovoj proizvodnji odabrani  13g ¢

su u skladu s time. Medutim, sa svakom ponovnom
pripremom proizvoda, termalni i kemijski pritisci dovest ¢e do
starenja proizvoda.

Uvijek zamijenite proizvode koji pokazuju znakove o . .
trosenja ili rane degradacije, neovisno o tome koliko je ciklusa Rok trajanja: pogledajte upute za upotrebu proizvoda.
sterilizacije ostalo neiskoristeno.

A Drske poduzec¢a EMS ne smiju se podmazivati ili na drugi
nacin, izravno ili neizravno, izlagati ulju.

1 U daljnjem tekstu: ,proizvodi*.



SIMBOLI

A Oprez/opasnost — Rizik od oSteéenja imovine ili ozlijede @ Pogledajte korisnicki priruénik

0 Imajte na umu — Korisne dodatne informacije i savjeti g \Vioguce steriizirati na temperaturi do 135°C u

“H autoklavu
@ Zabranjeno L& Prikladno za termicku dezinfekciju
O@ @ Potrebno vrijeme — Kratice koje se upotrebljavaju:
Nosite osobnu zastitnu opremu min (minuta); s (sekunda)

PROCES ZA ODGOVARAJUCE PROIZVODE NAVEDENE NA STRANICI 3.

O1PRIPREMA  02CISCENJE O03DEZINFEKCIJA O4SUSENJE O5PROVJERA 06 PAKIRANJE 07 STERILIZACIJA 08 POHRANA

VIO o

(v') 01 PRIPREMA

Na mjestu upotrebe: Odmah nakon obrade pacijenta isperite linije lumena drske/instrumenta hladnom i ¢istom vodom. Vece
necistoce potrebno je ukloniti brisanjem proizvoda.

Obratite posebnu paznju na pukotine, utore i teSko dostupna mjesta.

Stavite proizvode na odgovarajuci stalak kako biste ih prenijeli do mjesta za ponovnu obradu i izbjegli bilo kakvo ostecenje
proizvoda i onecisc¢enje okolisa i ljudi koji sudjeluju u postupku ponovne obrade.

Uvijek izvedite odcepljivanje drski AIRFLOW® i PERIOFLOW?® od praha i provjerite jesu li oba lumena ocis¢ena (od vode i praha)
prije nastavka s upotrebom. Upotrijebite Easy Clean?.

AN l\‘
m AIRFLOW MAX i ® ; 2 ol \‘})

Proizvode rastavite kako je prikazano u nastavku:

o

R
&

>
é :

(o] A Q
o Endochuck PIEZON®: 0 Drske PIEZON®:
Uklonite postavljenu turpiju. Uklonite postavljeni instrument.
Uklonite vijak i odvojite mali O-prsten. Uklonite zastitni Cep te odvojite svjetlosni vod i O-prsten.

o Instrumenti PIEZON® uz CombiTorque®:

Odvojite instrument PIEZON® i CombiTorque®, ali drzite svaki originalni

instrument i CombiTorque® zajedno tijekom cijelog njihova vijeka

trajanja.

A @ Ciséenje treba izvesti najkasnije sat vremena od upotrebe.
Nosite osobnu zastitnu opremu prema vrsti pripreme.

Svaki proizvod treba ¢istiti ru¢no ili automatski uredajem za ¢iséenje ili dezinfekciju. Slijedite upute za ¢iscenje za svoju
stomatolosku opremu.

Za optimalnu ucinkovitost i vijek trajanja EMS preporucuje upotrebu automatskog uredaja za ciS¢enje i dezinfekciju (WD)
koji je u skladu s normom I1SO 15883.

A Drske poduzeéa EMS ne smiju se podmazivati ili na drugi naéin, izravno ili neizravno, izlagati ulju.

45

2 Upotrijebite Easy Clean zajedno sa $trcaljkom napunjenom vodom ili zrakom
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v (3)(#) 0203 04 AUTOMATSKO CISCENJE, DEZINFEKCIJA | SUSENJE UREIAJEM ZA
CISEENJE | DEZINFEKCIJU

0 Uredaj za ¢iscenje i dezinfekciju mora biti u skladu s normom ISO 15883, mora imati primjerene kosare za male proizvode i
mora imati prikljucke za ispiranje promjera priblizno 16 mm koji se mogu prikljuciti na lumen proizvoda.

Ispravno postavite proizvod na prikladan stalak, povezite sve lumene na prikljucke za ispiranje i pokrenite automatsko ¢isc¢enje.
Takoder je potrebno pridrzavati se uputa proizvodaca uredaja za ¢is¢enje i dezinfekciju.

A PaZljivo slijedite upute proizvodaca otopine za dezinfekciju.

Sljededi se automatski proces® moze upotrebljavati za postizanje AO razine 3000:

®2min Predciséenje hladnom vodom iz slavine*.
Cijedenje
®5min Cistite na 55 °C vodom iz slavine i 0,5-postotnom otopinom za ¢iséenje neodisher MediClean
Denéal SDr Weigert).
Cijedenje
®3min Isperite i neutralizirajte hladnom demineraliziranom vodom®.
Cijedenje
®2min Isperite hladnom demineraliziranom vodom®.
Cijedenje
®3min Obavite termicku dezinfekciju (konac¢no ispiranje) deioniziranom vodom na temperaturi od
najmanje 93°C.
Cije en]'e

™ 20 min (najmanje) Susenje na 100°C.

(v/)02 RUENO CISCENJE + (3 ) 03 DEZINFEKCIJA+ ()
%deée provjerene procese EMS-a moZete upotrebljavati sa i bez ultrazvuka.

NEMOJTE upotrebljavati postupke ¢iséenja ultrazvuénom kupelji za drske: to bi moglo ostetiti proizvode. Sljedeci je proces
namijenjen SAMO za instrumente EMS PIEZON®_i drzaCe turpija. U slucaju CiS¢enja ultrazvucnom kupelji, stavite proizvode u
metalno sito i ultrazvuéno ih obradujte 10 minuta.

04 SUSENJE

EMS-ovi
Prowerem Proces prvollvz,vod| “a Proces
proizvod Ciscenje/
dezinfekciju
0,5- Cetkajte uredaje odgovarajuéom etkom s mekim vlaknima u 0,5-postotnoj otopini za
postotna ¢iscenje neodisher u deioniziranoj vodi na temperaturi od 40 °C sve dok ne uklonite
. sve vidljive ostatke.
otopina za bez ul- . . , o e o
e . . svi EMS-ovi Za proizvode s lumenima isperite sve lumene pistoljem za rasprsivanje
ciscenje trazvucpe proizvodi ™15 (pistoliem za mlaz vode sa statickim tlakom vode od 2 bara) hladnom
neodisher kupelji vodom iz slavine.
MediClean ®15min  Stavite proizvod u 0,5- postotnu otopmu za Cisc¢enje neodisher u
(Dr. Weigert) (10 min deioniziranu vodu na temperaturi od 40 °C. Pobrinite se da su svi lumeni
: ultrazvukom)ispunjeni otopinom za ¢iscenje (upotrijebite Strcaljku ako je potrebno).
0,5- Isperite sve lumene pistoljem za rasprsivanje (pistolj s mlaznicom za
postotna ®15¢ vodu sa statickim tlakom vode od najvise 2 bara) hladnom deioniziranom
. . 5
otopinaza | sultraz- Instrumenti vodom®. _ o
giséenje vuénom | EMS PIEZON® ®10s Isperite cijeli proizvod u hladnoj tekucéoj deioniziranoj vodi.
neodisher kupeljie | idrzagiturpija | Na sobnoj temperaturi (15 = 25 °C) potpuno osusite lumen i cijeli proizvod s pomocu
MediCl zracnog pistolja (stlaceni zrak, najvise 3 bara) tako da uklonite sve ostatke vode
ediblean (vidljive i prepoznatljive).
(Dr. Weigert)

Zatim dezinficirajte:

Otopinu ASP CIDEX® OPA potrebno je upotrebljavati nerazrijedenu, unutar upotrebljivog roka trajanjai u skladu s upozorenjima
i uputama za upotrebu proizvodaca.

® 5 min
® 1 min

(svako
ispiranje)

Potpuno uronite proizvod u otopinu CIDEX® OPA na temperaturi od najmanje 20 °C. Provjerite da su svi lumeni
ispunjeni otopinom za dezinfekciju (upotrijebite Strcaljku ako je potrebno).

Dezinfekcijsko sredstvo ASP CIDEX® OPA zahtijeva ukupno tri ispiranja: drZite proizvod potpuno uronjen i upotrijebite
veliku koli¢inu’ svjeZe vode.

Vodu upotrijebljenu za ispiranje nemojte ponovno upotrebljavati niti je upotrebljavati ni za $to drugo. Ostaci dezinfekcijskog
sredstva mogu uzrokovati ozbiljne nuspojave.

| osusite

Na sobnoj temperaturi (15 — 25 °C) potpuno osusite lumen i cijeli proizvod s pomocu zrac¢nog pistolja (stlaceni zrak, najvise 3
bara) tako da uklonite sve ostatke vode (vidljive i prepoznatljive).

3 Na primjer: Miele ProfeSS|ona| G 7836 CD uz Miele Rack E429

4 Hladna voda iz slavine = 16 °

C+/-2°C

5 Hladna demineralizirana voda = 20 °C +/- 2 °C
6 Na primjer: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
7 Na primjer: 2 galona (priblizno 7,5 1)




(©,) 05 PROVJERA

A Ako su mrlje na proizvodu jo$ uvijek vidljive nakon ¢iS¢enja/dezinfekcije, potrebno je ponoviti cijeli proces ¢iscenja/
dezinfekcije. Proizvode s vidljivim oSte¢enjem, gubitkom vrha/djeli¢a, korozijom ili deformacijom potrebno je odloZiti (nije
dopustena daljnja upotreba). Takoder provjerite cjelovitost O-prstenova i brtvi te ih zamijenite ako su osteceni ili deformirani.

Provjerite je li proizvod potpuno suh. Ako primijetite ostatke vode, uklonite ih s pomocu zracnog pistolja (Cisti komprimirani
zrak). Potpuno osusite lumen i cijeli proizvod dok se ne uklone svi ostaci vode (vidljivi ili prepoznatljivi).

(%) 06 PAKIRANJE

A Samo se prethodno ociséeni i dezinficirani proizvodi mogu sterilizirati.

A Ucinkovitu sterilizaciju moguce je izvesti samo na potpuno suhim proizvodima. Osigurajte da je svaki dio (unutrasnji lumeni
i sve povrsine) potpuno suh prije ponovnog sastavljanja i pakiranja.

Prije sterilizacije proizvode je potrebno ponovno staviti u primjereno sterilno pakiranje.

S v £ S
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0 Drske PIEZON®:

) ‘.P Ovaj proizvod treba sterilizirati kad je rastavljen il ponovno sastavljen.
ﬁ 0 Ako Zelite ponovno sastaviti proizvod: najprije ponovno postavite
Q O-prsten, a zatim stavite svjetlosni vod na zastitni ¢ep i pricvrstite
ga na drsku.
o Endochuck PIEZON®: o Instrumenti PIEZON® uz CombiTorque®:
Najprijeponovno postavite mali O-prsten (.brtVU.)r a Ponovno postavite originalni instrument uz njegov
zatim lagano pricvrstite vijak za uc¢vrécivanje, ali ga CombiTorque®.

nemojte zategnuti.

Pakirajte proizvode u jednostrukoj ili dvostrukoj vrecici koja je:

« prikladna za sterilizaciju predvakuumskom vlaznom toplinom "

+ sukladna s normom ISO 11607-1 ili EN 868 f

« otporna na temperaturu do 138°C /"
« i ima prikladnu propusnost pare (npr. plosnate role Wipak STERIKING tipa R43 i R44).

=
07 STERILIZACIJA

A\ Sterilizaciju je potrebno obaviti odmah nakon Giséenja i Proces predvakuumske vlazne topline (pare) moze se
dezinfekcije. upotrebljavati na bilo kojem proizvodu poduzec¢a EMS

Potrebno je pratiti model punjenja koji je definirao proizvoda pakiranom u prikladnim jednostrukim ili dvostrukim vreéicama:
autoklava. Parametri za ciklus predvakuumske vlazne topline:

+ 3 predvakuumske faze

+ tlak od 3 bara®

+ vlaZnost od 100%

* najniZza temperatura od 132 °C

B . ) e @ 3 min (najmanje) Vrijeme ¢ekanja (puni ciklus)
EMS preporuca dane upotrebljavate uredaje za sterilizaciju | ()20 min (najmanie) s gen;
klase N za ponovnu obradu drski PIEZON® ako ne ukljucuju Susenje
ciklus susenja u trajanju od najmanje 20 minuta. U suprotnom A Korisnici moraju osigurati da su procesi ponovne obrade,
moZze doci do skracivanja vijeka trajanja drske PIEZON®. ukljuujuci resurse, materijale i osoblje, sposobni postici
Sterilizaciju proizvoda vlaZznom toplinom potrebno je obaviti u potrebne rezultate i odrZavati ih tijekom vremena: korisnikova je
skladu s normom ISO 17665 i u skladu sa zahtjevima pojedine odgovornost osigurati da se potvrda procesa ponovne obrade

NEMOJTE premasiti temperaturu sterilizacije od 138 °C i
%me ¢ekanja od 20 min.

NEMOJTE upotrebljavati postupke sterilizacije toplim
zrakom i radiosterilizacije: oni unistavaju proizvod.

zemlje. uvijek odrzava azurnom.
(}) 08 POHRANA

o Sterilizirane proizvode pohranite na temperaturi do 40 °C na:

+ suhom,

« Cistom mjestu
« i mjestu bez prasine.

8 Apsolutni tlak
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HASZNALAT ELOTT

Kérjiuk, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Utmutatot,
amiben elmagyardzzuk a legfontosabb részleteket és
eljarasokat. Kérjik, kilondsen figyeljen oda a biztonséagi

A személyi sérilések és a vagyoni karok megelézése
érdekében kérjik, vegye figyelembe a vonatkozé iranyelveket és
szimbolumokat.

ovintézkedésekre!
Ez az Utmutaté mindig legyen kéznél!

A Ez az utmutatd csak arra az eszkozre vonatkozik,
amelyikhez mellékelték.

Ez az utasitds az RKI Robert Koch Institut (Németorszag)
ajanlasait koveti.

A szdveg az angol valtozat forditasa. Vitas esetben az angol
valtozatban foglaltak szerint kell eljarni.

KESZULEKEK ES KEZIDARAB-VEZETEKEK TISZTITASA ES
FERTOTLENITESE

A Az aldbbi utasitdsokat az EMS fogéaszati eszkdzok minden Ujrafelhasznalhatd termékére! validaltak. Arrdl tovabbra is a
feldolgozast végzé személynek kell gondoskodnia, hogy a személyzet altal az eszkdz és a megfelelé anyagok alkalmazasaval
ténylegesen elvégzett vizsgalat elérje a kivant hatast. Ehhez a folyamatot validalni és/vagy validalassal egyiitt rendszeresen
figyelemmel kisérni (monitoring) sziikséges. A fentiekhez hasonléan a munkafolyamatot végzének a megadott Utmutatéstdl

valé minden eltérése eredményesség és nem kivant hatadsok lehetésége tekintetében megfelel6en kiértékelendd.

Lil]

i
R - -
I . AIRFLOW ‘ l

S

AIRFLOW® és
PIEZON® eszkozok

A

PIEZON® készlet
az On késziilékén

BEVEZETES

2@ TISZTITAS ES FERTOTLENITES

Hasznaljon az adott orszaghan érvényes eléirdsoknak
megfelelé (35%-ndl kisebb alkoholtartalmu) tisztito és
fertétlenitd kendét.

AZ EMS az alabbiak egyikének hasznalatat javasolja:

- CleanWipes, IC-100 vagy PlastiSept Eco torlékendék
az ALPRO MEDICAL GmbH-tél

- Micro-Kleen3™ fellletfertétlenitd torlékendék a Micro-
Scientifictél

AGondosan kovesse a torlékendd gyartdjanak
utasitasait.

@ NE hasznaljon CaviWipes™ vagy Advantaclear
torlékenddket. Ezek kart tesznek az EMS termékekben.

Az EMS javasolja, hogy tegyenek eleget az ISO 17664
altali eléirasoknak a tisztitasra, fertdtlenitésre, sterilizalasi
csomagoldsra, valamint a  sterilizéldsra  vonatkozd

eléarésrendeket illetéen.

Az eszkdzok Ujrafeldolgozasaval (Ujbdli hasznalatra vald
el6készitésével) kapcsolatos nemkivanatos eseményeket
minden esetben jelentsék kozvetlenll az EMS részére!

A A termékeket az elsé hasznalatuk el6tt meg kell tisztitani,
tovadbbd fert6tleniteni és (sterilizdlandd eszkoz esetén)
sterilizalni szlikséges. A termékeket a sterilizacids ciklusok
jévahagyott szaman tul tilos Ujrafeldolgozni. Cseréhez vegye
alapul a jelen uUtmutaté ,Hasznalhatésagi idé" részében
foglaltakat!

A Figyelembe kell venni a tisztito- és fert6tlenitészer gyartoja
altal meghatarozott koncentraciokat és érintkezési idéket.

A Ne feledje, hogy a sterilizalas csak akkor érheté el, ha az
elemeket el6bb megtisztitjak és fertétlenitik.

Abban az esetben, ha a jelen Utmutatd egyes részei nem jol
érthetbek, vagy elégtelennek tlinnek, ne habozzon felvenni a
kapcsolatot az EMS-sel.

A felhasznaloknak ezek mellett be kell tartaniuk minden, az adott orszagban hatalyos jogi elGirast, valamint a korhazban/

intézetben érvényben Iévé higiéniai szabalyokat is.

A prionok deaktivalasara vonatkozé tovabbi elGirasokra ez kiilonosen érvényes.

HASZNALHATOSAGI IDO

A termékeket sok sterilizalasi ciklusra tervezték. A gyartashoz
hasznalt anyagokat ennek megfelelen valasztottak meg. Az
Ujabb és Ujabb haszndlatra val elékészitések soran azonban
a termékek fokozatosan — hé- és vegyi hatasok miatt —
elhasznalddnak.

Az olyan termékeket, amelyeken elkopas vagy korai
elhasznalddas jelei lathatok, minden esetben cserélje
ki, a sterilizélasi ciklusok még ki nem meritett szamatol
flggetlendl!

1 A tovabbiakban: ,termékek”.

@ NE tegye ki a termékeket 138°C-ot meghaladd
hémeérsékletnek.

A Az EMS kézi eszkozoket sem kozvetlendl, sem kozvetve
nem szabad olajjal kenni vagy mas moédon olajnak kitenni.

Elettartam: lasd a termék hasznélati Gtmutatojat.
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A Figyelmeztetés/veszély - Vagyoni kar vagy személyi sériilés

@ Tajekozédion a hasznalati Gtmutatobol

kockazata
Vegye figyelembe - Hasznos tovabbi informaciok és tippek  ffl Autoklavban, legfeljebb 135 °C-on sterilizalhaté
@ Tilos LR | Hovel torténd fertstlenitésre alkalmas
0@ @ Id6igény - Alkalmazott roviditések: perc (perc) ;
Viseljen személyi védéfelszerelést mp (méasodperc)

A 3. OLDALON EMLITETT KAPCSOLODO TERMEKEKHEZ ALKALMAZOTT
FOLYAMAT
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(v/) 01 ELOKESZITES

A felhasznaldsi ponton: Kozvetlendil a beteg kezelése utan oblitse at a kézidarab/késziilék lumeneit hideg csapvizzel. A durva
szennyez6déseket le kell téroini a termékekrdl.

Kilonos figyelmet kell forditani a hézagokra, résekre és a nehezen hozzaférhetd teriletekre.

A termékeket az Ujrafeldolgozasi terlletre torténd szallitasukhoz helyezze a megfelel6 allvanyra, hogy elkerilje a termékek
karosoddsat, illetve a kdrnyezet szennyezédését és az Ujrafeldolgozasi folyamatban részt vevd személyek fert6zését.

Mindig végezze el az AIRFLOW® és PERIOFLOW® kézidarabok pormentesitését, és a folytatas eldtt ellendrizze, hogy mindkét
lumen (viz és por) tisztasagat. Hasznaljon Easy Cleant?.
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A termékeket az aldbbiak szerint kell szétszerelni:
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o PIEZON®Endochuck: 0 PIEZON® kézidarabok:
Vegye le az 6sszes raszerelt reszel6eszkozt. Tavolitsa el az Osszes raszerelt miszert.
Vegye le a csavart, és valassza el a kis alatétgydrdit. Vegye le réla az orrsapkat, és valassza el a fényvezetét és az

alatétgyurit.

o CombiTorque®-os PIEZON® miiszerek:

Valassza szét a PIEZON® mUszert és a CombiTorque®-ot, de az eredeti
mUszert és a CombiTorque®-ot tarolja egyltt azok egész élettartama alatt.

A@A tisztitast a hasznalatot kdvetd 1 éran belll el kell végezni.
Viseljen az el6készités tipusanak megfelelé személyi védéfelszerelést

Barmelyik alkatrész tisztithatod kézzel vagy automatikusan mosoé- vagy fert6tlenitégépben. Kovesse a megfelelé fogaszati
berendezés tisztitasara vonatkozo részt.

Az EMS az ISO 15883 szabvanynak megfelelé automatikus mosoé- és fertétlenitégép (WD) hasznalatat javasolja az optimalis
hatékonysag és élettartam érdekében.

A Az EMS kézi eszkozoket sem kozvetleniil, sem kozvetve nem szabad olajjal kenni vagy mas médon olajnak kitenni.

2 Az Easy Cleannek egyiitt leveg6s-vizes fecskendd is hasznélhato. 49
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FERTOTLENITOGEPPEL

0 A moso- és fertétlenitégépnek meg kell felelnie az 1ISO 15883 szabvanynak, megfelelé kosarakkal kell rendelkeznie kis
méret( termékek befogadasara, és a termék lumenéhez vald csatlakozashoz koriilbelll 16 mm atmérdjd oblitécsatlakozasokkal
kell rendelkeznie.

Helyezze a terméket megfeleléen egy alkalmas tartdkeretbe, csatlakoztassa mindegyik lument az &blitési csatlakozdkhoz, és
inditsa el az automatizalt tisztitast.

A moso-fertétlenité gyartdja altal megadott hasznalati utasitasokat is figyelembe kell venni.
A Gondosan kovesse a fert6tlenité oldat gyartéjanak hasznélati utasitasait.
A kovetkezé automatizalt folyamat® hasznalhaté 3000-es AQ szint eléréséhez:

®2 perc Végezzen elbtisztitast hideg csapvizzel*.
Eressze le a vizet.
®s5 perc Tisztitsa meg 55°C-o0s csapvizben oldott 0,5%-0s neodisher MediClean Dental (Dr. Weigert) oldattal.
Eressze le a vizet.
@3 perc Oblitse le és semlegesitse hideg demineralizlt vizzel®.
Eressze le a vizet.
®2 perc Oblitse hideg demineralizalt vizzel®.
Eressze le a vizet.
™3 perc Végezzen hékezeléses fertétlenitést (zaréoblités), legaldbb 93 °C-os ioncserélt vizzel.

Eressze le a vizet.
® 20 perc (legalabb) Szaritsa meg 100 °C-on.

(v/)02 MANUALIS TISZTITAS + (7 ) 03 FERTGTLENITES + (/i ) 04 SZARITAS
Az alabbi validalt EMS-eljaras ultrahanggal és anélkil is alkalmazhatd.

NE alkalmazzon semmilyen ultrahangos flrd6t a kézidarabok tisztitasahoz: ez tonkreteheti a termékeket. Az ultrahangos
fiirdé KIZAROLAG az EMS PIEZON® mliszerekhez és reszel6tartokhoz hasznélhatd. Ultrahangos fiirdével torténd tisztitas
esetén helyezze a termékeket egy fémszitaba, és 10 percig kezelje.

. Tisztitandd/
Validalt PR .
termék Folyamat | fertétlenitendd Folyamat
EMS termeékek
Kefélje az eszkdzoket 40°C-os, 0,5%-0s neodisher-tartalmu, ioncserélt vizzel készitett
0,5%-0S ultra- tisztitéoldatban egy megfelel6 puha sortéju kefével, amig minden lathato maradvanyt
neodisher hangos minden EMS el nem tavolit.
MediClean flrdé termék © Alumenestermeékek esetében Oblitse kiaz 6sszes lument szordpisztollyal
15mMp 2 bar statikus viznyomasu vizsugarral, hideg csapvizet alkalmazva.

(Dr. Weigert) nélkdil
®1s5 perc Helyezze a terméket 40°C-os, 0,5%-0s neodisher-tartalmu ioncserélt
(10 perc vizes oldatba. Ellenérizze, hogy minden lumen megtelt-e tisztitdoldattal
ultrahanggal)(szlikség esetén hasznaljon fecskendot).

0,5%-0s Oblitse 4t az 6sszes lument szérépisztollyal (legfeljebb 2 bar statikus
. ultra- EMS PIEZON® | @15 mp viznyomasu vizsugarral) hideg ioncserélt vizet® alkalmazva.

neodisher hangos mUszerek és ~
MediClean hang -2 110 mp  Oblitse le a teljes terméket hideg, folyatott ioncserélt vizzel.
. flrdével® | reszel6tartok
(Dr. Weigert) Szobahémeérsékleten (15-25 °C) fuvopisztollyal (stritett leveg6, max. 3 bar) teljesen
szaritsa meg a lumeneket és az egész terméket, amig azon nem maradnak (lathato
vagy észlelheté) vizmaradvanyok.

Ezutan fertétlenitse:

Az ASP CIDEX® OPA oldatot higitatlanul, annak felhasznalhatdsagi és eltarthatésagi idején belll, a gyarté figyelmeztetéseinek
és haszndlati utasitasainak megfeleléen kell alkalmazni.

Meritse a terméket teljesen a CIDEX® OPA oldatba, legalabb 20°C-on. Ellenérizze, hogy minden lumen megtelt-e

© 5 perc tisztitdoldattal (sziikség esetén haszndljon fecskendét).

O 1 perc Az ASP CIDEX® OPA fert6tlenitészerrel 0sszesen harom oblitést kell végezni: tartsa a termeéket teljesen
(leblitésenként) bemeritve, és haszndljon nagy mennyiségU’ friss vizet.

A vizet ezutdn nem szabad Ujra felhasznalni sem G&blitésre, sem egyéb célra. A fertétlenitészer-maradvanyoknak komoly
mellékhatasai lehetnek.

Majd szaritsa meg

Szobahémérsékleten (15-25 °C) fuvdpisztollyal (sUritett levegs, max. 3 bar) teljesen szaritsa meg a lumeneket és az egész
terméket, amig azon nem maradnak (l&thaté vagy észlelhetd) vizmaradvanyok.

3 Példaul: Miele Professional G 7836 CD + Miele E429 kocsi
4 Hideg csapviz = 16°C +/- 2°C

5 Hideg demineralizalt viz = 20°C +/- 2°C

6 Példaul: Bandelin Sonorex 1028K, 35 kHz

7 Példaul: 2 gallon (7,5 liter)



(©,) 05 ATVIZSGALAS

A Ha a terméken a tisztitast/fertStlenitést kdvetéen tovabbra is foltok lathatok, akkor a teljes tisztitasi/fertétlenitési eljarast
meg kell ismételni. Az olyan termékeket, amelyeken sériilés, letGredezés-lepattogzas, korrézid vagy deformalddas lathato,
hulladékként kell kezelni és tilos tovabb hasznalni. Ellendrizze az alatétgyirtik és tomitések épségét is, és ha valamelyik sérlt

vagy deformalddott, akkor cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a termék teljesen szdraz. Ha vizes maradt, akkor tavolitsa el a vizet tiszta levegés kompresszorral. Teljesen
szaritsa meg a lument és a teljes terméket; annyira, hogy ne maradjon rajta (lathaté vagy kimutathato) viz.

(%) 06 CSOMAGOLAS

A Csak az elézéleg megtisztitott és fertétlenitett termékek sterilizalhatdk.

A Hatékony sterilizalas csak teljesen szaraz termékeken végezhetd. Az 6sszeszerelés és a becsomagolas elétt Ugyeljen arra,
hogy mindegyik rész (belsé lumenek és minden fellilet) tokéletesen szaraz legyen.

Sterilizélas el6tt a termékeket sterilizaldshoz megfelelé csomagoldsba kell helyezni.

s e &
s & s
& <

o PIEZON® Endochuck:

El6sz0r tegye ra vissza az alatétgydrdt (tomitést), majd
flnoman csavarja ra a tartécsavart, de ne szoritsa ra.

@ riezone kézidarabok:
Ezt a terméket szétszerelve vagy 6sszeszerelve kell sterilizalni.

Osszeszerelés esetén: elészor szerelje vissza az O-gydr(t, majd
helyezze a fényvezetét a véddsapkaba, és csavarja fel a kézidarabra.

4
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o CombiTorque®-os PIEZON® miiszerek:

Szerelje
CombiTorque®-javal.

Ossze az eredeti eszkozt annak

A termékeket olyan szimpla tasakba vagy kettds tasakba csomagolja, ami:

« elévakuumos nedveshé-sterilizalashoz alkalmas,

+ megfelel az ISO 11607-1 vagy az EN 868 szabvanyok eléirasainak,

+ 138 °C hémeérsékletnek ellenall,

p I

+ és a gbzatereszt6-képessége elegendd (pl. Wipak STERIKING R43 és R44 tipusu lapos tekercs).

07 STERILIZALAS

A A sterilizalast rogton a tisztitas-fert6tlenités utan kell
végezni.

Az autoklav gyartéja altal meghatdrozott behelyezési
sorrendet kovetni kell.
NEM SZABAD tullépni a 138°C-os sterilizélasi

hémérsékletet és 20 perc tartasi idét.

TILOS forrd levegds és radioaktiv sterilizalasi eljarasokat
alkalmazni; azok tonkreteszik a termékeket.

Az EMS javasolja, hogy a PIEZON® kézidarabok
Ujrafeldolgozasdhoz ~ ne  hasznéljon N  besorolasu
sterilizatorokat, kivéve, ha azok legaldbb 20 perces szaritasi
ciklust biztositanak. A PIEZON® kézidarab élettartama
csokkenhet.

A termékek nedveshé-sterilizalasat az 1ISO 17665 szabvany
szerinti és az adott orszagra vonatkozd eléirdsoknak
megfelelé maodon kell végezni.

)08 TAROLAS

o sterilizalt termékeket legfeljebb 40 °C-on tarolja:
* szdraz,

- tiszta,

+ pormentes kornyezetben.

8 Abszolut nyomas

Az elévékuumos nedves hé (g6z) folyamatot barmelyik —
megfelel§ szimpla vagy kettés tasakba csomagolt — EMS
termékkel lehet alkalmazni:

Paraméterek az elévakuumos nedves hé ciklushoz:
+ 3elévakuum fazis

+ 3 bar nyomas®

+ 100% pératartalom

+ Minimalis hémérséklet:132 °C

- (V)3 perc (minimum)  Tartasi id6 (teljes ciklus)
- ()20 perc (minimum) S74ritas

A A felhaszndloknak gondoskodniuk kell arrél, hogy az
Ujrafeldolgozasfolyamatai, beleértve az eréforrasokat, kellékeket
és személyzetet is, képesek legyenek elérni a sziikséges
eredményeket és kell§ ideig fenntartani azokat: a felhasznald
felel6ssége gondoskodni arrdl, hogy az Ujrafeldolgozasi
eljarasok validalasa minden esetben naprakész legyen.
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SEBELUM DIGUNAKAN

Baca Petunjuk Pengoperasian ini secara cermat karena
petunjuk berisi penjelasan tentang semua rincian dan
prosedur terpenting. Perhatikan tindakan pencegahan untuk
keselamatan secara khusus.

Selalu simpan Petunjuk ini di jarak dekat.

A Petunjuk ini hanya berlaku untuk peralatan yang dikirim
bersama Petunjuk.

Untuk mencegah cedera pada seseorang atau kerusakan pada
properti, perhatikan arahan dan simbol yang sesuai.

Petunjuk ini mengikuti rekomendasi RKI Robert Koch Institut,
Jerman.

Penerjemahan petunjuk ini berdasarkan versi Bahasa Inggris.
Oleh karena itu, teks dalam bahasa Inggris akan menjadi acuan
jika ada ketidaksesuaian.

PEMBERSIHAN DAN DISINFEKSI UNTUK PERANGKAT DAN KABEL ALAT

GENGGAM

A Petunjuk berikut telah divalidasi untuk semua produk perangkat perawatan gigi' EMS yang dapat digunakan kembali.
Pengguna tetap bertanggung jawab untuk memastikan bahwa pemrosesan, sebagaimana yang sebenarnya dilakukan
menggunakan peralatan, material, dan staf di fasilitas pemrosesan, mencapai hasil yang diinginkan. Ini membutuhkan validasi
dan/atau validasi serta pemantauan rutin terhadap proses. Demikian juga setiap penyimpangan oleh pengguna dari petunjuk

yang diberikan harus dievaluasi dengan benar untuk efektivitas dan kemungkinan efek samping.
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Perangkat AIRFLOW®

AlrrLow "
Handy
dan PIEZON®

PIEZON® Kit pada
unit Anda

PENDAHULUAN

i © BERSIHKAN DAN DISINFEKSI

Gunakan lap pembersih dan disinfeksi (dengan alkohol
kurang dari 35%) yang mematuhi standar yang berlaku
di negara ini.

EMS merekomendasikan penggunaan:

- CleanWipes, 1C-100 atau PlastiSept Eco Wipes dari
ALPRO MEDICAL GmbH

- Micro-Kleen3™ Surface Disinfectant Wipes dari Micro-

Scientific

Alkuti petunjuk yang diberikan oleh produsen lap
secara cermat.

JANGAN gunakan lap CaviWipes™
Advantaclear. karena dapat merusak produk EMS.

atau

EMS merekomendasikan kepatuhan terhadap pembersihan,
desinfeksi, pengemasan untuk sterilisasi dan prosedur
sterilisasi sesuai dengan ISO 17664.

Selalu laporkan efek samping terkait dengan pemrosesan
ulang perangkat secara langsung ke EMS.

A Produk harus dibersihkan, didesinfeksi, dan jika sesuai,
disterilkan sebelum digunakan untuk pertama kalinya.
Jangan proses ulang produk melebihi jumlah siklus sterilisasi
resmi. Untuk melakukan penggantian, lihat bagian "Masa
pakai” dalam Petunjuk ini.

A Waktu kontak dan konsentrasi yang ditentukan oleh
produsen larutan pembersih dan desinfeksi harus dipatuhi.

& Ingat bahwa sterilisasi tidak dapat dicapai kecuali
komponen perakitan dibersihkan dan didisinfeksi terlebih dulu.

Jika ada bagian dari petunjuk ini yang tidak jelas atau
sepertinya tidak memadai, jangan ragu untuk menghubungi/
menginformasikan EMS.

Pengguna juga harus mematuhi persyaratan hukum apa pun yang berlaku di masing-masing negara serta peraturan

kebersihan yang berlaku di rumah sakit atau klinik.

Ini berlaku secara khusus terkait dengan persyaratan tambahan untuk inaktivasi prion.

MASA PAKAI

Produk didesain untuk siklus sterilisasi dalam jumlah besar.
Material yang digunakan dalam produksi dipilih secara sesuai.
Namun, dengan setiap persiapan yang diperbarui untuk
penggunaan, tekanan termal dan kimia akan menyebabkan
penuaan produk.

Selalu ganti produk yang menunjukkan tanda aus atau
degradasi dini, berapa pun jumlah siklus sterilisasi tersisa
yang tidak digunakan.

1 Selanjutnya disebut sebagai "produk”.

@ JANGAN paparkan produk pada suhu lebih dari 138°C.

A Alat genggam EMS tidak boleh dilumasi atau terkena
minyak baik secara langsung maupun tidak langsung.

Masa pakai: lihat Petunjuk produk untuk Penggunaan.
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A Perhatian/Bahaya - Risiko kerusakan properti atau cedera @ Lihat panduan petunjuk

0 Perlu diketahui - Informasi dan petunjuk tambahan yang Dapat disterilkan hingga 135°C dalam autoklaf

berguna
@ Dilarang LR | Sesuai untuk desinfeksi termal
O@ ' N Waktu yang diperlukan - Singkatan yang
Kenakan peralatan pelindung diri digunakan: mnt (menit); dtk (detik)

PROSES UNTUK PRODUK TERKAIT YANG DISEBUTKAN DI HALAMAN 3

O1PERSIAPAN 02 PEMBERSIHAN 03 DISINFEKSI 04 PENGERINGAN 05 PEMERIKSAAN 06 PENGEMASAN 07 STERILISASI 08 PENYIMPANAN

VIO o

(v/) 01 PERSIAPAN

Di titik penggunaan: Segera setelah perawatan pasien, bilas garis lumen alat genggam/instrumen dengan air keran dingin.
Kotoran kasar harus dibersihkan dengan mengelap produk.

Perhatian khusus harus diberikan pada retakan, celah, dan area yang sulit dijangkau.

Tempatkan produk di rak yang sesuai untuk mengangkutnya ke area pemrosesan ulang untuk menghindari kerusakan produk
dan kontaminasi terhadap lingkungan dan orang-orang yang terlibat dalam pemrosesan ulang.

Lakukan pembersihan sumbatan serbuk Alat Genggam AIRFLOW® dan PERIOFLOW® dan periksa kebersihan kedua lumen (air
dan serbuk) sebelum melanjutkan. Gunakan Easy Clean?.

o "\’\\‘
=y AIRFLOW MAX i @ P

Produk harus dibongkar sebagaimana ditampilkan di bawah: o
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o Endochuck PIEZON®: 0 Alat Genggam PIEZON®:
Lepas file yang terpasang. Lepas peralatan yang terpasang.
Lepas sekrup dan pisahkan O-ring kecil. Lepas penutup hidung, lalu pisahkan pemandu cahaya dan
O-ring.

-

0 Instrumen PIEZON® dengan CombiTorque®:

Pisahkan Instrumen PIEZON® dengan CombiTorque® namun simpan
instrumen dan CombiTorque® asli bersama-sama sepanjang masa
pakainya.

A@ Pembersihan harus dilakukan dalam waktu 1 jam setelah penggunaan.
Kenakan peralatan pelindung diri sesuai dengan jenis persiapan.

Produk apa pun harus dibersihkan secara manual atau otomatis dengan mesin cuci atau disinfektor. Ikuti bagian pembersihan
khusus sesuai dengan peralatan perawatan gigi Anda.

EMS merekomendasikan penggunaan mesin pencuci-disinfektor (WD) otomatis yang mematuhi ISO 15883 untuk efektivitas
dan masa pakai optimal.

A Alat genggam EMS tidak boleh dilumasi atau terkena minyak baik secara langsung maupun tidak langsung.

2 Alat penyuntik air dengan tekanan angin dapat digunakan bersama Easy Clean
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& ) ) 0203 04 PEMBERSIHAN OTOMATIS, DISINFEKSI, DAN PENGERINGAN DENGAN
MESIN PENCUCI DISINFEKTOR

0 Mesin pencuci-disinfektor harus mematuhi ISO 15883, harus memiliki keranjang yang sesuai untuk menampung produk
kecil, dan harus memiliki sambungan pembilasan dengan diameter sekitar 16 mm untuk pemasangan pada lumen produk.

Tempatkan produk dengan benar dirak yang sesuai, sambungkan semua lumen ke konektor pembilasan, lalu mulai pembersihan
otomatis.

Petunjuk dari produsen desinfektan mesin pencuci juga harus dipatuhi.
A Ikuti dengan cermat petunjuk yang diberikan oleh produsen larutan disinfeksi.
Proses otomatis berikut® dapat digunakan untuk mencapai level AO dari 3000:

™2 mnt Bersihkan lebih dulu dengan air keran dingin®.
Buang
®5mnt Bersihkan pada suhu 55°C dengan air keran dan larutan MediClean Dental (Dr Weigert) neodisher 0,5%.
Buang
®3mnt Bilas dan netralkan dengan air dingin yang didemineralisasi®.
Buang
®2 mnt Bilas dengan air dingin yang didemineralisasi®.
Buang
®3mnt Lakukan desinfeksi termal (bilasan akhir) dengan air deionisasi pada suhu minimum 93°C.
Buang

® 20 mnt (minimal) Keringkan pada suhu 100°C.

g/\ 02 PEMBERSIHAN MANUAL + | \03 DISINFEKSI + | $$$ O4 PENGERINGAN

Proses EMS tervalidasi berikut dapat digunakan dengan dan tanpa ultrasonik.

JANGAN gunakan prosedur pembersihan mandi ultrasonik pada alat genggam: cara tersebut dapat merusak produk.
Prosedur ini HANYA dimaksudkan untuk digunakan dengan dudukan kikir dan instrumen EMS PIEZON®. Dalam pembersihan
mandi ultrasonik, tempatkan produk dalam saringan logam dan sonikasi selama 10 menit.

Produk EMS
Produk yang akan
tervalidasi Proses dibersihkan/ Proses
didisinfeksi
Sikat perangkat dalam larutan pembersih neodisher 0,5% dalam air deionisasi pada
MediClean ; suhu 40°C dengan sikat berbulu lembut hingga semua residu yang terlihat hilang.
i lanpa Untuk produk dengan lumen, bilas semua lumen dengan pistol semprot
(Er)];\ol\(/ﬁ;%eerrt) mandi SemuE?\ApSroduk ®15dtk  (pistol air bertekanan tinggi, dengan tekanan air statis 2 bar) dengan air
ultrasonik keran dingin.
5% ©15 mnt Tempatkan produk dalam larutan neodisher 0,5% dengan air deionisasi
0,5
(10 mnt pada suhu 40°C. Pastikan semua lumen diisi dengan larutan pembersih
Sﬁpgs?onnik) (gunakan alat suntik jika perlu).
: Bilas semua lumen dengan pistol semprot (pistol air bertekanan, dengan
(IgAre\(/j\}Ce:ilgsrnt) dengan | Dudukan kikir ©15 dik tekanan air statis 2 bar) dengan air delonisasi dingin®.
néodisher mandl. ) dan mstrumeg ®™10dtk  Bilas seluruh produk di bawah aliran air deionisasi keran dingin.
0,5% ultrasonik® | EMS PIEZON Pada suhu ruangan (15-25°C), gunakan pistol udara (udara terkompresi, maks. 3 bar)
untuk s(epenuhnya mengermgl;an lumen dan seluruh produk hingga tidak ada lagi
sisa air (terlihat atau terdeteksi

Lalu lakukan disinfeksi:

Larutan OPA ASP CIDEX® harus digunakan tanpa pengenceran, dalam masa pakai serta masa simpannya, dan
penggunaannya sesuai dengan peringatan serta petunjuk produsen.

Rendam produk sepenuhnya dalam larutan OPA CIDEX® pada suhu minimum 20°C. Pastikan semua lumen diisi

© 5 mnt dengan larutan disinfektan (gunakan jarum suntik jika perlu).

O 1 mnt Disinfektan OPA ASP CIDEX® memerlukan total tiga kali pembilasan: jaga agar produk tetap terendam sepenuhnya,

t .
E)Silealsaa%) dan gunakan banyak” air tawar.

Jangan gunakan kembali air untuk membilas atau tujuan lainnya. Residu disinfektan dapat menyebabkan efek samping yang
serius.

Dan keringkan

Pada suhu ruangan (15-25°C), gunakan pistol udara (udara terkompresi, maks. 3 bar) untuk sepenuhnya mengeringkan lumen
dan seluruh produk hingga tidak ada lagi sisa air (terlihat atau terdeteksi).

3 Misalnya: Miele Professional G 7836 CD dengan Miele Rack E429
4 Air keran dingin = 16°C +/- 2°C

5 Air dingin yang didemineralisasi = 20°C +/- 2°C

6 Misalnya: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7 Misalnya: 2 galon
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A Jika noda masih terlihat pada produk setelah pembersihan/desinfeksi, seluruh prosedur pembersihan/desinfeksi harus
diulang. Produk dengan kerusakan yang terlihat, pecah/terkelupas, korosi atau berubah bentuk harus dibuang (penggunaan

lebih lanjut tidak diizinkan). Periksa juga integritas O-ring serta gasket dan ganti jika rusak atau berubah bentuk.

Pastikan produk dikeringkan sepenuhnya. Jika terdeteksi adanya residu air, keringkan menggunakan pistol udara (udara
terkompresi bersih). Keringkan lumen dan seluruh produk sepenuhnya hingga tidak ada lagi sisa air (terlihat atau terdeteksi).

(%) 06 PENGEMASAN

A Hanya produk yang sebelumnya telah dibersihkan dan didisinfeksi yang dapat disterilkan.

A Sterilisasi efektif hanya harus dilakukan pada produk yang kering sepenuhnya. Pastikan setiap bagian (lumen internal dan
salah satu permukaan) benar-benar kering sebelum dipasang kembali dan dikemas.

Sebelum sterilisasi, produk harus ditempatkan dalam kemasan sterilisasi yang sesuai.

Sy
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o Alat Genggam PIEZON®:

Produk ini harus disterilkan baik saat dibongkar atau dipasang
kembali.

Jika Anda ingin memasang kembali: pasang kembali cincin O terlebih
dulu, lalu masukkan pemandu cahaya ke dalam penutup hidung dan

sekrup pada alat genggam.

o Endochuck PIEZON®:

Pasang kembali O-ring kecil (gasket) terlebih
dulu, lalu pasang baut retensi perlahan tanpa
mengencangkannya.

Kemas produk dengan kantong tunggal atau ganda:
+ sesuai untuk sterilisasi panas lembap tanpa udara,
+ sesuai dengan ISO 11607-1 atau EN 868,

« tahan dengan suhu 138°C,

s

=

o Instrumen PIEZON® dengan CombiTorque®:

Pasang
CombiTorque®.

kembali  instrumen asli  dengan

iy

+ dan dengan permeabilitas uap yang memadai (mis. rol datar Wipak STERIKING Tipe R43 dan R44).

07 STERILISASI

A Sterilisasi harus segera dilakukan setelah desinfeksi
pembersihan.

Pola pemuatan yang ditentukan oleh produsen autoklaf harus
diikuti.

JANGAN lampaui suhu sterilisasi 138°C dan waktu
tunggu 20 mnt.

JANGAN gunakan prosedur sterilisasi udara panas dan
sterilisasi radio: prosedur ini akan merusak produk.

EMS menyarankan untuk tidak menggunakan pensteril
kelas N dalam memproses ulang alat genggam PIEZON®, jika
tidak melalui siklus pengeringan setidaknya 20 menit. Usia
pakai Alat Genggam PIEZON® bisa berkurang.

Sterilisasi panas lembap produk harus dilakukan sesuai
dengan ISO 17665 dan mematuhi persyaratan masing-
masing negara.

(}) 08 PENYIMPANAN

Proses panas lembap (uap) tanpa udara dapat digunakan
dengan produk EMS apa pun yang dikemas dalam kantong
tunggal atau ganda yang sesuai:

Parameter untuk siklus panas lembab tanpa udara
+ 3tahap tanpa udara

+ Tekanan 3 bar®

+ Kelembapan 100%

+ Suhu minimum 132°C

- (M3 mnt (minimal)  Waktu siaga (siklus penuh)
- ()20 mnt (minimal) Kering

A Pengguna harus memastikan bahwa proses pemrosesan
ulang, termasuk sumber daya, material, dan staf, mampu
mencapai hasil yang diinginkan dan dipertahankan dari
waktu ke waktu: merupakan tanggung jawab pengguna untuk
memastikan bahwa validasi prosedur pemrosesan ulang selalu
diperbarui setiap saat.

o Simpan produk yang disterilkan pada suhu 40°C di lingkungan:

« kering,
* bersih,
* bebas debu.

8 Tekanan mutlak
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PRIMADELL'USO

Leggere attentamente queste istruzioni per I'uso, poiché
illustrano tutti i dettagli e le procedure pit importanti. Prestare

Rispettare le indicazioni e le istruzioni rappresentate dai simboli
per evitare danni a oggetti o persone.

particolare attenzione alle precauzioni per la sicurezza.
Tenere sempre a portata di mano queste istruzioni.

A Queste istruzioni sono relative unicamente agli strumenti
a cui sono allegate al momento della consegna.

Queste istruzioni sono conformi alle raccomandazioni
dell'istituto di salute pubblica tedesco RKI (Robert Koch Institut,
Germania).

La versione inglese di questo manuale & la versione principale,
dalla quale derivano le traduzioni. In caso di discrepanze, la
versione vincolante e quella inglese.

PULIZIA E DISINFEZIONE DI DISPOSITIVI E CAVI DEI MANIPOLI

A Le seguenti istruzioni sono state convalidate per tutti i prodotti riutilizzabili' dei dispositivi odontoiatrici EMS. Chi esegue
il ricondizionamento deve comunque accertarsi che il processo, se eseguito con le attrezzature, i materiali e il personale
della struttura in cui viene effettuato, dia l'esito desiderato. Per offrire questa garanzia & necessario validare il processo e/o
monitorarlo regolarmente. Qualunque deviazione dalle istruzioni fornite deve essere adeguatamente valutata in termini di

efficacia e potenziali effetti avversi.

=

I
£ Lil] ] ¢ N\
I. g .I \\ )/
Dispositivi AIRFLOW® Handy Kit PIEZON® per
e PIEZON® ogni unita

INTRODUZIONE

i © PULIRE E DISINFETTARE

Utilizzare una salvietta igienizzante e disinfettante
(meno del 35% di alcool) conforme alle norme applicabili
nel paese in questione.

EMS raccomanda I'uso di:

- salviette CleanWipes, IC-100 o PlastiSept Eco della
ALPRO MEDICAL GmbH

- 0 salviette disinfettanti per superfici Micro-Kleen3™
della Micro-Scientific

ASeguire attentamente le istruzioni fornite dal
produttore delle salviette.

NON utilizzare salviette CaviWipes™ o Advantaclear
poiché danneggiano i prodotti EMS.

EMS raccomanda I'utilizzo di procedure per la pulizia,
la disinfezione e la sterilizzazione e di confezioni per la
sterilizzazione conformi agli standard 1ISO 17664.

Segnalare sempre a EMS eventuali eventi avversi relativi
al ricondizionamento dei dispositivi.

A Pulire, disinfettare e, se possibile, sterilizzare i prodotti
prima di utilizzarli per la prima volta. Non superare il numero
di cicli di sterilizzazione autorizzati per i prodotti. Per la
sostituzione, consultare la sezione "Vita utile" di queste
istruzioni.

A Utilizzare le concentrazioni e i tempi di contatto specificati
dalproduttore dell'agente utilizzato per la pulizia e la disinfezione.

A Tenere presente che ai fini di una corretta sterilizzazione
€ necessario che i componenti di assemblaggio vengano
dapprima puliti e disinfettati.

Se alcune parti di queste istruzioni non sono chiare o sembrano
inadeguate, contattare/informare EMS.

Gli utenti sono inoltre tenuti a rispettare le eventuali disposizioni normative applicabili nel proprio Paese e i protocolli di

igiene adottati dall'ospedale o dalla clinica.

Questo e importante soprattutto per quanto riguarda le disposizioni aggiuntive relative all'inattivazione dei prioni.

VITAUTILE

| prodotti sono stati progettati per tollerare un numero
elevato di cicli di sterilizzazione. | materiali utilizzati sono
stati appositamente selezionati a questo scopo. Tuttavia,
ogni volta che i prodotti vengono preparati nuovamente
per l'utilizzo, le sollecitazioni termiche e meccaniche a cui
vengono sottoposti provocano l'invecchiamento dei materiali.

Sostituire sempre i prodotti che presentano segni di usura
o deterioramento precoce, indipendentemente dal numero di
cicli di sterilizzazione a cui possono ancora essere sottoposti
in linea teorica.

1 Nel prosieguo denominati "i prodotti".

@ NON esporre i prodotti a temperature superioria 138 °C.

& | manipoli EMS non devono essere lubrificati o altrimenti
esposti, direttamente o indirettamente, all'olio.

Vita utile: consultare le istruzioni per I'uso del prodotto.



SIMBOLI

A Attenzione / Pericolo - Rischio di danni a oggetti o persone @ Consultare il manuale di istruzioni

0 Nota - Informazioni e consigli aggiuntivi utili ¥ Sterilizzabile in autoclave fino a 135 °C

@ Vietato R | Adatto alla disinfezione termica

0@ Tempo necessario - Abbreviazioni utilizzate: min
Indossare dispositivi di protezione individuale (minuto); s (secondo)

PROCEDURA PER | PRODOTTI CORRELATIINDICATI A PAGINA 3

01 PREPARAZIONE 02 PULIZIA O3 DISINFEZIONE ~ O4ASCIUGATURA  OSISPEZIONE 06 CONFEZIONAMENTO 07 STERILIZZAZIONE 08 CONSERVAZIONE

VIO o

()
\v/) 01 PREPARALZIONE

Nel luogo di utilizzo: subito dopo il trattamento sul paziente, risciacquare con acqua corrente fredda I'interno dei condotti del
manipolo/strumento. Rimuovere i residui di sporco visibili pulendo i prodotti con un panno.

Prestare particolare attenzione a incrinature, fessure e punti difficili da raggiungere.

Collocareiprodottiin appositirack per il trasporto verso la zona dedicata al ritrattamento per evitare di danneggiarlie contaminare
I'ambiente o le persone coinvolte nella procedura.

Rimuovere sempre la polvere rimasta all'interno del manipolo AIRFLOW® e PERIOFLOW® e verificare che entrambi i condotti
(quello per I'acqua e quello per la polvere) siano liberi prima di proseguire. Utilizzare Easy Clean?.

o "\'\\*
m AIRFLOW MAX i . ® ) . < @ \;)

| prodotti devono essere smontati come mostrato qui sotto:

o

S
o P
& :

(o] .@ Q
o PIEZON® Endochuck: 0 Manipoli PIEZON®:
Rimuovere eventuali file installati. Rimuovere eventuali strumenti installati.
Rimuovere la vite e smontare la piccola guarnizione. Rimuovere il cappuccio e smontare la guida luce e I'O-ring.

-

o Strumenti PIEZON® con CombiTorque®:

Separare lo strumento PIEZON® e il CombiTorque® ma conservare
insieme lo strumento originale e il relativo CombiTorque® per tutta la
loro vita utile.

A@ Effettuare la pulizia entro 1 ora dall'utilizzo.
Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati al tipo di preparazione necessaria.

E necessario pulire ogni componente manualmente o automaticamente con l'aiuto di una lavastrumenti o di un disinfettore.
Attenersi a quanto riportato nella parte dedicata alla pulizia a seconda delle proprie apparecchiature odontoiatriche.

Per un'efficacia e una durata ottimali, EMS consiglia I'utilizzo di lavastrumenti/disinfettori automatici conformi alla norma
ISO 15883.

A I manipoli EMS non devono essere lubrificati o altrimenti esposti, direttamente o indirettamente, all'olio.

2 E possibile utilizzare una siringa aria/acqua con Easy Clean
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‘//\/\/ 02 03 04 PULIZIA AUTOMATICA, DISINFEZIONE E ASCIUGATURA CON
LAVASTRUMENTI/DISINFETTORE

0 Utilizzare lavastrumenti/disinfettori conformi alla norma ISO 15883 con cestelli adatti a contenere prodotti di piccole
dimensioni e con connettori per il risciacquo con diametro di circa 16 mm per il collegamento al condotto del prodotto.

Collocare correttamente il prodotto in un rack adatto, collegare condotti i lumi ai raccordi per il risciacquo e avviare la pulizia
automatica.

Rispettare sempre le istruzioni del produttore della lavastrumenti/del disinfettore.
A Seguire attentamente le istruzioni fornite dal produttore della soluzione per la disinfezione.
E possibile utilizzare la procedura automatica® illustrata di seguito per ottenere un livello AO pari a 3000:

®2min Effettuare una pulizia preliminare con acqua corrente fredda“.
Scolare

® 5min Pulire a 55 °C con acqua corrente e soluzione di neodisher allo 0,5% MediClean Dental (Dr Weigert).
Scolare

™3 min Risciacquare e neutralizzare con acqua demineralizzata fredda®.
Scolare

® 2 min Risciacquare con acqua demineralizzata fredda®.
Scolare

®3min Effettuare la disinfezione termica (risciacquo finale) con acqua deionizzata ad almeno 93 °C.
Scolare

™ 20 min (minimo) Asciugare a 100 °C.

(v/)02 PULIZIA MANUALE + (3 ) 03 DISINFEZIONE + (ff ) Ot ASCIUGATURA

E possibile utilizzare la procedura EMS illustrata di sequito con e senza ultrasuoni.

é NON pulire il manipolo con procedure che comportino I'uso di bagni a ultrasuoni: il prodotto rischia di deteriorarsi. Da
utilizzare SOLTANTO con strumenti e portalime EMS PIEZON®. In caso di utilizzo di bagno a ultrasuoni, mettere i prodotti in un
setaccio metallico e pulire per 10 minuti.

Prodotti EMS
Procedura da pulire/ Procedura
disinfettare

Prodotto
convalidato

Soluzi di Pulire i dispositivi con una soluzione detergente di neodisher allo 0,56% in acqua
oluzione di deionizzata a 40 °C utilizzando uno spazzolino a setole morbide adatto fin quando

neodisher senza tutti | prodotti tutti i residui visibili non saranno stati rimossi.

allo 0,5% bagno a EMS Se i prodotti presentano condotti, risciacquare tutti i condotti con acqua

MediClean | ultrasuoni ®15s corrente fredda utilizzando una pistola a spruzzo (pistola a getto d'acqua
(Or. Weigert) con pressione statica dell'acqua di 2 bar).

' ®15min  Immergere il prodotto in una soluzione di neodisher allo 0,5% in acqua
(10 min con deionizzata a 40 °C. Accertarsi che la soluzione detergente penetri
ultrasuoni) all'interno di tutti i condotti (se necessario, utilizzare una siringa).

Soluzione di Risciacquare tutti i condotti con acqua deionizzata fredda® utilizzando
neodisher con Strumenti e ®15s una pistola a spruzzo (pistola a getto d'acqua con pressione statica

allo 0,5% bagnoa | portalime EMS d¢|| acqua di 2,vbar). .
MediClean | ultrasuonic PIEZON® ®10s Risciacquare 'intero prodotto con acqua corrente deionizzata fredda.
(Dr. Weigert) A temperatura ambiente .51 5-25 °C), utilizzare aria compressa (max 3 bar) per
’ asciugare completamente il condotto e il prodotto nella sua Interezza, fino a eliminare
completamente i residui di acqua presenti (visibili o rilevabili).

Quindi disinfettare:

Non diluire la soluzione CIDEX® OPA ASP e utilizzarla entro la durata e la data di scadenza indicate, conformemente alle
avvertenze del produttore e alle istruzioni per I'uso.

Collocare il prodotto nella soluzione CIDEX® OPA ad almeno 20 °C. Accertarsi che la soluzione detergente penetri

©5min all'interno di tutti i condotti (se necessario, utilizzare una siringa).

(@ 1 min  La soluzione disinfettante CIDEX® OPA ASP richiede un totale di tre risciacqui: mantenere il prodotto completamente
per ogni ! m a7 :

risciacquo) IMMerso e utilizzare una grande quantita’ di acqua pulita.

Non riutilizzare per altri scopi I'acqua usata per l'operazione di risciacquo. Gli eventuali residui di disinfettante presenti possono

provocare gravi effetti indesiderati.

E asciugare

Atemperatura ambiente (15-25 °C), utilizzare aria compressa (max 3 bar) per asciugare completamente il condotto e il prodotto
nella sua interezza, fino a eliminare completamente i residui di acqua presenti (visibili o rilevabili).

3 Ad esempio: Miele Professional G 7836 CD con rack Miele E 429
4 Acqua corrente fredda =16 °C +/- 2 °C

5 Acqua demineralizzata fredda = 20 °C +/- 2 °C

6 Ad esempio: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz

7 Ad esempio: 7,5 litri (2 galloni)



(©,) 05 ISPEZIONE

A Se dopo la pulizia/disinfezione sono ancora presenti macchie visibili sul prodotto, occorre ripetere I'intera procedura di pulizia/
disinfezione. Smaltire i prodotti che presentano danni, distaccamento di schegge/scaglie, corrosione o deformazione visibili (non utilizzarli
nuovamente). Verificare inoltre I'integrita degli O-ring e delle guarnizioni e provvedere alla sostituzione in caso di danni o deformazioni.

Verificare che il prodotto sia completamente asciutto. Se si rilevano residui di acqua, rimuoverli utilizzando una pistola
ad aria (con aria compressa pulita). Asciugare completamente il condotto e il prodotto nella sua interezza, fino a eliminare

completamente i residui di acqua presenti (visibili o rilevabili).

(%) 06 CONFEZIONAMENTO

A La sterilizzazione deve essere effettuata soltanto su prodotti precedentemente puliti e disinfettati.

A Ai fini di una sterilizzazione efficace, & necessario che i prodotti siano completamente asciutti. Verificare che ogni parte del
prodotto (i condotti interni e tutte le superfici) sia completamente asciutta prima di riassemblare il prodotto e inserirlo nella confezione.

Prima della sterilizzazione e necessario riporre i prodotti in appositi imballaggi.

) )
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o PIEZON® Endochuck:

Rimontare prima I'O-ring piccolo (guarnizione), quindi
avvitare delicatamente il bullone di fissaggio, senza
stringerlo.

0 Manipoli PIEZON®:
Il prodotto deve essere sterilizzato smontato o riassemblato.

Qualora si preferisca riassemblarlo: rimontare dapprima I'0-ring,
quindi posizionare la guida luminosa sul cappuccio e avvitarla sul
manipolo.

s
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o Strumenti PIEZON® con CombiTorque®:

Riassemblare lo strumento originale e il relativo
CombiTorque®.

Confezionare i prodotti utilizzando sacchetti per la sterilizzazione a strato singolo o doppio:

+ adatti alla sterilizzazione a prevuoto con calore umido,
+ conformi alle norme ISO 11607-1 o EN 868,
« resistenti a una temperatura di 138 °C,

iy

+ e adeguatamente permeabili al vapore (per es. rotoli Wipak STERIKING senza soffietto tipo R43 e R44).

07 STERILIZZAZIONE

A Eseguire la sterilizzazione immediatamente dopo la
pulizia e la disinfezione.

Seguire lo schema indicato dal produttore per il iempimento
dell'autoclave.

NON superare una temperatura di sterilizzazione di
138 °C e un tempo di pausa di 20 min.

NON utilizzare procedure di sterilizzazione con aria calda
e radiazioni, poiché provocano il deterioramento del prodotto.

EMS consiglia di non utilizzare sterilizzatori di classe N
per ritrattare i manipoli PIEZON® a meno che non prevedano
almeno 20 minuti di ciclo di asciugatura. La vita utile del
manipolo PIEZON® potrebbe risultare compromessa.

Perla sterilizzazione dei prodotti con calore umido rispettare le
indicazioni contenute nella norma ISO 17665 e le disposizioni
di legge vigenti nel proprio Paese.

,ﬂf/ 08 CONSERVAZIONE

E possibile utilizzare la procedura a prevuoto con calore umido
(vapore) per tutti i prodotti EMS, purché confezionati in appositi
sacchetti a strato singolo o doppio:

Parametri per il ciclo di sterilizzazione a prevuoto con calore
umido:

+ 3 fasidiprevuoto

+ Pressione di 3 bar®

+ Umidita del 100%

+ Temperatura minima di 132 °C

. @ 3 min (minimo) ~ Tempo di pausa (ciclo completo)
- ()20 min (minimo) Asciugatura

A Gli utenti devono accertarsi che le procedure di
ricondizionamento, le risorse e i materiali utilizzati e il personale
coinvolto consentano di raggiungere l'esito desiderato
e garantirlo in modo continuativo nel corso del tempo: &
responsabilita dell'utente garantire che la validazione delle
procedure di ricondizionamento sia sempre aggiornata.

o Conservare i prodotti sterilizzati a una temperatura massima di 40 °C in un ambiente:

* asciutto,
« pulito
« e privo di polvere.

8 Pressione assoluta
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PRIES NAUDOJANT

PraSome atidziai perskaityti naudojimo instrukcijg, nes joje Kad nesuzalotuméte kity asmeny ir nesugadintuméte turto,
paaiskintos visos smulkmenos ir proceduros. Ypatingg laikykités atitinkamy direktyvy ir paisykite jspejamuyjy simboliy.
démesj praSome atkreipti | saugos priemones. Siose instrukcijose laikomasi Roberto Kocho instituto, RKI,
Sig instrukcijg visada laikykite po ranka. Vokietija, rekomendacijy.

A Siinstrukcija tinka tik jrangai, su kuria ji pateikta.

Atkreipkite démesj, kad Sio vadovo angly kalba yra pagrindinis, i$
kurio gaunami vertimai. Bet kokio neatitikimo atveju privaloma
versija yra angly kalba.

PRIETAISY IR KOTELIO LAIDY VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS

A Sios instrukcijos patvirtintos visiems daugkartinio naudojimo ' EMS danty prieZitiros prietaisams. Tvarkyma vykdanti jstaiga
turi uztikrinti, kad tvarkant instrumentus, naudojant jstaigos jranga, medZiagas ir personalg, bty pasiektas pageidaujamas
rezultatas. Dél Sios priezasties procesa reikia patvirtintiir (arba) patvirtinti ir reguliariai stebéti. Be to, bet kokj tvarkyma vykdancios
jstaigos nukrypima nuo pateiktos instrukcijos reikia tinkamai jvertinti efektyvumo ir galimo neigiamo poveikio atzvilgiu.

= ol

(
A

]
"  — (&)
I. AlRELOW .|
AIRFLOW® ir Handy PIEZON® rinkinys

PIEZON® prietaisai ant jusy prietaiso

JZANGA

2@ VALYTI IR DEZINFEKUOTI

Naudokite valymo ir dezinfekavimo Sluoste (maziau nei
35 % alkoholio), kuri atitinka Salyje taikomus standartus.

EMS rekomenduoja naudoti:

-, ALPRO MEDICAL GmbH" pagamintas ,CleanWipes",
,IC-100" arba ,PlastiSept Eco" Sluostes

- ,Micro-Scientific"  pagamintas ,Micro-Kleen3™"
pavirsiaus dezinfekavimo Sluostes
AAtidiiai laikykités instrukcijy, pateikiamy Sluosciy
gamintojo.
NENAUDOKITE = sSluosCiy ,CaviWipes
,Advantaclear”. Jos kenkia EMS gaminiams.

™

arba

EMS rekomenduoja laikytis valymo, dezinfekavimo, pakavimo
sterilizuoti ir sterilizavimo procedury reikalavimy pagal ISO 17664.

Apie visus su instrumento tvarkymu = susijusius
nepageidaujamus reiskinius prasome visada pranesti tiesiai EMS.
A Gaminius reikia nuvalyti, dezinfekuotiir, jei reikia, sterilizuoti
pries naudojant pirmg kartg. Nesterilizuokite gaminiy daugiau
karty, nei nurodyta instrukcijoje. Informacijg apie keitima rasite
Sios instrukcijos skyriuje ,Eksploatavimo trukmeé".

A Bdtina laikytis gamintojo pateikty nurodymy dél valymo ir
dezinfekavimo priemonés koncentracijos ir sgly¢io trukmes.
A Prisiminkite, kad sterilizacijos nepavyks pasiekti, jei pirma
nebus iSvalytos ir dezinfekuotos atskiros sudétinés prietaiso
dalys.

Jeigu kurios nors Sios instrukcijos dalys yra neaiskios ar atrodo
netinkamos, nedvejodami kreipkités ar informuokite EMS.

o Be to, naudotojai privalo laikytis visy Salyje galiojanciy teisés reikalavimy, o taip pat ligoninéje ar klinikoje galiojanciy

higienos reikalavimy.

Tai ypac svarbu dél papildomy priony nukenksminimo reikalavimy.

EKSPLOATAVIMO TRUKME

Sie gaminiai sukurti taip, kad galéty biti sterilizuojami
daug karty. Todél jy gamybai buvo parinktos atitinkamos
medziagos. Vis délto kiekvieno paruosimo naudoti metu
gaminys patiria terminj ir cheminj poveikj, del kurio jis sensta.

Visada pakeiskite gaminius su susidévejimo ar ankstyvos
degradacijos pozymiais, nepriklausomai nuo atlikty ir likusiy
sterilizacijos cikly skaiCiaus.

SIMBOLIAI

@ NELAIKYKITE gaminiy temperatUroje, aukstesnéje nei 138 °C.
A EMS rankiniy prietaisy negalima tepti ar kitaip tiesiogiai ar
netiesiogiai veikti tepalu.

Tinkamumo naudoti trukmeé: Zr. gaminio naudojimo instrukcija.

A Atsargiai / pavojus — Galima sugadinti turta arba susizaloti

o PraSome atkreipti démesj — Naudinga papildoma
informacija ir patarimai

@ Draudziama

O@ Dévéti asmens apsaugos priemones

1 Cia ir toliau — ,gaminiai”

@ Zr. naudojimo instrukcijg

ey Galima sterilizuoti  autoklave iki 135 °C

38 temperatiroje
LR ] Tinka dezinfekuoti terminiu badu

@Reikalingas laikas — Vartojamos santrumpos:
min. (minutés); sek. (sekundés)



PROCESAS, NUMATYTAS 3 PUSLAPYJE MINETIEMS GAMINIAMS

01 PARUOSIMAS 02 PLOVIMAS 03 DEZINFEKAVIMAS 04 DZIOVINIMAS 05 TIKRINIMAS 06 PAKAVIMAS 07 STERILIZAVIMAS 08 LAIKYMAS

VIO o

(v/) 01 PARUOSIMAS

Jis atliekamas taip: IS karto po paciento gydymo proceddros iSplaukite kotelio / instrumento kanalo (-y) ertme Saltu béganciu
vandentiekio vandeniu. Stambesni neSvarumai turi bati pasalinti gaminius nuvalant.

Ypatingas démesys skiriamas plySiams, jdubimams ir sunkiai pasiekiamoms vietoms.

Gaminius dékite ant tinkamo laikiklio, kuris juos apsaugoty perkeliant ] apdorojimo vietg, taip pat apsaugoty nuo tarsos aplinkai
ir zmones, kurie dalyvauja apdorojimo procese.

Visuomet valykite AIRFLOW® ir PERIOFLOW?®, kad jie neuzsikimsty, ir procediros pradZioje patikrinkite abiejy kanaly (vandens
ir milteliy) praeinamuma. Naudokite ,Easy Clean.

3
20,
~=q AIRFLOW MAX i ® § » ol \’7>

) ,

arba i

Gaminiai turi bti iSardyti taip, kaip parodyta toliau:

e

P
S ,
28 -

(o] @ Q
o PIEZON® ,Endochuck": o PIEZON® koteliai:
ISimkite bet kokig jstatyta dilde. Nuimkite pritvirtintg instrumenta.
ISsukite varzta ir nuimkite mazg sandarinimo zZieda. Nuimkite antgalio dangtelj, Sviesos kreiptuvg ir sandarinimo
Zieda.

-

0 PIEZON® instrumentai su ,CombiTorque"®:

Atskirkite PIEZON® instrumentg ir ,CombiTorque"® bet laikykite
kiekvieng originaly instrumentg ir ,CombiTorque"® kartu visg jy
naudojimo laikotarpj.

A@ Gaminiai turi bati valomi per 1 valandg po jy panaudojimo.
Dévekite asmens apsaugos priemones priklausomai nuo paruosimo tipo.

Kiekvienas gaminys turi bati iSvalytas rankiniu arba automatiniu bldu plovimo arba dezinfekavimo jrenginyje. Laikykités jlsy
danty gydymo jrangos skirtosios valymo dalies nurodymuy.

EMS rekomenduoja naudoti ISO 15883 standarto automatinj plovimo ir dezinfekavimo (PD) jrenginj, optimaliam gaminiy
efektyvumui ir naudojimo laikui uztikrinti.

A EMS rankiniy prietaisy negalima tepti ar kitaip tiesiogiai ar netiesiogiai veikti tepalu.

2 Su ,Easy Clean" gali biiti naudojamas oro vandens Svirkstas 65
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\/ ‘/"\ “ff ) 02 03 04 AUTOMATINIS PLOVIMAS, DEZINFEKAVIMAS IR DZIOVINIMAS SU PLO-
VIMO IR DEZINFEKAVIMO |RENGINIU

o Plovyklé—dezinfekavimo kamera privalo atitikti ISO 15883, turi turéti tinkamus laikymo kreps$ius maziems gaminiams sudéti
irmazdaug 16 mm skersmens skalavimo jungtis, skirtas prijungti jas prie gaminio kanalo.

Gaminius tinkamai sudekite j tinkama stelaZg, prijunkite visus kanalus prie praplovimo jungciy ir paleiskite automatinj plovimo
cikla.

o Bdtina laikytis plovimo ir dezinfekavimo jrenginio gamintojo instrukcijy.
A AtidzZiai laikykités dezinfekavimo skysé¢io gamintojo pateikty instrukcijy.
Tolesnis automatizuotas procesas® gali blti naudojamas pasiekti AQ lygj i$ 3000:

® 2 min. IS anksto nuplaukite po Saltu vandeniu®.
Nusausinkite
®5min. Valykite 55 °C temperattros vandentiekio vandenio ir 0,5 % koncentracijos pramonés ploviklio

,MediClean Dental" (,Dr Weigert") tirpalu.
Nusausinkite

™3 min. Skalaukite ir neutralizuokite Saltu demineralizuotu vandeniu®.
Nusausinkite

® 2 min. Skalaukite Saltu demineralizuotu vandeniu®.
ISsausinkite

® 3 min. Atlikite termine dezinfekcija (galutinj praplovima) dejonizuotu ne Zemesnés kaip 93 °C temperatiros
vandeniu.

Nusausinkite .
20 min. (ne maziau) DZziovinkite 100 °C temperatdroje.

\/ 02 RANKINIS PLOVIMAS + ) 03 DEZINFEKAVIMAS + ( fi ) 04 DZIOVINIMAS

Sis patvirtintas EMS procesas gali biiti naudojamas su ultragarsu arba be jo.

NENAUDOKITE ultragarso vonios valymo proceddros koteliams: taip galite sugadinti gaminius. Jis numatytas TIK EMS
PIEZON®_instrumentams ir dildés koteliams. Valymo ultragarso vonioje atveju sudékite prietaisus | metalinj sietg ir jjunkite
ultragarsa 10 minuciy.

- EMS gaminiai
Patvirtintas .
aminvs Procesas valyti / Procesas
9 y dezinfekuoti
0,5% Plaukite prietaisus 0,5 % pramonés ploviklio ir dejonizuoto vandens 40 °C temperatdros
pramonés 5 tirpalu, naudokite tinkama Sepetj minkstais Sereliais tol, kol bus pasalinti visi matomi
ploviklis | e visiEMs | nesvarumai
MediClean" ultragarso gaminiai 15 sek Saltu vandeniu i$ Ciaupo praplaukite purskimo pistoletu visus gaminius
(,Dr vonios su kanalais (vandens slégis 2 bar).
Weigert") ®15min.  ldékite gaminj j 40 °C temperatros 0,5 % pramones ploviklio tirpalg
(10 min.su  dejonizuotame vandenyje. PaS|rup|nklte kad visi kanalai buty pripildyti
05 ultragarsu) dezinfekavimo skysciu (Jei reikia, naudokite svirkstg).
) (]
: ISplaukite visus kanalus purk$tuvu (vandens srovés prietaisu, esant
ramonés au IFKSTUY aen 3
pploviklio su EMS PIEZON® ©15 sek statiniam 2 bary vandens slégiui) $altu dejonizuotu vandeniu®.
,MediClean" ultvrgggreso QEQ;T;EE:; ™10sek  Visa gaminj isskalaukite galtu tekan&iu dejonizuotu vandeniu.
(.Dr. Kambario temperaturoje (156—25 °C) naudokite oro pistoletg (suslegtasis oras,
Weigert") mfksma{ljus slegés 3k b:(aral) visiskai isdziovinti k)analw ir visam gaminiui, kol neliks
okiy vandens pedsaky (matomy ar ap&iuopiamy

Paskui dezinfekuokite:

ASP CIDEX® OPA tirpalas turi bati naudojamas neskiestas, atsizvelgiant j jo naudojimo terminus ir galiojimo laikg bei
gamintojo jspéjimus ir naudojimo instrukcijas.

&5 mi Visiskai panardinkite gaminj j CIDEX® | ne Zemesnés negu 20 °C temperattros OPA tirpala. Pasirtpinkite, kad visi
mi kanalai bty pripildyti dezinfekavimo skysciu (jei reikia, naudokite Svirksta).

&1 min.  ASP CIDEX® OPA dezinfektantas turi bati nuskalaujamas i$ viso tris kartus: laikyti gaminj visiSkai panardintg ir

éﬁ:gfggﬁgs) kaskart naudoti didelj kiekj” varaus vandens.

Nenaudokite to paties vandens pakartotinai skalavimui arba kitokiam tikslui. Dezinfekavimo priemonés likuciai gali sukelti
kenksmingg Salutinj poveikj.

Ir nusausinkite

Kambario temperatdroje (15-25 °C) naudokite oro pistoletg (suslégtasis oras, maksimalus slégis 3 barai) visiskai iSdZiovinti
kanalui ir visam gaminiui, kol neliks jokiy vandens pédsaky (matomy ar ap&iuopiamu).

3 Pavyzdziui: ,Miele Professional” G 7836 CD su ,Miele Rack" E429
4 Saltas ¢iaupo vanduo =16 °C +/- 2 °C

5 Saltas demineralizuotas vanduo = 20 °C +/- 2 °C

6 Pavyzdziui: ,Bandelin”, ,Sonorex"1028 K, 35 kHz

7 Pavyzdziui: 7,5 litry



(©,) 05 TIKRINIMAS

A Jeigu po plovimo ir dezinfekavimo ant gaminio matomos démeés, visg plovimo ir dezinfekavimo procedirg reikia pakartoti.
Matomai pazeistus, nuskilusius, deformuotus ar korozijos paveiktus gaminius batina utilizuoti (toliau juos naudoti draudziama).
Taip pat patikrinkite sandarinimo zZiedus ir tarpiklius ir pakeiskite, jei jie paZeisti ar deformuoti.

Patikrinkite, ar gaminys yra visiSkai sausas. Pastebéje vandens likuciy, pasalinkite juos praptsdami suslégtojo oro pistoletu.
Iki galo iSdziovinkite gaminj ir jo kanalus taip, kad nelikty jokiy vandens liku¢iy (matomy ar aptinkamu).

(%) 06 PAKAVIMAS

A Sterilizuojami tik pries tai iSvalyti ir dezinfekuoti gaminiai.

A Veiksmingas sterilizavimas galimas tik jei gaminiai yra visiSkai sausi. Pries vél surinkdami ir pakuodami instrumenta
patikrinkite, ar visos jo dalys (vidiniai kanalai ir visi pavirsiai) yra visiskai sausi.

Pries sterilizuojant gaminiai turi bati sudéti j tinkama sterilizavimo pakuote.

S &
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o PIEZON® koteliai:

<
,.P Sis gaminys turi biti sterilizuojamas i$ardytas atskiromis dalimis
&‘ 0 arba surinktas.

ﬁ

Q

Norédami jj surinkti: pirmiausia uzdékite sandarinimo Zieda, j antgalio
’ dangtel] jdékite Sviesos kreiptuva ir prisukite prie kotelio.
4 A
Y =
0 PIEZON® ,Endochuck": 0 PIEZON® instrumentai su ,CombiTorque“®:
PradZioje uzdékite mazg sandarinimo Ziedg (tarpiklj), Originaly prietaisa jdiekite naudojant jam skirta
paskui neuzverzdami prisukite tvirtinimo varzta. ,CombiTorque"®.

Supakuokite gaminius j viengubg ar dvigubg maiselj, kuris turi:

« tikti vakuuminiam sterilizavimui vandens garais;

« atitikti ISO 11607-1 arba EN 868 reikalavimus;

« buti atsparus iki 138 °C temperaturai;

« bati laidus garams (pvz., ,Wipak STERIKING" R43 ir R44 tipo ploksti ritiniai).

4 I

o

07 STERILIZAVIMAS

/A Sterilizuoti reikia i$ karto po plovimo ir dezinfekavimo. Vakuuminio sterilizavimo vandens garais proceddrg galima
taikyti EMS gaminiams, kurie yra supakuoti | tinkamus

Batina laikytis autoklavo gamintojo nurodytos sterilizuojamy ¢ X o
viengubus ar dvigubus maiselius:

daikty sudéjimo tvarkos.

NEVIRSYKITE 138 °C sterilizavimo temperatra ir 20 min. Vakuuminio sterili_zavimo vandens garais ciklo parametrai:
iSlaikymas. + 3vakuumo fazés

-+ 3b leégis®
NEGALIMA naudoti sterilizavimo karstu oru arba aru siegrs

’ T - . _ + 100 % dregmé
spinduliais: Sios proceduros kenkia gaminiams. - Minimali 132 °C temperatra

EMS nerekomenduoja naudoti N klasés sterilizavimo , @3 min. (ne maziau)  13laikymo trukmé (visas ciklas)
medziagas PIEZON® koteliy apdorojimui, iSskyrus atvejus, jei @ 20 min. (ne maziau) psiovini
taikomas ne trumpesnis negu 20 minuéiy dZiovinimo ciklas. ' Dziovinimas

PIEZON® kotelio naudojimo trukmé gali bUti sutrumpinta. A Naudotojai turi uztikrinti, kad tvarkymo procesy metu,

Gaminiy sterilizavimg vandens garais reikia vykdyti pagal Naudojant turimus isteklius, medziagas ir personala, buty

ISO 17665 ir taikomus atitinkamos 3alies reikalavimus. pasiektas ir nuolat islaikomas pageidaujamas rezultatas:
naudotojas atsako uz nuolatinj tvarkymo procedtry patvirtinimo
atnaujinima.

| ) 08 LAIKYMAS

0 Laikykite sterilizuotus gaminius ne aukstesnéje nei 40 °C temperatdroje:

* sausoje,

+ Svarioje ir,

+ be dulkiy aplinkoje.

8 Absoliutus slégis 67
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PIRMS LIETOSANAS

Ladzu, rUpigi izlasiet So lietoSanas instrukciju, jo taja ir Lainepielautu traumas unTpasuma bojajumus, ludzu, ieverojiet

ietverts skaidrojums par visam svarigakajam detalam un turpmakas norades un simbolus.

procedtram. Ludzu, pieversiet Tpasu uzmanibu informacijai & jnstrukcija atbilst RKI — Robert Koch Institut (Vacija) —

par piesardzibas pasakumiem. ieteikumiem.

So instrukeiju vienmér glabajiet érti pieejama vieta.

A STinstrukcija attiecas tikai uz aprikojumu, kura iepakojuma  Nemiet véra, ka Sis rokasgramatas anglu versija ir kapteinis, no

ta ir piegadata. kura iegtti tulkojumi. Ja rodas nesakritiba, saisto$a versija ir
anglu teksts.

IERICU UN URBSANAS UZGALU AUKLU TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

A Turpmakas instrukcijas ir apstiprinatas visiem vairakkart lietojamiem EMS zobarstniecibas iericu produktiem'. Apstradatajs
ir atbildigs par to, lai apstrade, kuru veic specializéts personals apstrades uznémuma, izmantojot aprikojumu un materialus,
sniegtu vélamo rezultatu. Sim noltikam ir nepiecieSama procesa apstiprind$ana un/vai apstiprinasana un kartéja uzraudziba.
Turklat jebkads apstrades veicgja instrukciju parkapums ir pareizi janoverté saistiba ar efektivitati un potenciali nelabveligam
ietekmem.

— 2@ TIRISANA UN DEZINFICESANA

g lzmantojiet tifiSanas un dezinfekcijas salveti (mazak
) L“lﬂ = neka 35% spirta), kas atbilst valsti speka esoSajiem
2 = A

l"‘ standartiem.
e EMS iesaka izmantot:

2] y - A
I. . " - ALPRO MEDICAL GmbH razotas CleanWipes, IC-100
— vai PlastiSept Eco salvetes;

AIRFLOW® un Handy PIEZON® komplekts - Micro-Scientific razotas Micro-Kleen3™  virsmas
PIEZON® ierices jUisu iericei dezinfekcijas salvetes.
ARUpTgi ieverojiet salveSu raZotaja sniegtos
noradijumus.

NELIETOJIET CaviWipes™ vai Advantaclear
salvetes. Tas kaité EMS produktiem.

IEVADS

EMS iesaka ievérot tiisanas, dezinfekcijas, iepakosanas A\ levérojiet tifisanas un dezinfekcijas fidzekla razotaja
pirms sterilizacijas un sterilizacijas proceduras atbilstoSi noraditas koncentracijas un saskares terminus.

130 17664. A Atcerieties, ka sterilizaciju nedrikst veikt, ja vispirms netiek
Vienmer zinojiet par blakusparadibam, kas saistitas ar nofiritas un dezinficétas montazas dalas.

ierices atkartotu apstradi tiesi uz EMS.

A Pirms pirmas lietoSanas reizes izstradajumi ir janotira,

jadezinfice un, ja iespgjams, jasterilize. Neapstradajiet

izstradajumus atkartoti, parsniedzot atlauto sterilizacijas

ciklu skaitu. Informaciju par aizstasanu skatiet Sis instrukcijas

sadala ,Darbmuzs”.

0 Lietotajiem ir jaievéro ar savas valsts tiesibu aktu prasibas un higiénas noteikumi, kas ir speka slimnica vai klinika.

Ja $aja instrukcija sniegta informacija nav skaidra vai skiet
nepietiekama, nekavéjoties sazinieties ar EMS/informegjiet EMS.

Tas jo Tpasi attiecas uz prionu inaktivacijas papildu prasibam.

DARBMUZS

Produkti ir izstradati daudziem sterilizacijas cikliem. Atbilstosi @ NEPAKLAUJIET produktus temperatras iedarbibai, kas
ir izvéleti art to razoSana izmantotie materiali. Tomer katra pérsniedz1é8°c. '

atkartota sagatavoSana lietoSanai termiskas un kimiskas
spriedzes rezultata izraisis produktu novecosanu.

Vienmer nomainiet produktus, kuriem ir nodiluma vai

agrinas degradacijas pazimes, neatkarigi no neizmantoto . . . A )
sterilizacijas ciklu skaita. Kalposanas termins: skatiet produkta lietoSanas instrukciju.

A EMS urbsanas uzgalus nedrikst ellot vai cita veida tiesi vai
netiesi paklaut ellas iedarbibai.

1 Turpmak teksta — ,produkti”.



SIMBOLI

A Uzmanibu/Briesmas- Ipaduma bojajuma vai traumas risks @ Skatiet lietoSanas instrukciju

o LUdzu, nemiet véra - Noderiga papildinformacija un Sterilizeéjams autoklava lidz 135°C temperatira

ieteikumi
@ Aizliegts LR | Piemérots termiskai dezinfekcijai
O@ @ NepiecieSamais laiks - Izmantotie saisinajumi:
Valkajiet individualos aizsarglidzeklus min (mindte); s (sekunde)

PROCESS SAISTITAJIEM PRODUKTIEM, KAS MINETI 3. LAPPUSE

01 SAGATAVOSANA 02 TIRISANA 03 DEZINFEKCIJA 04 Z 05 PARBAUDE 06 IEPAKOSANA 07 STERILIZACIJA 08 GLABASANA

00

(v/) 01 SAGATAVOSANA

LietoSanas vieta: Tulit péc pacienta proceduras noskalojiet urbSanas uzgalu/instrumenta Iimenu(-s) ar aukstu krana tdeni.
Lielakie netirumi ir janonem, noslaukot produktus.

Tpasa uzmaniba japievérs plaisam, spraugam un griti sasniedzamam vietam.
Lai izvairitos no produktu bojajuma, vides piesarnoSanas un atkartotas apstrades procesa iesaistito personu inficésanas,
novietojiet produktus uz atbilstosa stativa to parvieto$anai uz atkartotas apstrades zonu.

Pirms turpinat, vienmer veiciet AIRFLOW® un PERIOFLOW® urbsanas uzgala pulvera aizsérgjumu attirisanu un parbaudiet abu
lGmenu (Tdens un pulvera) atstarpi. Izmantojiet funkciju Easy Clean (viegla tirisana)?.

S S
® o S g \;)

vai i

| ]
AIRFLOW MAX
~ . »

Produkti ir jaizjauc, ka paradits zemak:

e

S
o
2"

o ) Q
o PIEZON®Endochuck: o PIEZON® urbsanas uzgali:
nonemiet visus uzstaditos piederumus. Nonemiet visus uzstaditos instrumentus.
Nonemiet skravi un atdaliet mazo blivgredzenu. Nonemiet priekSgala vacinu, atdaliet gaismas vadotni un

blivgredzenu.

0 PIEZON® instrumenti ar CombiTorque®:

atdaliet PIEZON® instrumentu un CombiTorque®, bet saglabajiet katru
originalo instrumentu un CombiTorque® kopa visa darbmiza laika.

A@ Tiri$ana javeic 1 stundas laika péc lietoSanas.
Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us atbilstosi preparata veidam.

Jebkurs produkts ir jatira manuali vai automatiski, izmantojot mazgataju vai dezinfekcijas ierici. leverojiet tiriSanai paredzetas
dalas noradijumus atbilstosi jusu zobarstniecibas aprikojumam.

EMS iesaka izmantot ISO 15883 atbilstosu automatisko mazgasanas-dezinfekcijas ierici (WD), lai nodrosinatu optimalu
efektivitati un darbmiiza ilgumu.

A EMS urbSanas uzgalus nedrikst ellot vai cita veida tieSi vai netiesi paklaut ellas iedarbibai.

2 Ar Easy Clean var izmantot gaisa tdens lirci
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\/ X ' 02 03 04 AUTOMATISKA TIRISANA, DEZINFEKCIJA UN ZAVESANA AR MAZGASA-
NAS DEZINFEKCIJAS IERICI

o Mazgasanas un dezinfekcijas iericei jaatbilst ISO 15883, tam jablt piemeérotiem groziniem mazu produktu ievietoSanai un
aptuveni 16 mm diametra skaloSanas savienojumiem produkta l[Gmena pievienosanai.

Pareizi novietojiet produktu piemérota stativa, piestipriniet lumenus skalo$anas iekartas savienotajiem un saciet automatisko
tirsanu.
Jaievero arf mazgasanas-dezinfekcijas ierices razotaja instrukcijas.
A RUpigi ievérojiet dezinfekcijas skiduma razotaja sniegtas instrukcijas.
A0 limena 3000 sasnieg$anai iespgjams lietot Sadu automatizetu procesu®:

® 2 min lepriek$éja tirisana ar krana tdeni“.
IztukSojiet

® 5min Tiriet 55°C ar krana tdeni un 0,56% neodisher MediClean Dental (Dr Weigert) Skidumu.
IztukSojiet

®3min Noskalojiet un neitralizejiet auksta demineralizéta udent.
Iztuk3ojiet

® 2 min Noskalojiet ar aukstu demineralizetu adeni®.
Iztuk3ojiet

® 3 min Veiciet termisko dezinfekciju (galigo skalosanu) dejonizéta Gdeni vismaz 93°C temperatra.
IztukSojiet

® 20 min (vismaz) NoZzavejiet 100°C temperatura.

(v/)02 MANUALA TIRISANA + (7 ) 03 DEZINFEKCIJA + () 04 ZAVESANA

Talak noradrto apstiprinato EMS procesu var izmantot ar un bez ultraskanas.

NEVEICIET tiri§anas proceduru ultraskanas vannina urbsanas uzgaliem: tas var sabojat produktus. Ta ir paredzeta TIKAI
lietoSanai ar EMS PIEZON® instrumentiem un failu turétajiem. Tirot ultraskanas vannina, ievietojiet produktus metala sieta un
10 minGtes apstradajiet ar ultraskanu.

Lo EMS produkti
Apstiprinats IR
Process tirsanai/ Process
produkts S
dezinficesanai
Notirietierices 0,5% neodisher tirisanas Skiduma ar dejonizétu ddeni 40°C temperatara,

0,5% izmantojot piemérotu mikstu saru suku, lidz visi redzamie netirumi ir nonemti.
neodisher bez ultras- visi EMS Tirot izstradajumus ar lUmeniem, skalojiet visus limenus ar
MediCl kanas dukdi ®155 smidzinasanas pistoli (Udens strUkIas pistoli ar 2 baru statisko tdens

eaiviean | nninas produxt ~ spiedienu), izmantojot aukstu Gdeni.
(Br. Weigert) 15 min levietojiet produktu 0,5% neodisher skiduma ar dejonizétu tdeni 40°C
e temperatra. Parliecinieties, vai visi [imeni ir uzpilditi ar tiriSanas
minutes ar - giidumu (ja nepieciesams, lietojiet slirc).
ultraskanu)

0.5% Q) Visus limenus izskalojiet ar smidzinasanas pistoli (Gdens struklas pistoli
neoaistl)ﬂer ar ultras- | EMS PIEZON® 15 ar statisko 2 baru tdens spiedienu), izmantojot aukstu dejonizetu®.
MediClean kanas ) instrumentiun | (910 ¢ Noskalojiet izstradajumu dejonizéta, auksta, tekosa Gden.

(Dr. Weigert) vanninu failu turetaji Istabas temperatdra (15-25 °C) lietojiet saspiesta gaisa pistoli (saspiests gaiss lidz
3 bariem), lai pilntba izzavetu Iumenu un visu produktu, lidz uz ta nav (redzamu vai
nosakamu) tdens parpalikumu.

Péc tam dezinficgjiet:

ASP CIDEX® OPA skidums ir jaizmanto neatskaidits ta lietoSanas un glabasanas termina, ieverojot razotaja bridinajumus un
lietoSanas instrukcijas.

Pilntba iegremdgjiet produktu CIDEX® OPA s$kiduma vismaz 20°C temperatQra. Parliecinieties, vai visos [Umenos ir

© 5 min dezinfekcijas lldzek|a §kidums (ja nepiecieSams, lietojiet Slirci).
M1 min  The ASP CIDEX® OPA dezinfekcijas lidzeklim nepieciesamas tris skaloSanas reizes: pilniba iegremdegjiet produktu, un
giaatlrc?éana) izmantojiet lielu daudzumu’ svaiga tdens.

Neizmantojiet Udeni atkartotai skalo$anai vai citiem nollikiem. Dezinfekcijas [idzekla atlikumi var izraisit nopietnas
blakusparadibas.

Istabas temperattira (15-25 °C) lietojiet saspiesta gaisa pistoli (saspiests gaiss [idz 3 bariem), lai pilniba izzavétu [Gmenu un visu
produktu, lidz uz ta nav (redzamu vai nosakamu) Gdens parpalikumu.

3 Piemeéram: Miele Professional G 7836 CD ar Miele Rack E429
4 Auksts krana tdens = 16°C +/- 2°C

5 Auksts demineralizéts Udens = 20°C +/- 2°C

6 Piemeram: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz

7 Pieméram: 2 galoni (7,5 litri)



(©,) 05 PARBAUDE

A Ja péc tirisanas/dezinfekcijas uz izstradajuma joprojam ir redzami traipi, pilniba jaatkarto tirisanas/dezinfekcijas procedura.
Izstradajumi ar redzamiem bojajumiem, atslanojumiem/plek&nu zudumu, koroziju vai deformaciju ir jaiznicina (turpmaka
izmantoSana nav pielaujama). Parbaudiet arT blivgredzenu un paplaksnu integritati, bojajumu vai deformacijas gadijuma
nomainiet.

Parbaudiet, vai produkts ir pilnigi sauss. Ja konstatéjat Gdens atlikumus, nonemiet tos ar gaisa pistoli (tiru, saspiestu gaisu).
Pilntba izZzavejiet Iimenu un visu izstradajumu, l1dz ir nozavéti visi tdens atlikumi (redzami vai nosakami).

(%) 06 IEPAKOSANA

A Sterilizet drikst tikai ieprieks iztiritus un dezinficétus produktus.

A Efektivu sterilizaciju var veikt tikai ar pilnigi sausiem produktiem. Pirms atkartotas montazas un iesaino$anas parliecinieties,
vai katra dala (ieksgjie [lGmeni un jebkura virsma) ir pilnigi sausa.

Pirms sterilizacijas produkti jaievieto piemérota sterilizacijas iepakojuma.

v S 4
S o 4
S & S
& s &
< <

0 PIEZON® urbsanas uzgali:

) ,.P Sis produkts ir jasterilizé vai nu izjaukts, vai no jauna salikts.
ﬁ 0 Ja vélaties to samontét no jauna: vispirms uzstadiet no jauna O
Q veida gredzenu, péc tam ievietojiet gaismas vadotni uzgala vacina un

pieskrivejiet to uz urbsanas uzgala.

NN =

o PIEZON® Endochuck: o PIEZON® instrumenti ar CombiTorque®:
atkartoti uzstadiet mazo blivgredzenu (paplaksni) un atkartoti uzstadiet originalo instrumentu ar ta
péc tam uzmanigi pieskrivéjiet saturéSanas skravi, to CombiTorque®.

nepievelkot.

lesainojiet produktus vienkarsa vai dubulta maisina:

+ piemeérots pirmsvakuuma sterilizésanai mitra karsta vide;

+ atbilst ISO 11607-1 vai EN 868;

+ noturigs pret temperattru lidz 138°C; o ["
« ar pietiekamu tvaika caurlaidibu (pieméram, Wipak STERIKING plakanie rulli, tips R43 un R44).

07 STERILIZACIJA
A\ Sterilizacija ir javeic nekavéjoties péc firidanas- Mitra karstuma (tvaika) pirmsvakuuma apstrades procesu
dezinfekcijas. var izmantot jebkuriem EMS izstradajumiem, kas iesainoti

Jaievero autoklava razotaja noteiktais ievietoSanas modelis. piemerotos vienkarsos vai dubultos maisinos:

NEPARSNIEDZIET sterilizacijas temperattra 138°C un Firmsvakuuma mitra karstuma cikla parametri:
turésanas laiks 20 min. * 3pirmsvakuuma fazes

. L .+ 3baru spiediens®
NEIZMANTOJIET karsta gaisa sterilizacijas un radio

liz5ci d4a e PERe ~dai Mitrums 100%
sterilizacijas proceddras, jo tas iznicina izstradajumus. Minimala temperatdra 132 °C

@Y EMS PIEZON® urbsanas uzgalu atkartotai apstradei . (9)3min (vismaz) Sterilizacijas laiks (pilns cikls)
iesaka nelietot N klases sterilizatorus, iznemot, ja tie ietver | @20 min (vismaz)  zyag
vismaz 20 minG$u Zavésanas ciklu. PIEZON® urbsanas Zavesana

uzgalu kalpo$anas laiks var saisinaties. A Lietotajiem ir janodroSina, lai atkartotas apstrades procesi,
|zstradajumu mitra sterilizacija ar karstumu ir javeic saskana tostarp resurs, materiali un personélsv, sniegtu plepleqe:?amos
ar 1ISO 17665 un atbilstosi attiecigas valsts prasibam. rezultatus un tos uzturétu laika gaita: lietotaja pienakums

ir nodrosinat apstrades proceddru validacijas pastavigu
atjauninasanu.

A ) 08 GLABASANA

0 Sterilizetus produktus glabajiet temperatra lidz 40 °C, vieta, kas ir:
* sausa,

* tira,

+ bez putekliem.

8 AbsolUtais spiediens
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SEBELUM PENGGUNAAN

Sila baca Arahan Operasi ini dengan teliti kerana arahan
ini menerangkan semua butiran dan prosedur yang paling
penting. Sila berikan perhatian khusus pada langkah beringat-
ingat keselamatan tersebut.

Sentiasa pastikan Arahan ini berada di tempat yang mudah
dicapai.
A Arahan ini hanya berkenaan dengan peralatan yang

Untuk mengelakkan kecederaan kepada orang atau kerosakan
pada harta benda, sila perhatikan arahan dan simbol yang
berpadanan.

Arahan ini mematuhi pengesyoran RKI Robert Koch Institut,
Jerman.

Terjemahan dalam manual ini adalah berdasarkan versi bahasa

mereka sampaikan. Inggeris. Oleh itu, teks bahasa Inggeris akan dirujuk sekiranya

terdapat percanggahan.

PEMBERSIHAN DAN PENYAHJANGKITAN UNTUK PERANTI DAN KORD
HANPIS

A Arahan yang berikut telah disahkan untuk semua produk yang boleh diguna semula' bagi alatan pergigian EMS.
Pemproses tetap bertanggungjawab untuk memastikan bahawa pemprosesannya, sebagaimana yang sebenarnya dijalankan
menggunakan peralatan, bahan dan kakitangan dalam kemudahan pemprosesan, mencapai hasil yang diingini. Ini memerlukan
pengesahan dan/atau pengesahan dan pemantauan rutin bagi proses tersebut. Begitu juga dengan apa-apa pelencongan oleh
pemproses daripada arahan yang disediakan hendaklah dinilai dengan betul untuk mengesan keberkesanan dan kesan buruk

yang mungkin berlaku.
T
Ugl

’ — 3
I . AIRFLOW . |

Alatan AIRFLOW®
dan PIEZON®

Handy

Kit PIEZON® pada
unit anda

PENGENALAN

i © BERSIHKAN DAN NYAHJANGKIT

Gunakan kesat pembersihan dan penyahjangkitan
(kurang daripada 35% alkohol) yang mematuhi
standard yang berkenaan di negara.

EMS mengesyorkan penggunaan sama ada:

- kesat CleanWipes, IC-100 atau PlastiSept Eco
daripada ALPRO MEDICAL GmbH

- kesat penyahjangkitan permukaan Micro-Kleen3™
daripada Micro-Scientific

A Patuhi dengan teliti arahan yang disediakan oleh
pengilang kesat.

JANGAN gunakan kesat CaviWipes™ atau
Advantaclear. Bahan tersebut merosakkan produk EMS.

EMS mengesyorkan pematuhan dengan pembersihan,
penyahjangkitan, pembungkusan untuk pensterilan dan
prosedur pensterilan mengikut 1ISO 17664.

Sentiasa laporkan kejadian buruk yang berkaitan dengan
pemprosesan semula alat secara terus kepada EMS.

A Produk mesti dibersihkan, dinyahjangkit dan, jika
berkenaan, disterilkan sebelum penggunaan yang pertama.
Jangan proses semula produk melebihi bilangan kitaran
pensterilan yang dibenarkan. Untuk menggantikan, rujuk
bahagian "Hayat perkhidmatan” bagi arahan ini.

A Kepekatan dan bilangan sentuhan yang ditetapkan oleh
pengilang bagi pembersihan dan agen penyahjangkitan mesti
dipatuhi.

A Ingat bahawa pensterilan tidak boleh dicapai melainkan
komponen pemasangan telah dibersihkan dan dinyahjangkit
dahulu.

Jika ada bahagian daripada arahan ini tidak jelas atau kelihatan
tidak mencukupi, jangan ragu-ragu untuk menghubungi/
memaklumi EMS.

o Pengguna juga hendaklah mematuhi apa-apa keperluan undang-undang yang berkenaan di negara mereka dan juga
peraturan kebersihan yang berkuat kuasa di hospital atau klinik.

Ini berkenaan terutama sekali berhubung dengan keperluan tambahan untuk pentakaktifan prion.

HAYAT PERKHIDMATAN

Produk telah direka bentuk untuk bilangan besar bagi
kitaran  pensterilan. Bahan vyang digunakan dalam
pengilangan mereka telah dipilih dengan sewajarnya.
Walau bagaimanapun, dengan setiap persediaan yang
diperbaharui untuk penggunaan, tekanan terma dan kimi
akan menyebabkan penuaan pada produk.

Sentiasa gantikan produk yang menunjukkan tanda-
tanda haus atau degradasi awal, tanpa mengira baki bilangan
kitaran pensterilan yang belum digunakan.

1 Selepas ini dirujuk sebagai "produk”

@ JANGAN dedahkan produk pada suhu yang melebihi 138°C.

A Hanpis EMS tidak boleh dilincirkan atau terkena minyak
sama ada secara langsung atau tidak langsung.

Sepanjang hayat : lihat Arahan untuk Penggunaan produk.



SIMBOL

A Awas / Bahaya - Risiko kerosakan pada harta benda atau
kecederaan

Harap maklum - Gunakan maklumat dan petunjuk tambahan Boleh disterilkan sehingga 135°C di dalam autoklaf

@ Rujuk manual arahan

@ Dilarang LR | Sesuai untuk penyahjangkitan terma
0@ @ Masa yang diperlukan - Ringkasan yang diguna:
Pakai peralatan perlindungan diri min (minit) ; s (saat)

PROSES UNTUK PRODUK BERKAITAN DINYATAKAN PADA HALAMAN 3

01 MENYEDIAKAN 02 MEMBERSIHKAN 03 MENYAHJANGKIT O4 MENGERINGKAN ~ 0S MEMERIKSA 06 MEMBUNGKUS 07 MENSTERILKAN 08 MENYIMPAN

VIO o
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(v') 01 MENYEDIAKAN

Ketika penggunaan: Sejurus selepas rawatan pesakit, bilas kawat lumen hanpis/instrumen dengan air paip yang sejuk. Kotoran
kasar mesti disingkirkan dengan mengesat produk.

Perhatian khusus perlu diberikan kepada rekahan, celah dan kawasan yang sukar dicapai.

Letakkan produk pada rak yang sesuai untuk mengangkut produk ke kawasan pemprosesan semula untuk mengelakkan apa-
apa kerosakan produk dan kontaminasi pada alam sekitar dan orang yang terlibat dalam proses pemprosesan semula.

Sentiasa jalankan proses penyahsumbatan serbuk Hanpis AIRFLOW® dan PERIOFLOW?® dan pastikan laluan kedua-dua lumen
(air dan serbuk) sebelum meneruskan. Gunakan Easy Clean?.

8 =3
®\; 4 9

atau L}

-
AIRFLOW MAX
= : P

Produk perlu dirungkas seperti yang ditunjukkan di bawah:

mun\l“
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(o] A Q
o Endochuck PIEZON®: 0 Hanpis PIEZON®:
Tanggalkan apa-apa kikir yang telah dipasang. Keluarkan apa-apa instrumen yang telah dipasang.
Tanggalkan skru dan pisahkan gegelan O kecil. Keluarkan tukup hidung dan pisahkan pandu cahaya dan
gegelang O.

-

o Instrumen PIEZON® dengan CombiTorque®:

Pisahkan Instrumen PIEZON® dan CombiTorque® tetapi pastikan setiap
instrumen asal dan CombiTorque® digabungkan sepanjang hayatnya.

A@ Pembersihan hendaklah dijalankan dalam masa 1 jam dari masa produk itu digunakan.
Pakai peralatan perlindungan diri mengikut jenis persediaan.

Mana-mana produk perlu dibersihkan secara manual atau automatik menggunakan alat pencuci atau penyahjangkit. lkut
bahagian pembersihan khusus mengikut peralatan pergigian anda.

EMS mengesyorkan penggunaan alat pencuci-penyahjangkit automatik (WD) yang patuh 1ISO 15883 untuk memperoleh
keberkesanan dan hayat perkhidmatan yang optimum.

A Hanpis EMS tidak boleh dilincirkan atau terkena minyak sama ada secara langsung atau tidak langsung.

2 Picagari udara air boleh digunakan dengan Easy Clean
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& ) ) 0203 04 BERSIHKAN, NYAHJANGKIT DAN KERINGKAN SECARA AUTOMATIK
DENGAN ALAT PENCUCI PENYAHJANGKIT

0 Alat pencuci-penyahjangkit mesti mematuhi ISO 15883, mesti mempunyai raga yang sesuai untuk menyimpan produk
kecil dan mesti mempunyai sambungan pembilasan yang berdiameter kira-kira 16mm untuk disambungkan ke lumen produk.

Letakkan produk dengan betul ke dalam rak yang sesuai, sambungkan semua lumen ke penyambung pembilasan dan mulakan
pembersihan automatik.

Arahan pengilang alat pencuci penyahjangkit juga mesti dipatuhi.
A Patuhi dengan teliti arahan yang disediakan oleh pengilang larutan penyahjangkitan.
Proses automatik yang berikut® boleh digunakan untuk mencapai Tahap AQ sebanyak 3000:

®2min Bersihkan dahulu menggunakan air paip yang sejuk®.
Salirkan

® 5min Bersihkan pada 55°C dengan air paip dan 0.5% larutan neodisher MediClean Dental (Dr Weigert).
Salirkan

™3 min Bilas dan neutralkan menggunakan air ternyahmineral yang sejuk®.
Salirkan

® 2 min Bilas menggunakan air tanpa mineral yang sejuk®.
Salirkan

®3min Jalankan penyahjangkitan terma (bilasan terakhir) menggunakan air ternyahion pada suhu
miPiEwum 93°C.
Salirkan

20 min (sekurang- Keringkan pada suhu 100°C.

kurangnya)

\/ 02 PEMBERSIHAN MANUAL + ) 03 PENYAHJANGKITAN + \550 04 MENGERINGKAN

Proses berikut yang disahkan oleh EMS boleh digunakan dengan dan tanpa ultrabunyi.

JANGAN gunakan apa-apa prosedur pembersihan mandian ultrabunyi dengan hanpis: prosedur tersebut boleh merosakkan
produk. Prosedur tersebut HANYA bertujuan untuk digunakan dengan Instrumen dan pemegang kikir EMS PIEZON®. Jika
terdapat pembersihan mandian ultrabunyi, letakkan produk dalam penyaring logam dan basuh selama 10 minit.

Produk
Produk Proses EMS untuk Proses
disahkan dibersihkan/
dinyahjangkit

Berus peranti dalam larutan pencuci 0.5% neodisher dalam air ternyahion pada suhu
0.5% 40°C dengan berus bulu kejur lembut yang sesuai sehingga semua sisa yang boleh

neodisher taﬂpla semua produk dilihat telah disingkirkan. , ,

MediClean mandlan. EMS Untuk produk yang mempunyai lumen, bilaskan semua lumen
edit] ultrabunyi ®155 menggunakan pistol sembur (penyembur jet air, dengan tekanan air

(Dr. Weigert) statik sebanyak 2 bar) menggunakan air pili yang sejuk.

©15 min Letakkan produk dalam 0.5% larutan neodisher dengan air ternyahion

(10 min pada suhu 40°C. Pastikan semua lumen telah diisi dengan larutan
Sﬁpagtiz]n ) pencuci (gunakan picagari jika perlu).
0.5% Instrumen dan y Bilas semua lumen dengan memancur menggunakan penyembur
o dengan ®155 (penyembur jet air, dengan tekanan air statik sebanyak 2 bar) dengan air
neodlsher mandian pemegang ternyahion yang sejuk®.
MediClean ultrabunyie kikir EME ®10s Bilas seluruh produk dengan air ternyahion sejuk yang mengalir.
(. Weigert) PIEZON Pada suhu bilik (15-25°C), gunakan penyembur udara (udara termampat, maksimum

3 bar) untuk mengeringkan lumen dan keseluruhan produk sepenuhnya sehingga
tiada sisa air yang tertinggal (boleh dilihat atau boleh dikesan).

Kemudian nyahjangkit:
Larutan OPA ASP CIDEX® mesti digunakan tanpa dicairkan, dalam lingkungan hayat simpanan yang berguna serta dengan
mematuhi amaran dan arahan penggunaan pengilang.

Rendamkan produk sepenuhnya ke dalam larutan OPA CIDEX® pada suhu minimum 20°C. Pastikan semua lumen

© 5 min telah diisi dengan larutan penyahjangkit (gunakan picagari jika perlu).
@] miN  Penyahjangkit OPA ASP CIDEX® memerlukan sejumlah tiga bilasan : pastikan produk direndam sepenuhnya dan
E)Siglsaa%) gunakan jumlah” air tawar yang banyak.

Jangan gunakan semula air untuk membilas atau apa-apa tujuan lain. Sisa daripada bahan penyahjangkit boleh menyebabkan
kesan sampingan yang serius.

Dan keringkan

Pada suhu bilik (15-25°C), gunakan penyembur udara (udara termampat, maksimum 3 bar) untuk mengeringkan lumen dan
keseluruhan produk sepenuhnya sehingga tiada sisa air yang tertinggal (boleh dilihat atau boleh dikesan).

3 Sebagai contoh: Miele Professional G 7836 CD dengan Miele Rack E429
4 Air paip sejuk = 16°C +/- 2°C

5 Air ternyahmineral sejuk = 20°C +/- 2°C

6 Sebagai contoh: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7 Sebagai contoh: 2 gelen
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A Jika kotoran masih boleh dilihat pada produk selepas pembersihan/penyahjangkitan, seluruh prosedur pembersihan/penyahjangkitan
mesti diulang semula. Produk yang terdapat kerosakan yang boleh dilihat, sumbing/repih, kakisan atau kecacatan mesti dilupuskan

(tidak dibenarkan untuk digunakan lagi). Periksa juga keutuhan gegelang O dan gasket dan gantikan jika rosak atau cacat.

Sahkan bahawa produk itu telah kering sepenuhnya. Sekiranya baki air dikesan, keringkan menggunakan pistol udara (udara
termampat bersih). Keringkan sepenuhnya lumen dan keseluruhan produk sehingga tiada lagi baki air yang tertinggal (boleh

dilihat atau boleh dikesan).

(%) 06 MEMBUNGKUS

A Hanya produk yang telah dibersihkan dan dinyahjangkit sebelum ini perlu disterilkan.

A Pensterilan yang berkesan perlu dijalankan pada produk yang telah dikeringkan sepenuhnya sahaja. Pastikan setiap
bahagian (lumen dalaman dan mana-mana permukaan) telah kering sepenuhnya sebelum dipasang semula dan dibungkus.

Sebelum proses pensterilan, produk perlu diletakkan di dalam pembungkusan pensterilan yang sesuai.

IS ¢ 5
& N S
S O S

S L &

%@ i

0 Hanpis PIEZON®:
Produk ini mesti disterilkan apabila dirungkas atau dipasang semula.

Jika anda memilih untuk memasang semula produk: pasang semula
gelang O dahulu, kemudian letakkan pemandu cahaya ke dalam

tukup muncung dan skrukan pada hanpis.

N e NN

o Endochuck PIEZON®:

Pasang semula gegelan O kecil (gasket) dahuly,
dan kemudian skrukan secara perlahanlahan bolt
penahanan tanpa mengetatkan.

Bungkus produk anda dengan kantung tunggal atau berganda:

« sesuai untuk pensterilan haba lembap pravakum,
+ mematuhi ISO 11607-1 atau EN 868,
« tahan pada suhu 138°C

s

=

o Instrumen PIEZON® dengan CombiTorque®:

Pasang
CombiTorque®.

semula  instrumen asal dengan

T o

/

+ dan dengan stim kebolehtelapan yang mencukupi (cth. Gulungan rata Wipak STERIKING Jenis R43 dan R44).

07 MENSTERILKAN

A Pensterilan  mesti  dijalankan
pembersihan-penyahjangkitan.

Corak pemuatan yang ditentukan oleh pengilang autoklaf
mesti dipatuhi.

JANGAN melebihi suhu pensterilan pada 138°C dan
masa pegangan selama 20 min.

JANGAN gunakan prosedur pensterilan udara panas dan
pensterilan radio: prosedur ini boleh memusnahkan produk.

EMS mengesyorkan untuk tidak menggunakan pensteril
kelas N untuk memproses semula hanpis PIEZON® melainkan
termasuk sekurang-kurangnya 20 minit kitaran pengeringan.
Jangka hayat Hanpis PIEZON® boleh dikurangkan.

Pensterilan haba lembap terhadap produk akan dijalankan
mengikut ISO 17665 dan dengan mematuhi keperluan negara
masing-masing.

sejurus  selepas

)08 MENYIMPAN

Proses haba lembap (stim) pravakum boleh digunakan dengan
mana-mana produk EMS yang dibungkus di dalam kantung
tunggal atau berganda:

Parameter untuk kitaran haba lembap pravakum:
+ 3fasapravakum

+ Tekanan sebanyak 3 bar®

+ Kelembapan sebanyak 100%

+ Suhu minimum 132°C

+ ()3 min (minimum) Masa bertahan (kitaran penuh)
- (020 min (minimum)pMengeringkan

A Pengguna mesti memastikan bahawa proses pemprosesan
semula, termasuk sumber, bahan dan kakitangan, berupaya
untuk mencapai hasil yang diperlukan dan dikekalkan mengikut
perjalanan masa: pengguna bertanggungjawab  untuk
memastikan bahawa pengesahan proses pemprosesan semula
dikemas kini sepanjang masa.

o Simpan produk yang disterilkan pada suhu sehingga 40°C dalam persekitaran yang:

« kering,
* bersih,
+ dan bebas debu.

8 Tekanan mutlak
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VOOR GEBRUIK

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, aangezien
alle belangrijke details en procedures worden uitgelegd.
Besteed speciale aandacht aan de veiligheidsmaatregelen.
Houd deze Instructies altijd bij de hand.

A Deze instructies zijn alleen van toepassing op de
apparatuur, waarmee ze werden geleverd.

Om letsel aan personen of schade aan eigendommen te
voorkomen, volgt u, alsjeblieft, de overeenkomstige richtlijnen
en symbolen op.

Deze instructie volgt de aanbevelingen van RKI Robert Koch
Instituut, Duitsland.

Voor de vertalingen van deze handleiding is de Engelse versie als
brontekst gebruikt. Bij afwijkingen is de Engelse tekst leidend.

SCHOONMAKEN EN DESINFECTEREN VAN APPARATEN EN SNOEREN VAN
HANDSTUKKEN

A De volgende instructies zijn gevalideerd voor alle herbruikbare producten' van EMS tandheelkundige apparaten. Het blijft de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat de behandeling, zoals daadwerkelijk uitgevoerd met behulp van
de apparatuur, materialen en door het personeel is toegepast, het gewenste resultaat bereikt. Dit vereist validatie en/of validatie
en routinematige monitoring van het proces. Evenzo, moet het afwijken van de verstrekte instructies tijdens het gebruik naar

behoren worden beoordeeld op effectiviteit en mogelijke schadelijke effecten.

& |

il . ~— °

I. 5!?3;%5’,,‘“1 ‘l \
A

AIRFLOW®- en
PIEZON®-apparatuur

Handy

PIEZON®-kit op
uw unit

INTRODUCTIE

Z© SCHOONMAKEN EN DESINFECTEREN

Gebruik een reinigings- en ontsmettingsdoekje (minder dan
35% alcohol) dat voldoet aan de in het land geldende normen.

EMS adviseert het gebruik van:

- CleanWipes-, 1C-100- of PlastiSept Eco-doekjes van
ALPRO MEDICAL GmbH

- Micro-Kleen3™-desinfectiedoekjes voor oppervlakken van
Micro-Scientific

AVolg zorgvuldig de instructies op die door de fabrikant
van de doekjes zijn verstrekt.

Gebruik GEEN CaviWipes™- of Advantaclear-doekjes.
Het beschadigt EMS-producten.

EMS beveelt aan om reiniging, desinfectie, verpakking voor
sterilisatie en sterilisatieprocedures volgens ISO 17664 op te
volgen.

Rapporteer altijd afwijkingen, die gerelateerd zijn aan het
hergebruik van het apparaat rechtstreeks aan EMS.

A Producten moeten worden gereinigd, gedesinfecteerd
en, indien van toepassing, gesteriliseerd voorafgaand aan
het eerste gebruik. Bij hergebruik mogen de producten het
geautoriseerde aantal sterilisatiecycli niet overschrijden.
Raadpleeg voor vervanging de paragraaf "Levensduur” in
deze instructies.

A Concentraties en contacttijden, die gespecificeerd zijn door
de fabrikant van het reinigings- en desinfectiemiddel moeten in
acht worden genomen.

A Vergeet niet dat volledige sterilisatie alleen kan worden
bereikt als de aanvullende componenten eerst gereinigd en
gedesinfecteerd worden.

Als onderdelen van deze instructies niet duidelijk zijn of
ontoereikend lijken te zijn, aarzel dan niet om contact op te
nemen met EMS.

0 Gebruikers moeten ook voldoen aan alle wettelijke vereisten die van toepassing zijn in hun land, evenals de geldende

hygiéne voorschriften in het ziekenhuis of in de kliniek.

Dit geldt in het bijzonder met betrekking tot aanvullende eisen voor het inactiveren van prionen.

LEVENSDUUR

De producten zijn ontworpen voor een groot aantal
sterilisatiecycli. De gebruikte materialen  zijn bij de
vervaardiging hierop  geselecteerd. Echter, bij elke
voorbereiding voor gebruik, zullen thermische en chemische
%nningen leiden tot veroudering van de producten.

Vervang altijd de producten die tekenen van slijtage of
vroegtijdige beschadiging vertonen, ongeacht het aantal
sterilisaties dat niet wordt gebruikt.

1 Hierna te noemen als “producten”

@ Stel de producten NIET bloot aan temperatuur-
overschrijdingen van 138°C.

& EMS-handstukken mogen niet worden gesmeerd of
anderszins direct of indirect worden blootgesteld aan olie.

Levensduur: zie gebruiksaanwijzing van het product.



SYMBOLEN

A Voorzichtig/Gevaar - Risico op materiéle schade of letsel @ Raadpleeg de handleiding

0 Let op - Nuttige aanvullende informatie en hints Steriliseerbaar tot 135°C in de autoclaaf

@ Verboden LR | Geschikt voor thermische desinfectie

0 @ @ Vereiste tijd - Gebruikte afkortingen: min (minuut);
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen s (seconde)

PROCES VOOR AANVERWANTE PRODUCTEN VERMELD OP PAGINA 3

O1VOORBEREIDEN 02 SCHOON O3DESINFECTEREN O4DROGEN OSINSPECTEREN 06 VERPAKKING O7 STERILISEREN 08 BEWAREN

VIO o
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(v')01VOORBEREIDEN

Op de plaats van gebruik: Spoel onmiddellijk na behandeling van de patiént de lumenlijn(en) van het handstuk/de tips met koud
leidingwater. Grove vervuiling moet worden verwijderd door de producten af te vegen.

Speciale aandacht moet worden besteed aan kieren, spleten en moeilijk te bereiken plaatsen.

Plaats de producten op een geschikt rek om ze naar de opwerkingsruimte te vervoeren, zodat beschadiging van de producten
en besmetting van het milieu en de bij het opwerkingsproces betrokken personen wordt voorkomen.

Voer het ontstoppen van poeder altijd uit voor AIRFLOW®- en PERIOFLOW®-handstukken en controleer voor zowel lumen
(water en poeder) reiniging voordat u doorgaat. Gebruik Easy Clean

-~ l\‘
m AIRFLOW MAX i @ » 2 o ’7 9
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De producten moeten worden gedemonteerd zoals hieronder is aangegeven: -
PiEl

D

(o] ﬂ Q
o PIEZON®Endochuck: o PIEZON®-handstukken:
Verwijder elk geinstalleerde vijl. Verwijder elk geinstalleerd instrument.
Verwijder de schroef en scheid de kleine O-ring. Verwijder de neuscap en scheid de lichtgeleider en de O-ring.

-

o PIEZON®-instrumenten met CombiTorque®:

Scheid het PIEZON®-instrument en de CombiTorque® maar bewaar elk
origineel instrument en Combitorque® samen tijdens hun levenduur.

A@ Reiniging moet binnen 1 uur na gebruik worden uitgevoerd.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen afhankelijk van het type preparaat.

Elk product kan handmatig of automatisch gereinigd worden door een wasmachine of een desinfecterend apparaat. Volg het
speciale reinigingsgedeelte volgens uw tandheelkundige apparaten.

EMS beveelt het gebruik aan van een ISO 15883-conforme automatische endoscopendesinfector (WD) voor optimale
effectiviteit en levensduur.

A EMS-handstukken mogen niet worden gesmeerd of anderszins direct of indirect worden blootgesteld aan olie.

2 Een lucht-water-spuit kan gebruikt worden met Easy Clean
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. &) ) 0203 04AUTOMATISCH SCHOONMAKEN, DESINFECTEREN EN DROGEN MET
WASMACHINE DESINFECTOR

0 De wasmachine desinfector moet voldoen aan ISO-norm 15883, moet geschikte korven hebben om kleine productenin op te
nemen en moet spoelaansluitingen hebben met een diameter van ongeveer 16 mm voor de bevestiging aan het productiumen.

Plaats het product op de juiste plaats in een geschikt rekje, sluit alle lumen aan op de spoelaansluitingen en start het automatisch
reiniging
Instructies van de fabrikant van de wasmachine desinfector moet ook worden opgevolgd.
A Volg zorgvuldig de instructies op van de fabrikant van de desinfectieoplossing.
Het volgende geautomatiseerde proces® kan worden gebruikt om een AO-niveau van 3000 te bereiken:

®2min Voorreinigen met koud leidingwater®.
Laat uitdruipen
®5min Reinig bij 55°C met leidingwater en 0,5% neodisher MediClean Dental (Dr Weigert)-oplossing.
Laat uitdruipen
™3 min Spoelen en neutraliseren met koud gedemineraliseerd water®.
Laat uitdruipen
® 2 min Spoelen met koud gedemineraliseerd water®.
Afvoer
®3min Voer thermische desinfectie uit (laatste spoeling) met gedeioniseerd water bij minimaal 93 °C.

Laat uitdruipen
™ 20 min (minstens) Drogen bij 100 °C.

(v) 02 HANDMATIGE SCHOONMAKEN + (7 )03 DESINFECTEREN + ( #f ) 04 DROGEN

Het volgende gevalideerde EMS-proces kan worden gebruikt met en zonder ultrasoon.

GEBRUIK GEEN reinigingsprocedure met een ultrasoonbad voor het handstuk: dit kan de producten vernietigen. Het is
ALLEEN bedoeld voor gebruik met EMS PIEZON®-instrumenten en -vijlhouders. In geval van reiniging met een ultrasoonbad, de
producten in een metalen zeef plaatsen en 10 minuten soniceren.

EMS-
Gevalideerde producten
Proces om schoon Proces
producten
te maken/
desinfecteren
Borstel apparaten in een reinigingsoplossing van 0,5% neodisher in gedeioniseerd
05% water bij 40°C met een geschikte borstel met zachte haren tot alle zichtbare resten
o Zonder zijn verwijderd.
neodisher alle EMS- . L
MediClean ultrasoon- roducten Voor producten met lumens, spoel alle lumina door met een spuitpistool
edi] bad P ®155 (waterstraalpistool, met een statisch waterdruk van 2 bar) met koud
(Dr. Weigert) leidingwater.
™®15min  Plaats hetproductin een 0,56% oplossing van neodisher met gedeioniseerd
(10 min met water bij 40°C. Zorg ervoor dat alle lumina met de reinigingsoplossing
ultrasoon)  zijn gevuld (gebruik zo nodig een injectiespuit).
o Bij producten met lumina, alle lumina doorspoelen met een spuitpistool
0-5./0 EMS ™15 (waterstraalpistool, met een statische waterdruk van 2 bar) met koud
neodisher | Met ultra- PIEZON®- gedeioniseerd water®.
MediClean | soonbad® | instrumenten | ®1gs Spoel het hele product af onder koud stromend gedeioniseerd water.
(Dr. Weigert) en vijlhouders | Bjj kamertemperatuur (15-25°C): gebruik een luchtdrukpistool (perslucht, 3 bar) om
het lumen en het hele product volledig te drogen totdat er geen waterresten meer
aanwezig zijn (zichtbaar of detecteerbaar).

Dan desinfecteren:

ASP CIDEX® OPA-oplossing moet onverdund worden gebruikt, binnen de bruikbaar- en houdbaarheidsdatum, en in
overeenstemming met de waarschuwingen en gebruiksaanwijzingen van de fabrikant.

® 5 min

® 1 min HetASPCIDEX®OPA-ontsmettingsmiddel vereistintotaal drie spoelingen:houd het productvolledig ondergedompeld,
(eachrinse) en gebruik een grote hoeveelheid’ vers water.

Gebruik dit water niet opnieuw om te spoelen of voor enig ander doel. Residuen van desinfectiemiddel kunnen ernstige
bijwerkingen veroorzaken.

Plaats het product volledig in een CIDEX® OPA-oplossing bij tenminste 20°C. Zorg ervoor dat alle lumina met de
reinigingsoplossing zijn gevuld (gebruik zo nodig een injectiespuit).

En drogen

Bij kamertemperatuur (15-25°C): gebruik een luchtdrukpistool (perslucht, 3 bar) om het lumen en het hele product volledig te
drogen totdat er geen waterresten meer aanwezig zijn (zichtbaar of detecteerbaar).

3 Bijvoorbeeld: Miele Professional G 7836 CD with Miele Rack E429
4 Koud leidingwater = 16°C +/- 2°C

5 Koud gedemineraliseerd water = 20°C +/- 2°C

6 Bijvoorbeeld: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7 Bijvoorbeeld: 2 gallons (7,5 liter)



(©,) 05 INSPECTEREN

A Als er na de reiniging/ontsmetting nog vlekken op het product zichtbaar zijn, moet de gehele reinigings-/ontsmettingsprocedure
worden herhaald. Producten met zichtbare beschadigingen, spaanders/schilfers, corrosie of vervorming moeten worden verwijderd
(verder gebruik is niet toegestaan). Controleer ook de integriteit van O-ringen en pakkingen en vervang ze indien beschadigd of vervormd.

Controleer of het product volledig droog is. In geval dat er water is achtergebleven, verwijder deze met behulp van een
luchtpistool (schoon samengeperste lucht). Droog het lumen en het hele product volledig tot er geen restanten van water meer

aanwezig zijn (zichtbaar of detecteerbaar).

(%) 06 VERPAKKING

A Alleen eerder gereinigde en gedesinfecteerde producten moeten worden gesteriliseerd.

A Effectieve sterilisatie mag alleen tot stand komen op volledig droge producten. Zorg dat elk onderdeel (interne lumina en alle
oppervlakken) volledig droog zijn, voordat u het weer in elkaar zet en het inpakt.

Voor de sterilisatie moeten de producten in geschikte sterilisatieverpakkingen worden geplaatst.

s° 4 3
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0 PIEZON®-handstukken:

Dit product moet gesteriliseerd worden, ofwel gedemonteerd ofwel
hermonteerd.

Als u het liever hermonteert: plaats eerst de O-ring terug en plaats de

lichtgeleider op neuskap en schroef deze op het handstuk.

N e NN

o PIEZON® Endochuck:

Plaats eerst de kleine O-ring (pakking) terug en schroef
vervolgens de borgbout voorzichtig vast zonder te
spannen.

Verpak uw producten in een enkele of dubbele zak:

+ geschikt voor prevacuiim vochtige hitte sterilisatie,
+ voldoet aan ISO 11607-1 of EN 868,

+ bestand tegen 138°C,

s

=

o PIEZON®-instrumenten met CombiTorque®:

Plaats het originele instrument terug met z'n
CombiTorque®.

iy

+ en met voldoende damp doorlatendheid (bijvoorbeeld Wipak STERIKING, vlakke rollen Type R43 en R44).

07 STERILISEREN

A Sterilisatie moet onmiddellijk na schoonmaak-desinfectie
worden uitgevoerd.

Het inladen moet, zoals door de autoclaaf fabrikant is
aangegeven, worden gevolgd.

Overschrijd niet een sterilisatietemperatuur van 138°C en
een werkingstijd van 20 minuten.

GEBRUIK GEEN hete luchtsterilisatie en radio-sterilisatie
procedures: ze vernietigen de producten.

EMS raadt aan geen sterilisatoren van klasse N te
gebruiken om PIEZON®-handstukken te reprocessen, tenzij
ze een droogcyclus van ten minste 20 minuten omvatten. De
levensduur van het PIEZON®-handstuk kan worden verkort.

Vochtige hitte sterilisatie van producten moet worden
uitgevoerd volgens ISO 17665 en moeten in overeenstemming
zijn met de respectieve vereisten van het land.

| )08 BEWAREN

Het prevaculim vochtige warmte (stoom) proces kan worden
toegepast op elk EMS-product, zowel enkele of dubbel verpakte
zakjes:

Parameters voor de prevaculim vochtige verwarmings-cyclus:
+ 3 prevaculimfasen

+ Druk van 3 bar®

+ Luchtvochtigheid van 100%

+ Minimumtemperatuur van 132°C

- ()3 min (minimum) Verwerkingstijd (volledige cyclus)
- ()20 min (minimum) Drogen

A Gebruikers  moeten  ervoor zorgen dat de
hergebruikprocessen, inclusief de middelen, materialen en
het personeel, zodanig worden nageleefd zodat de vereiste
resultaten voortdurend worden bereikt en onderhouden: het is
de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen
dat de validatie van de hergebruikprocedures te allen tijde op
peil wordt gehouden.

o Bewaar de gesteriliseerde producten bij een temperatuur tot 40°C in een:

« droge,
+ schone
+ en stofvrije omgeving.

8 Absolute druk
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Vennligst les denne bruksanvisningen ngye da den forklarer
alle de viktigste detaljene og prosedyrene. Vennligst veer

For & unngéa skade pa personer eller eiendom, vennligst se de
tilsvarende retningslinjene og symbolene.

spesielt oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene.
Ha disse instruksene alltid tilgjengelige.
A De gjelder bare utstyret som de ble levert med.

Denne veiledningen fglger anbefalingene til RKI Koch Institut,
Tyskland.

Veer oppmerksom pé at den engelske versjonen av denne
handboken er originalen som oversettelsen er gjort fra. Hvis
det skulle forekomme avvik, er det den engelske tekstversjonen
som er bindende.

RENGJARINGS- 0G DESINFISERINGSMIDDEL FOR ENHETER 0G
HANDSTYKKELEDNINGER

A Folgende instrukser er blitt godkjent for alle gjenbrukbare produkter’ for EMS dentalenheter. Det er brukerens ansvar a
sgrge for at behandlingen som utferes ved hjelp av utstyret, materialene og personalet p4 behandlingsstedet, gir @nsket resultat.
Dette forutsetter validering og/eller validering og rutineovervaking av prosessen. Et avvik fra instruksene fra brukerens side ma

evalueres néar det gjelder effektivitet og potensielle negative virkninger.

Ul
I. AIRELOV ‘l :

S

AIRFLOW® og
PIEZON® enheter

PIEZON®
kit pa din enhet

Handy

INNLEDNING

i © RENGJOR OG DESINFISER

Bruk en rengjgrings- og desinfiseringsservietter (med under
35 % alkohol) som eri overensstemmelse med de standarder
som gjelder i landet.

EMS anbefaler bruk av enten:

- CleanWipes, IC-100 eller PlastiSept Eco Wipes fra ALPRO
MEDICAL GmbH

- Micro-Kleen3™ Surface Disinfectant Wipes fra Micro-
Scientific

A Folg instruksene fra produsenten av serviettene.

@ DU MA IKKE bruke CaviWipes™ eller Advantaclear-
servietter. De gdelegger EMI-produktene.

EMS anbefaler samsvar med prosedyrene for rengjgring,
desinfisering, steriliseringspakking og -prosedyrer i henhold
til 1ISO 17664.

Du ma alltid rapportere negative hendelser som gjelder
gjenbruksbehandlingen av enheten, direkte til EMS.

A Produktene ma rengjgres, desinfiseres og dersom
dette gjelder, steriliseres fgr fgrste gangs bruk. Produktene
ma ikke behandles for gjenbruk utover tillatt antall
steriliseringssykluser. For utskiftning, se punktet "Produktets
levetid" i disse instruksene.

A Konsentrasjoner og kontakttider som er spesifisert av
produsenten av rengjgrings- og desinfiseringsmidlet, ma
respekteres.

A Husk at sterilisering ikke kan oppnas med mindre
enhetskomponentene fgrst er rengjort og desinfisert.

Hvis deler av disse instruksene er uklare eller later til & veere
irrelevante, er du velkommen til & kontakte/informere EMS.

Brukerne ma ogsa fglge alle lovlige krav og forskrifter i sine land samt de hygieniske forskriftene for sykehuset eller

klinikken.

Dette gjelder spesielt med hensyn til ekstrakrav for inaktivering av prioner.

PRODUKTETS LEVETID

Produktene er blitt utformet for et stort antall
steriliseringssykluser. Materialene som ble brukt ved
produksjonen, ble valgt ut med sikte pa dette. Men med
hver nye forberedelse for bruk, vil termiske og kjemiske
belastninger fgre til aldring av produktene.

Du ma alltid skifte ut produkter som har tegn pa slitasje
ellertidlig svekkelse, uansetthvormange steriliseringssykluser
som gjenstar.

1 Heretter kalt "produkter”.

@ DU MA IKKE utsette produktene for temperaturer pa over
138 °C.

A EMS-handstykker skal ikke hverken direkte eller indirekte
smgres eller utsettes for olje.

Levetid: Se produktets bruksanvisning.



SYMBOLER

A OBS / Fare - Risiko for skade pa personer eller eiendom @ Se instruksjonshandboken

0 Vennligst merk - Nyttige ekstraopplysninger og tips ki1 Steriliserbar opptil 135 °C i autoklav

@ Forbudt LR | Egnet for termisk desinfisering

0@ Anvendt tid - Anvendte forkortelser: min (minutt);
Bruk personlig verneutstyr s (sekund)

PROSESS FOR RELATERTE PRODUKTER NEVNT PA SIDE 3

01 FORBEREDELSE 02 RENGJARING O3 DESINFISERING O4TORKING OS5INSPEKSJON O6PAKKING 07 STERILISERING O8LAGRING

VIO o
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v/) 01 FORBEREDELSE

Pa bruksstedet: @yeblikkelig etter behandling av pasienten, skyll handstykkets/instrumentets lumenlinje med kaldt vann fra
springen. Grovt smuss fjernes ved & tgrke av produktene.

Veer spesielt oppmerksom pa rifter sprekker og soner som er vanskelig tilgjengelige.

Plasser produktene pa et egnet stativ for & transportere dem til reprosesseringsomradet for & unnga produktskader og
kontaminering av miljget og personer involvert i reprosesseringsprosessen.

Bruk alltid AIRFLOW® og PERIOFLOW® for fjerning av tilstoppet pulver, og sjekk at begge lumen (vann og pulver) er apne fgr du

fortsetter. Bruk Easy Clean?.
4-&‘\\:
2.
Ve | AIRFLOW MAX i ® » 7 € 9

— -4 £ A
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—

Produktene skal framonteres som vist under:

mun\l“

S

o ,
B »

& .

(o] A Q
o PIEZON®Endochuck: 0 PIEZON® handstykker:
Fjern alle filer som kan veere installert. Fjern alle instrumenter som eventuelt er installert.
Fjern skruen, og skill fra den lille O-ringen. Fjern dysehetten og skill fra lysfgringen og O-ringen.

-

o PIEZON® instrumenter med CombiTorque®:

Skill  PIEZON® instrumentet og CombiTorque®, men hold hvert
opprinnelige instrument og CombiTorque® sammen i hele levetiden.

A@ Rengjgring skal utfgres innen 1 time etter bruk.
Bruk personlig verneutstyr alt etter forberedelsestype.

Alle deler ma rengjgres manuelt eller automatisk i vaske- eller desinfiseringsenhet. Overhold gjeldende rengjgringdel avhengig
av hvilket tannlegeutstyr du har.

EMS anbefaler bruk av automatisk vaske-/desinfiseringsenhet (WD) i samsvar med 1SO 15883 for optimal effektivitet og
forlenget levetid.

A EMS-handstykker skal ikke hverken direkte eller indirekte smgres eller utsettes for olje.

2 Man kan brukes en luft vann sprgyte med Easy Clean
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L &)(# ) 02 03 04 AUTOMATISK RENGJ@RING, DESINFISERING 0G TARK MED VASKE-/
DESINFISERINGSENHET

0 Vaske-/desinfiseringsmaskinen skal veere i overensstemmelse med ISO 15883-standarden, mé ha passende kurver til a
holde sma produkter og mé ha skyllingstilkoblinger med diameter pa ca. 16 mm for festing til produktiumen.

Plasser instrumentet riktig pa et egnet stativ, koble alle &pninger til skyllekoblingene og start den automatiske rengjgringen.
Instruksjoner fra produsenten av vaske-/desinfiseringsmaskinen mé ogsa fglges.

A Folg neye instruksene fra produsenten av desinfiseringslgsningen.

Fglgende automatiserte prosess®kan brukes for & oppna et A0-niva pa 3000:

®2min Forhandsskyll med kaldt springvann®.
Tork
™ 5min Rengjgr ved 55 °C med springvann og 0,5 % Neodisher MediClean Dental (Dr Weigert) lgsning.
Tork
™3 min Skyll og ngytraliser med kaldt avmineralisert vann®.
Tork
® 2 min Skyll med kaldt avmineralisert vann®.
Tork
®3min Utfgr termisk desinfisering (endelig skylling) med avionisert vann ved minst 93 °C.
Tork

20 min. (minst)  Terk ved 100 °C.

S/\ 02 MANUELL RENGJBRING + \ 03 DESINFISERING + #) ) 04 TORKING

Fglgende godkjente EMS prosess kan brukes med og uten ultralyd.

IKKE BRUK en prosedyre med ultralydbad med handstykkene: Det kan @delegge produktene. Prosedyren er KUN beregnet pa
bruk med EMS PIEZON® instrumenter og filholdere. Ved rengjgring av ultralydbad, plasser produktene i en metallsil og behandle
dem i ultralyd i 70 minutter.

EMS-
Godkjent produkter
Prosess som skal Prosess

produkt X

rengjeres/

desinfiseres

Borst produktene i en rengjgringslgsning pa 0,5 % Neodisher i avionisert vann ved
0,5% 40 °C med en egnet bgrste med myk bust til alle synlige rester er fjernet.

i _ - For produkter med lumen ma alle lumen skylles med en sprgytepistol
Neodlsher Uten ul alle EMS ®155 (vannsprgytepistol med et statisk vanntrykk pa 2 bar) med kaldt
MediClean | tralysbad produkter springvann.

(Dr. Weigert) ®15min  Senk produktet ned i en 0,5 % lgsning av Neodisher med avionisert vann

(10 min med ved 40 °C. Pase at alle lumen fylles med rengjgringslgsning (bruk om
ultralyd) nedvendig en sproyte).

o © Skyll alle lumen med en spreytepistol (vannspr@yteplstol med et statisk
N Og. /‘;] Med ul EMS PIEZON® 15 vanntrykk pa 2 bar) med kaldt avionisert vann®.
eodisher ed ul-
MediClean | tralydbads Instrumenter | M 10 s Skyll deretter hele produktet under kaldt, rennende, avionisert vann.
(Dr. Weigert) og filholdere | veq romtemperatur (15—25 °C), bruk en luftpistol (trykkluft, maks. 3 bar) til & terke
' lumen og hele produktet til det ikke er noe fuktighet igjen (synlig eller fglbart).

Deretter desinfisere:

ASP CIDEX® OPA-lgsningen skal brukes uten utvanning, innenfor bruks- og oppbevaringstiden og i samsvar med
produsentens advarsler og i henhold til bruksanvisningen.

Senk produktet helt ned i CIDEX® OPA-Igsning ved minst 20 °C. Pase at alle lumen fylles med desinfiseringsl@sning

®5min (bruk om ngdvendig en sproyte).

®1min ASP CIDEX® OPA-desinfiseringsmidlet krever totalt tre skyllinger: Hold produktet helt nedsunket og bruk store
(hver skylling) mengder” friskt vann.

lkke bruk vannet pa nytt til skylling eller til andre formal. Rester av desinfiseringsmidler kan ha alvorlige bivirkninger.

Og torke

Ved romtemperatur (15-25 °C), bruk en luftpistol (trykkluft, maks. 3 bar) til & tgrke lumen og hele produktet til det ikke er noe
fuktighet igjen (synlig eller fglbart).

3 For eksempel: Miele Professmna\ G 7836 CD med Miele Rack E429
4 Kaldt springvann =16 °C +/- 2°C

5 Kaldt avmineralisert vann = 20 °C +/- 2 °C

6 For eksempel: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7 For eksempel: 7,5 liter
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A Hvis det fremdeles er synlige flekker pa delen etter rengj@ring/desinfisering, mé hele rengjgrings-/desinfiseringsprosedyren
gjentas. Deler med synlige skader, hakk/avskallinger eller korrosjon eller som er bgyd ut av form, méa avhendes (de kan ikke
brukes lenger). Kontroller ogsa integriteten til O-ringer og pakninger og erstatt dem hvis de er skadet eller har mistet formen.

Kontroller at produktet er helt tgrt. Hvis det oppdages fuktighet, m& denne fiernes med en luftpistol (ren trykkluft). Terk
lumen og hele delen til det ikke er noe fuktighet igjen (synlig eller fglbart).

(%) 06 PAKKING

A Bare rengjorte og desinfiserte produkter kan steriliseres.

A Effektiv sterilisering kan bare foretas pa helt tgrre produkter. Kontroller at alle deler (innvendige lumen og alle overflater) er
helt tgrre for montering og pakking.

For sterilisering ma delene settes sammen og legges i en egnet steriliseringspakke.

S @\‘3“ § /
9 & o PIEZON®-handstykker:
y p’ Dette produktet kan steriliseres enten i framontert eller
ﬂ 2 & sammenmontert stand.
Q & Hvis du gnsker a gjgre det i sammenmontert stand, sett fgrst pa igjen
’ O-ringen og sett deretter lysfgringen inn i dysehetten og skru den pa
handstykket.
4 A
Y =
o PIEZON® Endochuck: o PIEZON®-instrumenter med CombiTorque®:
Sett forst pa igjen den lille O-ringen (pakningen), og Sett pa igjen det opprinnelige instrumentet med
skru varsomt pa holdebolten uten & trekke til. dets CombiTorque®.

Pakk produktene i enkle eller doble poser:

« egnet for fuktig varmesterilisering med forvakuum, I

+ i samsvar med ISO 11607-1 eller EN 868, f

+ som taler 138 °C, /”
+ og med tilstrekkelig damppermeabilitet (f.eks. Wipak STERIKING flatruller type R43 og R44).

07 STERILISERING

/A Sterilisering ma utferes rett etter rengjering/desinfisering.  Folgende validerte prosess med fuktig varme (damp) med

Bruksmgnsteret som er definert av autoklavprodusenten, ma forvakuum kan brukes til alle EMS-produkter pakket i egnede
fplges enkle eller doble poser:

IKKE overskrid en steriliseringstemperatur pa 138 °C og Parametere for forvakuumsyklusen med vat varme:

en holdetid pa 20 min. * 3 forvakuumfaser
L . G ~+ Trykk pa 3 bar?
IKKE bruk varmluftsterilisering og radiosteriliseringsprosedyrer. , 1509, f, ktighet

de adelegger produktene. + Minimumstemperatur p4 132 °C

EMS anbefaler at du ikke bruker klasse N-sterilisatorer . ®3 min (minimum)  Holdetid (full syklus)
til @ reprosessere PIEZON®-handstykker med mindre de | (20 min (minimum) .
inkluderer minst 20 minutter med tgrkesyklus. PIEZON®- Torking

handstykkets levetid kan reduseres. A Det er brukerens plikt & sikre at gjenbruksbehandlinger,
Vat varmesterilisering av produkter skal utfgres i henhold til inkludert ressurser, materialer og personell, kan oppna de
ISO 17665 og ma oppfylle kravene i de respektive landene. nedvendige resultatene og at de opprettholdes over tid:

Oppdatering av valideringen av gjenbruksbehandlingen er
brukerens ansvar.

-
(}) 08 LAGRING

o Oppbevar de steriliserte produktene ved en temperatur pa opptil 40 °C i et:
- tort,

* rent

+ og stevfritt miljg.

8 Absolutt trykk



84

PRZED UZYCIEM

Prosze zapozna¢ sie z ninigjszymi instrukcjami, gdyz
zawierajg one informacje na temat wszelkich istotnych
szczegotow oraz procedur. Szczegolng uwage nalezy zwrocic
na informacje dotyczace srodkéw ostroznosci.

Instrukcja ta powinna zawsze znajdowac sie w zasiegu reki.
A Zalecenia znajdujgce sie w niniejszej instrukcji dotyczg
wytgcznie urzadzen, do ktorych zostaty dotgczone.

Aby zapobiec obrazeniom oséb lub uszkodzeniom mienia,
prosze przestrzegac odpowiednich dyrektyw i symboli.

Ta instrukcja jest zgodna z zaleceniami RKI — Robert Koch-
Institut z Niemiec.

Wersja anglojezyczna niniejszego podrecznika jest wersja
gtéwng, na podstawie ktérej wykonano ttumaczenia. W razie

jakichkolwiek rozbieznosci wigzacy jest tekst angielski.

CZYSZCZENIE ORAZ DEZYNFEKCJA URZADZEN | PRZEWODOW REKOJESCI

A Ponizsze instrukcje zostaty zatwierdzone dla wszystkich produktéw' i urzadzen stomatologicznych firmy EMS
przeznaczonych do wielokrotnego uzytku. Pozostaje w gestii wtasciciela upewnienie sie, ze rzeczywiste wykorzystanie
sprzetu, materiatow i personelu w miejscu ich pracy jest zgodne z oczekiwanymi rezultatami. Wymaga to kontrol i/lub kontroli
Z rutynowym monitoringiem przebiegu procesu. Kazde odstepstwo od przytoczonych w niniejszym dokumencie instrukcji
postepowania powinno zosta¢ odpowiednio skontrolowane oraz ocenione pod katem efektywnosci i potencjalnych skutkéw

niepozgdanych.

A s x
l'l ! i
Urzadzenia Handy Zestaw PIEZON®

AIRFLOW® | PIEZON® do jednostki

WPROWADZENIE

2@ WYCZYSC | ZDEZYNFEKUJ

Do czyszczenia i dezynfekcji nalezy uzywac chusteczki
(o zawartosci alkoholu nie przekraczajacej 35%)
zgodnej z normami obowigzujgcymi w danym kraju.
EMS zaleca uzywanie:

- chusteczek CleanWipes, IC-100 lub PlastiSept Eco
firmy ALPRO MEDICAL GmbH;
- chusteczek do dezynfekcji
Kleen3™ firmy Micro-Scientific.
A Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami

dostarczonymi przez producenta chusteczek.

@ NIE STOSOWAC chusteczek CaviWipes™ ani
AdvantaClear. Powodujg zniszczenia produktéw EMS.

powierzchni  Micro-

EMS zaleca przestrzeganie zasad czyszczenia, dezynfekgji,
pakowania do procedur sterylizacji i sterylizacji zgodnie z
ISO 17664.

Zawsze zgtaszaj niepozadane zdarzenia zwigzane
z konserwacjg urzadzenia bezposrednio do EMS.
A Przed pierwszym uzyciem produkty muszg byc¢
oczyszczone, zdezynfekowane i jesli ma to zastosowanie,
wysterylizowane. Nie konserwuj produktéw ponad dozwolong
liczbe cykli sterylizacji. Aby wymienic¢, odnies sie do rozdziatu
,Okres eksploatacji” w niniejszej instrukcji.

A Stezenia i czas oddziatywania okreslone przez producenta
drodka czyszczacego i dezynfekujgcego muszg byé
przestrzegane.

A Nalezy pamietad, ze sterylizacja nie moze zostac osiggnieta,
dopdki elementy montazowe nie zostang wyczyszczone
i zdezynfekowane.

Jesli czesé tych instrukcji nie jest jasna lub wydaje sie
niewystarczajgca, nie wahaj sie skontaktowac/poinformowaé
EMS.

0 Uzytkownicy powinni rowniez przestrzegac¢ wszelkich wymogow prawnych obowiagzujacych w ich kraju, a takze przepisow

sanitarnych obowigzujacych w szpitalu lub klinice.

Dotyczy to zwlaszcza dodatkowych wymagan dotyczacych dezaktywacji prionow.

OKRES EKSPLOATACJI

Produkty zostaty zaprojektowane do duzej liczby cykli
sterylizacji. Materiaty uzyte do ich produkcji zostaty
odpowiednio wybrane. Jednak przy kazdym ponownym
przygotowaniu do uzycia beda wystepowaé naprezenia
termiczne i chemiczne, ktére bedg powodowaty starzenie sie
produktow.

Zawszewymieniaj produkty, ktére wykazujg oznakizuzycia
lub wczesnej degradacji, niezaleznie od niewykorzystanej
liczby cyklow sterylizaciji.

1 Dalej zwane ,produktami”.

@ NIE PODDAWAJ produktow dziataniu temperatur
przekraczajgcych 138°C.

A Rekojesci EMS nie wolno smarowa¢ ani w zaden inny
sposob, bezposrednio lub posrednio, narazac na dziatanie oleju.

Trwatosc¢: sprawdz Instrukcje Obstugi Produktu.



SYMBOLE

A Ostrzezenie/Niebezpieczenstwo! Ryzyko uszkodzenia lub

@ Refer to instruction manual

obrazen
Uwaga! Przydatne dodatkowe informacje i wskazowki Nadaje sie do sterylizacji w autoklawie do 135°C
@ Zabroniony R | Nadaje sie do dezynfekgji termicznej
0@ Wymagany czas — uzywane skréty: min (minuta),
Stosowac srodki ochrony indywidualne; s (sekunda)

PROCES DLA POWIAZANYCH PRODUKTOW WYMIENIONYCH NA STRONIE 3
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W momencie uzycia: natychmiast po przeprowadzeniu zabiegu u pacjenta optuka¢ kanat wewnetrzny rekojesci/instrumentu
zimng wodg z kranu. Wieksze zabrudzenia usungc, wycierajgc produkt.

Szczegodlng uwage nalezy zwrdcié na pekniecia, szczeliny i trudno dostepne miejsca.

Umiescic¢ produkty w odpowiednim koszu i przetransportowac je do obszaru dekontaminacji, unikajac uszkodzenia produktow,
zanieczyszczenia otoczenia lub 0séb zajmujgcych sie dekontaminacja.

Przed przejsciem do kolejnego kroku zawsze wyczyscic¢ rekojes¢ AIRFLOW® i dysze PERIOFLOW?® z piasku oraz sprawdzic, czy
oba kanaty (wody i piasku) sg drozne. Uzy¢ Easy Clean?.
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AIRFLOW MAX
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Produkty nalezy zdemontowac¢ w sposob pokazany ponizej:
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o Endochuck PIEZON®: 0 Rekojesci PIEZON®:
Wyjmij osadzony pilnik. Zdejmij wszystkie zainstalowanie urzadzenia.
Usun gwint i zdejmij matg uszczelke (o-ring). Zdejmij nasadke na koncowke i rozseparuj prowadnice $wiala i

uszczelke (o-ring).

-

o Koricowki PIEZON® z kluczem CombiTorque®:

Oddziel koncéwke PIEZON® i klucz CombiTorque®, ale trzymaj kazdg
oryginalng koricéwke razem z kluczem CombiTorque® przez caty okres
uzytkowania.

A @ Oczyszczanie powinno by¢ wykonane w przeciggu 1 godziny od zakonczenia uzytkowania.
@ Ubierz srodki ochrony osobistej zgodnie z tym co przygotowujesz.

Kazdy produkt wyczyscié recznie lub automatycznie za pomoca myjni lub dezynfektora. Postepowac zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi czyszczenia okreslonymi dla danego urzadzenia stomatologicznego.

Dla optymalnej wydajnosci i okresu przydatnosci do uzytku, EMS zaleca stosowanie automatycznego urzadzenia myjnia-
dezynfektor zgodnego z ISO 15883.

A Rekojesci EMS nie wolno smarowaé ani w zaden inny sposob, bezposrednio lub posrednio, naraza¢ na dziatanie oleju.

2 Easy Clean mozna uzy¢ z dmuchawka wodno-powietrzng
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ALBO \/ &) ) 020304 AUTOMATYCZNE CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA | SUSZENIE ZA
POMOCA MYJNI-DEZYNFEKTORA

0 Myjnia-dezynfektor musi spetnia¢ wymogi normy ISO 15883, by¢ wyposazona w odpowiednie kosze do matych produktéw
i ztacza do ptukania o $rednicy okoto 16 mm w celu przytaczenia do kanatu wewnetrznego produktu.

Odpowiednio witéz przyrzady do przeznaczonego dla nich miejsca, przytgcz je wszystkie do odpowiednich ztaczy myjacych
i rozpocznij automatyczny cykl czyszczenia.
Nalezy réwniez przestrzegac instrukcji producenta myjni-dezynfektora.
A Nalezy doktadnie przestrzegac instrukcji dostarczonej przez producenta roztworu srodka dezynfekujgcego.
Aby uzyskac poziom dezynfekcji AO = 3000, mozna stosowac nastepujacy proces automatyczny?®:
®2min Wstepnie oczys¢ wodg z kranu®.
Opréznij
® 5min Wyczys¢ w temperaturze 55°C wodg z kranu i 0,5-procentowym roztworem neodisher MediClean
Dental (Dr. Weigert).
Oproéznij
®3min Przeptucz i zneutralizuj zimng demineralizowang woda®.
Opréznij
®2min Przeptucz zimng demineralizowang woda®.
Opréznij
™3 min Przeprowad?Z termiczng dezynfekcje (ostatnie ptukanie) dejonizowang woda przy minimalnej

temperaturze 93°C.
Oproznij

™ 20 min (co najmniej)  Osusz w temperaturze 100°C.

LUB  (v/)02 CZYSZCZENIE RECZNE + (% )03 DEZYNFEKCJA+ () 04 SUSZENIE

Nastepujacy zatwierdzony proces EMS moze byé stosowany z wykorzystaniem ultradZzwiekéw lub bez.

NIE STOSOWAC procedury czyszczenia rekojesci w kapieli ultradzwiekowej: moze to spowodowaé zniszczenie produktu.
Procedura ta jest przeznaczona WYtACZNIE do stosowania z koficéwkami EMS PIEZON® i uchwytami koricéwki. W przypadku
mycia w kapieli ultradZwiekowej produkty umiesci¢ w metalowym sicie i podda¢ dziataniu ultradZzwigkdw przez 10 minut.

o
erdzony Proces . Proces
rodukt czyszczenlg/
P dezynfekgcji
0,5- Czysci¢ urzadzenia w roztworze srodka do czyszczenia neodisher (o stezeniu 0,5%
procentowy rozciericzonego wodg dejonizowang w temperaturze 40°C) za pomocg szczotkl e}
fOZtWGr miekkim wtosiu do momentu usuniecia wszystkich widocznych zanieczyszczen.

. bez kapieli ul- wszystkie Dla przyrzadow z wlotami - wyptucz wszystkie wloty dmuchawka
&ee(zi(ijéslleqae; tradzwiekowej | produkty EMS ®15s (Wncq)dn?/vdmuchawka ze statycznym powietrzem o cisnieniu 2 baréw) z
Dental (Dr © . Um|e%C|gprodukt w roztworze wody dejonizowanej i Srodka neodisher

. ’ 15min = g stezeniu 0,6% i temperaturze 40°C. Upewnic sie, ze wszystkie kanaty
Weigert) (10 minz ul- wewnetrzne sg Wype+n|one roztworem srodka do czyszczenia (w razie
tradzwiekami)natrzeby uzvé str
0,5- yp uEgc szyst e g’ry wewnetrzne zimng wodg dejonizowana® za
procentowy o ®155 pomocg pistoletu natryskowego (wodnego pistoletu natryskowego o
S Koncowki cignieniu 2 baréw).
neodisher | 2<@peaul- | EMS PIEZON® | @105 Optukad caty produkt pod biezgcg wodg dejonizowana.
MediClean | red2niskowa® ! UQhwyty W temperaturze pokojowej (15—25°C) uzyé pistoletu na sprezone powietrze (sprezone
Dental (D koncowek | powietrze, maks. 3 baryﬂ w celu catkowitego osuszenia kanatu wewnetrznego
enta (Or. produktu |Hego powierzchni zewnetrznych — usuna¢ wszystkie pozostatosci wody
Weigert) (widoczne lub wyczuwalne).

Nastepnie zdezynfekowaé:

Roztwor ASP CIDEX® OPA musi by¢ stosowany w postaci nierozcienczonej, w okresie przydatnosci i trwatosci oraz zgodnie
z ostrzezeniami producenta i instrukcjg uzytkowania.

Catkowicie zanurzy¢ produkt w roztworze srodka CIDEX® OPA o temperaturze co najmniej 20°C. Upewni¢ sie, ze

©5min wszystkie kanaty wewnetrzne sg wypetnione roztworem srodka dezynfekujgcego (w razie potrzeby uzy¢ strzykawki).

© 1 min  Srodek dezynfekujgcy ASP CIDEX® OPA wymaga trzykrotnego zastosowania: trzymac produkt catkowicie zanurzony
gﬁﬁgﬁie) i uzyé duzej ilogci” wody stodkiej,
Nie uzywaj wody ponownie do ptukania ani do innych celéw. Pozostatosci srodka dezynfekujacego moga spowodowac powazne

skutki uboczne.

Wysuszy¢

W temperaturze pokojowej (15—25°C) uzy¢ pistoletu na sprezone powietrze (sprezone powietrze, maks. 3 bary) w celu
catkowitego osuszenia kanatu wewnetrznego produktu i jego powierzchni zewnetrznych — usung¢ wszystkie pozostatosci
wody (widoczne lub wyczuwalne).

3 Na przyktad: Miele Professional G 7836 CD z Miele Rack E429
4 Zimna woda z kranu = 16°C +/-2°C
5 Zimna woda demineralizowana = 20°C +/-2°C
86 6 Na przyktad: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
7 Na przyktad: 7,5 litrow.
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A Jezeli po oczyszczeniu/dezynfekcji, zanieczyszczenia sg wcigz widoczne na produkcie, caty proces oczyszczania/
dezynfekeji musi byé powtdrzony. Produkty z widocznymi uszkodzeniami, odpryskami, korozjg lub deformacjg musza byé
wyrzucone (dalsze uzytkowanie nie jest dozwolone). Sprawdz rowniez integralno$c¢ uszczelek (o-rings) i wymien jezeli sg
uszkodzone lub zdeformowane.

Upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy. W przypadku zauwazenia pozostatosci wody, usun je uzywajac dmuchawki
(czyste, skompresowane powietrze). Catkowicie osusz otwory i caty produkt az nie bedzie zadnych pozostatosci wody
(widocznych lub wyczuwalnych).

(%) 06 ZAPAKUJ

A Tylko uprzednio wyczyszczone i zdezynfekowane produkty moga by¢ wysterylizowane.

A Skuteczna sterylizacja moze by¢ przeprowadzona tylko z catkowicie osuszonymi produktami. Upewnij sig, ze wszystkie
czesci (otwory wewnatrz i wszystkie powierzchnie) sg catkowicie osuszone przed ich ztozeniem i zapakowaniem.

Przed sterylizacjg umies¢ produkty w odpowiednich opakowaniach do sterylizacji.
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o Rekojesci PIEZON®:

Ten produkt musi zosta¢ wysterylizowany albo zdemontowany, albo
ponownie zmontowany.

W przypadku checi ponownego zmontowania: zamontuj najpierw
uszczelke typu o-ring, nastepnie wsuri do mufki tulejke $wiattowodu
i nakrec¢ na rekojesc.

&
<&
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0 Endochuck PIEZON®:

Najpierw zatéz matg uszczelke (o-ring) a potem
delikatnie wkre¢ srube mocujaca, nie zaciskajac.

E

o Koncowki PIEZON® z kluczem CombiTorque®:

Zmontuj ponownie oryginalng koncowke z kluczem
CombiTorque®.

Zapakuj produkty do pojedynczych lub podwaojnych rekawow do sterylizacji:

+ nadajacych sie do sterylizacji prézniowej parg wodna,

+zgodnych z ISO 11607-1 lub EN 868,

+ odpornych na temperature 138°C,

+ i z odpowiednig przepuszczalnoscig dla pary wodnej (np. rolki Wipak STERIKING typu R43 i R44).

4

07 WYSTERYLIZUJ

A Sterylizacja musi by¢ przeprowadzona zaraz po
oczyszczaniu/dezynfekgji.
Nalezy przestrzega¢ sposobu umieszczania produktow w
autoklawie wedtug zalecen producenta autoklawu.

NIE przekraczaj temperatury sterylizacji w 138°C i czasu
przetrzymywania 20 min.

NIE stosuj procedur sterylizacji gorgcym powietrzem i
falami radiowymi: niszczg one produkty.

EMS nie zaleca uzywania sterylizatorow klasy N do
dekontaminacji rekojesci PIEZON®, chyba Zze zapewniajg one
co najmniej 20-minutowy cykl suszenia. W przeciwnym razie
moze dojs$¢ do skrécenia czasu eksploatacji rekojesci PIEZON®.

Sterylizacja produktéw parg wodng powinna sie odbywac
zgodnie z ISO 17665 i odpowiednimi wymogami kraju.

') 08 PRZECHOWAJ

Prézniowa sterylizacja parg wodng moze by¢ uzyta z kazdym
produktem EMS zapakowanym w odpowiedni pojedynczy lub
podwajny rekaw:

Parametry do préozniowego cyklu pary wodnej:

+ 3cykkle prozni

+ Cisnienie: 3 bary®

+ Wilgotnos¢ 100%

+ Minimalna temperatura: 132°C

-+ (3 min (minimum)  Czas przetrzymywania (peten cykl)

+ (20 min (minimum)  syszenie

A Uzytkownicy musza upewnic sie, ze proces konserwacji, w
tym $rodki, sprzet i personel, sg w stanie osiggng¢ wymagane
wyniki i je utrzymywac na przestrzeni czasu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zapewnienie, Zze proces konserwacji jest
stale aktualizowany.

o Przechowywac sterylizowane produkty w temperaturze do 40°C w miejscu:

+ suchym,
* czystym,
« i wolnym od kurzu.

8 Cisnienie bezwzgledne

87



88

ANTES DE UTILIZAR

Leia atentamente as Instrugdes de Utilizagao, que explicam
todos os detalhes e procedimentos mais importantes. Preste

De forma a evitar danos pessoais ou danos materiais, por favor,
respeite as respetivas diretrizes e simbolos.

especial atencdo as precaugdes de seguranga.
Tenha sempre as Instrugées a mao.

A As presentes Instrugdes aplicam-se apenas ao
equipamento com o qual foram fornecidas.

A presente instrugéo segue as orientagbes do RKI - Robert
Koch Institut, Alemanha.

A versdo inglesa deste manual é a verséo original do mesmo,
a partir da qual foram efetuadas as diferentes tradugdes. Em
caso de discrepancias, a verséo prevalecente é a inglesa.

LIMPEZA E DESINFECAO DE DISPOSITIVOS E CABOS DA PECA DE MAO

A As sequintes instrucdes foram certificadas para todos os produtos reutilizaveis' dos dispositivos dentérios EMS. E da
responsabilidade do encarregado assegurar que o processamento seja verdadeiramente executado, utilizando o equipamento,
os materiais e os funcionarios nas instalagdes, de forma a alcangar o resultado desejado. Isto exige a validagdo e/ou a validagéo
e monitorizagéo habitual do processo. Do mesmo modo, e relativamente as instrugdes aqui fornecidas, quaisquer alteragdes

pelo encarregado devem ser devidamente analisadas no que diz respeito a sua eficécia e aos potenciais efeitos adversos.
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Dispositivos AIRFLOW®
e PIEZON®
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Kit PIEZON®
na sua unidade

INTRODUCAOD

i © LIMPAR E DESINFETAR

Use um toalhete de limpeza e desinfegdo (menos de 35% de
alcool) que cumpra as normas aplicéveis no pais.

A EMS recomenda a utilizag&o de:

- Toalhetes CleanWipes, IC-100 ou PlastiSept Eco da ALPRO
MEDICAL GmbH

- Toalhetes desinfetantes de superficies Micro-Kleen3™ da
Micro-Scientific

ASiga cuidadosamente as instrugdes fornecidas pelo
fabricante do toalhete.

NAO use toalhetes CaviWipes™ ou Advantaclear.
Danificam os produtos EMS.

A EMS aconselha o cumprimento das instrugdes de limpeza,
desinfegao, acondicionamento para a esterilizagdo e dos
procedimentos de esterilizagdo de acordo com a norma
ISO 17664.

Comunique sempre todos os acontecimentos adversos
relacionados com o reprocessamento do equipamento
diretamente a EMS.

A Os produtos devem ser limpos, desinfetados €, caso seja
necessario, esterilizados antes da sua primeira utilizagao.
N&o reprocesse os produtos mais vezes do que o nuimero
de ciclos de esterilizagdo autorizados. Para substitui¢des,
consulte a secgdo "Vida util" das presentes Instrugdes.

A Devem ser tidos em conta 0os tempos de concentragao e de
contacto relativamente a limpeza e desinfegao especificados
pelo fabricante.

A Lembre-se de que a esterilizagdo ndo podera ser realizada
a ndo ser que o conjunto de componentes seja limpo e
desinfetado previamente.

Caso alguma parte das presentes instrugdes néo esteja
suficientemente clara ou parega inapropriada, ndo hesite em
contactar/informar a EMS.

0 Os utilizadores também devem ter atengao a quaisquer disposigoes legais aplicaveis nos seus paises, assim como as

normas de higiene em vigor no hospital ou clinica.

Isto aplica-se especialmente as disposicoes adicionais relativas a inativagao de prioes.

VIDA UTIL

Os artigos foram concebidos para um elevado numero
de ciclos de esterilizagdo. Os materiais utilizados na sua
fabricagdo foram selecionados em conformidade. No
entanto, a cada nova preparagéo para utilizagéo, as tensées
térmicas e quimicas resultam no desgaste dos produtos.

Substitua sempre os produtos que apresentem sinais de
desgaste ou deterioragdo precoce, independentemente do
nuimero de ciclos de esterilizagdo que ndo foram utilizados.

1 Doravante denominados "produtos”.

@ NAO exponha os artigos a temperaturas que excedam os
138°C.

A As pecas de mdo EMS ndo devem ser lubrificadas ou
expostas a ¢leo direta ou indiretamente.

Duracgao: consulte as Instrugdes de Utilizagdo do artigo.



SIMBOLOS

A Atengao / Perigo - Risco de danos materiais ou lesao @ Consulte o manual de instrugdes

135°C

i Esterilizavel até 135°C no autoclave

3))

@ Proibido LR | Adequado para desinfego térmica
@ Tempo necessario Abreviaturas utilizadas: min
(minuto); s (segundo)

0 Tenha em atencgdo - Informagbes adicionais e sugestdes Uteis

O@ Utilize equipamento de protecao individual

PROCEDIMENTO PARA OS PRODUTOS RELACIONADOS MENCIONADOS NA
PAGINA 3

01 PREPARAR 02LIMPAR O3 DESINFETAR  O4SECAR  OSINSPECIONAR 06 ACONDICIONAR O7 ESTERILIZAR 08 ARMAZENAR
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No momento da utilizagado: Imediatamente apds o tratamento do paciente, lave com dgua corrente fria a(s) linha(s) do(s)
limen(es) da pega de mé&o/instrumento. Remova a sujidade grosseira com a limpeza dos produtos.

Deve ser dada especial atengao as rachaduras, fendas e areas de dificil acesso.

Cologue os produtos num suporte adequado para os transportar para a area de reprocessamento de modo a evitar qualquer
dano e contaminagao do produto para o0 ambiente e pessoas envolvidas no procedimento do reprocesso.

Execute sempre a desobstrucdo de pé da peca de mao AIRFLOW® e PERIOFLOW® e verifique se ambos os limenes estao
desobstruidos (dgua e pod) antes do procedimento. Utilize o Easy Clean?.

I & 4 ) -
m AIRFLOW MAX ' ® ) < A \?

Os artigos tém de ser desmontados, como mostrado abaixo:

y\m\‘“

&
'ﬁ ™

o ) Q
o PIEZON® Endochuck: o Pecas de mao PIEZON®:
Remova quaisquer equipamentos instalados. Retire quaisquer aparelhos instalados.
Remova o parafuso e retire a pequena anilha. Remova a tampa e separe o guia de luz da anilha.

-

0 Equipamentos PIEZON® com CombiTorque®:

Separe o equipamento PIEZON® do CombiTorque® mas mantenha o
equipamento original e o CombiTorque® juntos ao longo das suas vidas Uteis.

A@A limpeza deve ser realizada no prazo de 1 hora apds a utilizagéo.
@ Utilize equipamento de protecao individual de acordo com o tipo de preparagao.

Qualquer produto pode ser limpo manual ou automaticamente na maquina de lavar ou de desinfetar. Efetue a parte de limpeza
especifica de acordo com seus equipamentos dentarios.

A EMS recomenda a utilizagao de uma maquina de lavar-desinfetar automatica (WD) compativel com a norma ISO 15883
para obter uma eficacia e uma vida util maximas.

A As pecas de mao EMS nao devem ser lubrificadas ou expostas a 6leo direta ou indiretamente.

89

2 Pode ser utilizada uma seringa com &gua com o Easy Clean
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(v (%) 02 03 04 LIMPEZA, DESINFECAD COMO SECAGEM AUTOMATICAS COM MAQUI-
NA DE LAVAR E DESINFETAR

oA maquina de lavar-desinfetar deve cumprir a norma ISO 15883, deve ter cestos adequados para conter produtos pequenos
e frageis e deve ter ligagbes de lavagem com didametro de aproximadamente 16mm para se fixarem ao Iimen do produto.

Cologue corretamente o produto no suporte adequado, ligue todos os lUmenes as conexdes de lavagem e inicie a limpeza
automatica.

Também devem ser observadas as instrugdes do fabricante relativamente a maquina de lavar-desinfetar.
A Siga cuidadosamente as instrugdes fornecidas pelo fabricante da solugéo desinfetante.
0 seguinte procedimento automatico® pode ser utilizado para alcangar um nivel AO de 3000:

®2min Pré-limpeza com agua corrente fria“.
Drenar

® 5min Lave com &gua corrente a 55°C e 0,5% de solugéo neodisher MediClean Dental (Dr Weigert).
Drenar

™3 min Enxague e neutralize com dgua desmineralizada fria®.
Drenar

® 2 min Enxague com agua desmineralizada fria®.
Drenar

®3min Realize uma desinfe¢do térmica (limpeza final) com &gua desionizada a, no minimo, 93°C.
Drenar

20 min (pelo menos) ~ Secara 100°C.

(v/)02 LIMPEZA MANUAL + (3 ) 03 DESINFEGAD + (ff ) 0+ SECAGEM

0 Erocesso seguinte pode ser realizado com ou sem ultrassom.

NAO utilize qualquer procedimento de limpeza com banho de ultrassom na peca de méo: pode destruir os produtos. E
APENAS destinado a ser utilizado com instrumentos EMS PIEZON®_ e suporte de limas. Em caso de limpeza com banho de
ultrassom, coloque os produtos numa peneira metalica e passe num aparelho de ultrassom por 10 minutos.

. Produtos EMS
Produto Procedi- . .
X para limpeza/ Procedimento
certificado mento , ~
desinfegao
Escove os dispositivos numa solugdo de limpeza de 0,5% de neodisher em agua
0.5% desionizada a 40°C com uma escova macia e adequada até que todos os residuos
neodisher sem todos os visiveis tenham sido removidos. ) . )
MediCl banho de d EMS Para produtos com Iimenes, limpar todos os Iimenes com um
ediClean |\t -ocsom | Produtos ®15s pulverizador (pulverizador de jato de dgua com uma press&o estatica
(Dr. Weigert) de 2 bar) com 4gua corrente fria.
®15min  Cologue o produto numa solugdo de 0,5% de neodisher e agua
(10 min com desionizada a 40°C. Certifique-se de que todos os Iimenes sao cobertos
ultrassom)  com a solugéo de limpeza (utilizar uma seringa, caso seja necessario).
neodisher Instrumentos © Enxague todos os lumenes com um pulverizador (pistola de jato de
MediClean com e suporte de agua com uma pressao estatica de 2 bar) com &gua desionizada fria®.
com 15 2 30 estética de 2 b 1gua d da fria®
(Dr. Weigert) banho de limasEMS | ®10s Limpe o produto por completo em dgua desionizada corrente fria.
Z ultrassom® ® N . . I } . ,
a0,5% PIEZON A temperatura ambiente (15-25°C), utilize uma pistola de ar (ar comprimido, no max.
3 bar) para secar completamente o limen e todo o produto até que néo existam mais
residuos de dgua (visiveis ou detetéveis).

Em seguida desinfetar:

A solugao ASP CIDEX® OPA deve ser utilizada em estado puro, no periodo da sua utilidade e prazo de validade e em
conformidade com as adverténcias e instrugdes de utilizagao do fabricante.

Mergulhe por completo o produto na solugdo CIDEX® OPA a no minimo a 20°C. Certifique-se de que todos os

© 5 min l[imenes estao cobertos com a solugdo desinfetante (utilize uma seringa, caso seja necessario).
@; mMin O desinfetante ASP CIDEX® OPA requer um total de trés lavagens: mantenha o produto totalmente imerso e utilize
|§3a§em> um grande volume’ de agua limpa.

Nao reutilize a dgua da lavagem para quaisquer outros efeitos. Os residuos do desinfetante podem originar graves efeitos
secundarios.

E seque

A temperatura ambiente (15-25°C), utilize uma pistola de ar (ar comprimido, no méax. 3 bar) para secar completamente o limen
e todo o produto até que nédo existam mais residuos de dgua (visiveis ou detetaveis).

3 Por exemplo: Miele Professional G 7836 CD com Miele Rack E429
4 Agua corrente fria = 16°C +/- 2°C

5 Agua desmineralizada fria = 20°C +/- 2°C

6 Por exemplo: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7 Por exemplo: 2 galdes (7,5 litros)



(©,) 05 INSPECIONAR

A Se persistirem as manchas visiveis no artigo apods a limpeza/desinfegdo, deve repetir-se o procedimento de limpeza/
desinfegao por completo. Produtos com danos visiveis, com lascas/escamas, corrosao ou deformagado devem ser descartados
(ndo é permitido continuar a utiliza-los). Verifique também a integridade das anilhas e juntas e substitua-as caso estejam

danificadas ou deformadas.

Certifique-se de que o produto estd completamente seco. Caso detete residuos de agua, remova-os utilizando uma pistola
de ar (ar comprimido para limpeza). Seque por completo os Iimenes e todo o produto até que nao existam mais residuos de

agua (visiveis ou detetaveis).

(%) 06 ACONDICIONAR

A Apenas podem ser esterilizados os produtos que tenham sido limpos e desinfetados previamente.

A Uma esterilizagdo eficaz apenas pode ser realizada em artigos completamente secos. Assegure-se de que cada parte
(lumenes internos e quaisquer superficies) estd completamente seca antes de montar e acondicionar novamente.

Antes da esterilizagéo, os produtos precisam de ser montados novamente de modo a estarem prontos para serem utilizados e

colocados em embalagens proprias para a esterilizagao.

\d &
&> S
< &

o PIEZON® Endochuck:

Primeiro, recoloque a anilha pequena (junta) e depois
aparafuse cuidadosamente o parafuso de fixagdo sem
apertar demasiado.

Acondicione 0s seus produtos numa bolsa individual ou dupla:

+ propria para esterilizagéo pré-vacuo com calor humido,
+ em conformidade com a ISO 11607-1 ou a EN 868,
* resistente até 138°C,

o Pegas de mao PIEZON®:
Este produto pode ser esterilizado desmontado como montado.

Se prefere desmontar: Primeiro, monte novamente a anilha, depois
coloque o guia de luz natampa do bico e aparafuse-o a pega de mao.

4

=

0 Equipamentos PIEZON® com CombiTorque®:

Reinstale o aparelho original
CombiTorque®.

com O seu

iy

/

+ e com uma permeabilidade adequada ao vapor (por exemplo, cilindros planos Wipak STERIKING Tipo

R43 e R44).

07 ESTERILIZAR

A A esterilizagao deve ser realizada imediatamente apds a
realizagéo da limpeza-desinfegao.

O padréo de carga definido pelo fabricante do autoclave tem
de ser cumprido.

NAO exceder uma temperatura de esterilizagéo de 138°C
mantida por 20 min.

NAQ utilizeumaesterilizagao dear quente e procedimentos
de radioesterilizagdo: eles destroem os artigos.

A EMS recomenda nao utilizar esterilizadores de classe
N para reprocessar pegas de mdo PIEZON® a menos que eles
incluam um ciclo de secagem de, pelo menos, 20 minutos. O
tempo de vida Util da pega de mao PIEZON® pode ser reduzido.

A esterilizagdo de produtos com calor humido deve
ser realizada de acordo com a norma ISO 17665 e em
conformidade com as respetivas disposi¢des do pafs.

| )08 ARMAZENAR

O processo de pré-vacuo com calor himido (vapor) pode ser
utilizado com qualquer produto EMS acondicionado nas bolsas
individuais ou duplas apropriadas:

Parédmetros para o ciclo de pré-vacuo com calor humido:
+ 3fases de pré-vacuo

+ Pressao de 3 bar®

+ Humidade de 100%

+ Temperatura minima de 132°C

. @ 3 min (minimo) ~ Tempo de espera (ciclo completo)
+ (20 min (Minimo)  gecar

A Os utilizadores devem assegurar-se de que o0s
procedimentos de reprocesso, incluindo os recursos, materiais
e de pessoal, sdo capazes de alcangar os resultados exigidos
e manté-los ao longo do tempo: é da responsabilidade do
utilizador assegurar que a validagao dos procedimentos de
reprocesso seja mantido atualizado em todos os momentos.

o Armazene os produtos esterilizados a uma temperatura de até 40°C num:

+ ambiente seco,
« limpo,
« e livre de po.

8 Pressdo absoluta
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INAINTE DE UTILIZARE

Cititi cu atentje aceste Instructjuni de operare deoarece ele explica Pentru a preveni vatamarea persoanelor sau deteriorarea bunurilor,
toate detaliile si procedurile cele mai importante. Acordati o atentie  respectatj directivele si simbolurile corespunzatoare.

speciala precaufjilor de siguranta. Aceasta instructiune urmeaza recomandarile RKI Robert Koch

Pastrati intotdeauna aceste Instructjuni la indemana. Institut, Germania.
A Instructiunile acestea sunt aplicabile numai echipamentelor cu
care au fost furnizate. Traducerile din acest manual sunt bazate pe versiunea in limba

engleza. In caz de neconcordantd, versiunea obligatorie este textul
in limba engleza.

CURATAREA SI DEZINFECTAREA DISPOZITIVELOR SI A CABLURILOR PIESEI
DE MANA

A\ Urmatoarele instructiuni au fost validate pentru toate produsele reutilizabile’ ale dispozitivelor stomatologice EMS. Raméane
responsabilitatea institufiei care proceseaza de a se asigura ca procesarea, asa cum se realizeaza efectiv folosind echipamentele,
materialele si personalul din cadrul unitatii de procesare, obtine rezultatul dorit. Acest lucru necesita validarea si/sau validarea si
monitorizarea de rutind a procesului. De asemenea, orice abatere a institutiei care proceseaza de la instructiunile furnizate trebuie evaluata
corespunzator in legatura cu eficacitatea si potentjalele efecte adverse.

— i /© CURATARE SI DEZINFECTARE

Utilizati un servetel pentru curatare si dezinfectare (cu mai
) ‘ = % putin de 35% alcool) care respecta standardele aplicabile in
! 4 : S
A ua 1 tara respectiva.
o) \

3 — 2 \ EMS recomanda utilizarea:
I. - .' \ - Servetele CleanWipes, 1C-100 sau PlastiSept Eco de la

ALPRO MEDICAL GmbH

1 .
Dispozitivele Handy Kitul PIEZON® Kitpe  ~ $erve;e|e de_szgctante pentru suprafete Micro-Kleen3™
AIRFLOW® si PIEZON® unitatea dvs. de la Micro-Scientific
A Urmati cu atentie instructiunile furnizate de producatorul
servetelelor.

NU utilizati servetele CaviWipes™ sau Advantaclear.
Acesta deterioreaza produsele EMS.

INTRODUCERE

EMS recomanda respectarea procedurilor de curétare, dezinfectare, A\ Trebuie sa respectatj concentratjile si timpii de contact specificate/

ambalare pentru sterilizare i sterilizare conform ISO 17664. specificati de producatorul agentului de curatare si dezinfectare.
Intotdeauna raportatj direct la EMS evenimentele adverse A\ Nu uitati ca sterilizarea nu trebuie realizata decat daca
legate de reprocesarea dispozitivelor. componentele ansamblului sunt mai intéi curatate si dezinfectate.

A\ Produsele trebuie curatate, dezinfectate i, dacé este cazul,
sterilizate inainte de prima utilizare. Nu reprocesati produsele
peste numarul autorizat de cicluri de sterilizare. Pentru inlocuire,
consultati sectiunea ,Durata de viata” din aceste Instructiuni.

Daca parii din aceste instructiuni nu sunt clare sau par a fi
necorespunzatoare, nu ezitafj sa contactati/informati EMS.

0 Utilizatorii trebuie sa respecte, de asemenea, toate cerintele legale aplicabile in tara lor, precum si reglementarile in vigoare
privind igiena din spitalul sau clinica respectiva.

Acest lucru se aplica in special in ceea ce priveste cerintele suplimentare pentru inactivarea prionilor.

DURATA DE VIATA

Produsele au fost concepute pentru un numar mare de cicluri de @ NU expuneti produsele la temperaturi mai mari de 138°C.

sterilizare. Materialele utilizate la fabricarea lor au fost selectate A Piesele de mand EMS nu trebuie fie lubrifiate sau exouse in mod
in consecinta. Cu toate acestea, cu fiecare pregatire reinnoita direct sau indirect la ulei P

pentru utilizare, solicitarile termice si chimice vor avea ca rezultat
imbatranirea produselor.

fnlocuiti intotdeauna produsele care prezintd semne de Durata de viata: consultati Instructiunile de utilizare ale produsului.
uzura sau degradare timpurie, indiferent de numarul de cicluri de
sterilizare ramase neutilizate.

1 Denumite in continuare ,produse”.
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A Atentie /Pericol - Risc de deteriorare a bunurilor sau de vatamare @ Consultati manualul de instructiuni

0 Retineti — Informatji suplimentare si sfaturi utile g&?ggé?gl la 0 temperatura de pana la 135 °C in

@ Interzis L] Potrivit pentru dezinfectare termica

0@ o . Timp necesar — Abrevieri utilizate: min (minut); s
Purtati echipament de protectie personald (secunds)
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VIO o

(v/) 01 PREGATIRE

La punctul de utilizare: Imediat dupa tratamentul pacientului, clatiti linia lumenului (lumenurilor) piesei de mana/instrumentului cu apa rece
de la robinet. Murdaria grosiera trebuie indepartata prin stergerea produselor.

Trebuie acordata o atentie speciala fisurilor, crapaturilor si zonelor greu accesibile.

Asezati produsele pe un suport adecvat pentru a le transporta in zona de reprocesare, pentru a evita orice deteriorare a produselor si
contaminarea mediului si a persoanelor implicate in procesul de reprocesare.

Efectuati intotdeauna deblocarea pulberii din piesa de mana AIRFLOW® si PERIOFLOW® si verificati daca ambele lumene (apa si pulbere)
sunt libere Tnainte de a continua. Utilizati Easy Clean?.

m AIRFLOW MAX [
e

Produsele trebuie sa fie dezasamblate dupa cum se arata mai jos: -
e

S
<«
o"

o D O
E V4
o Endochuck PIEZON®: 0 Piese de mana PIEZON®:
Scoateti orice pila instalata. Scoatefj orice instrument instalat.
Scoateti surubul si separati oringul mic. Scoateti capacul proeminentei si separati ghidajul de lumina si oringul.

3 111

0 Instrumente PIEZON® cu CombiTorque®:

Separati instrumentul PIEZON® si CombiTorque®, dar pastrati fiecare
instrument original si CombiTorque® impreuna pe toata durata lor de viatd.

A® Curatarea trebuie efectuata in termen de o ora de la utilizare.
Purtati echipament de protectie personala in conformitate cu tipul de pregatire.

Orice produs trebuie s fie curatat manual sau automat prin spalare sau dezinfectare. Respectati partea de curatare dedicata in functie
de echipamentele dvs. stomatologice.

EMS recomanda utilizarea unui dispozitiv automat de spalare-dezinfectare (WD) in conformitate cu ISO 15883 pentru o eficienta
si o durata de viaté optima.

A Piesele de mana EMS nu trebuie fie lubrifiate sau expuse in mod direct sau indirect la ulei.

2 Cu Easy Clean se poate utiliza o seringa aer-apa
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SPALARE S| DEZINFECTARE

o Masina de spalat si dezinfectat trebuie sa fie conformé cu ISO 15883, trebuie sa aiba cosuri adecvate pentru produsele mici si
racorduri de clatire cu diametrul de aproximativ 16 mm pentru atasarea la lumenul produsului.

Amplasatj corect produsul intr-un raft potrivit, conectatj toate lumenele la conectorii de clatire si porniti curatarea automata.
De asemenea, trebuie respectate instructjunile producatorului dispozitivului de spalare-dezinfectare.

A Respectati cu atentie instructiunile furnizate de producétorul solutiei de dezinfectare.

Urmatorul proces automatizat® poate fi utilizat pentru a obtine un nivel AQ de 3000:

®2min guré;at,i_in prealabil cu apa rece de la robinet*.
curgeti
®5min Curétati la 55°C cu apa de la robinet si solutie de 0,5% neodisher MediClean Dental (Dr. Weigert).
Scurgeti
®3min Clatiti si neutralizati cu apa rece demineralizata®.
Scurgeti
®2min Clatiti cu apa rece demineralizat&®.
Scurgeti
® 3 min Efectuati dezinfectarea termicé (clatire finald) cu apa deionizata la o temperatura de minimum 93 °C.
Scurget
20 min (cel putin)  Uscatila o temperatura de 100 °C.
> - o S\ i N
/)02 CURATARE MANUALA +( & )03 DEZINFECTARE + | i ) O4 USCARE

Urmétorul proces EMS validat poate fi utilizat cu si fara ultrasunete.

NU utilizati nicio procedura de curatare in baie cu ultrasunete pentru piesele de ména: aceasta poate distruge produsele. Acesta este
destinat NUMAI utilizarii cu instrumentele si suporturile de fisiere EMS PIEZON®. In cazul curatarii in baie cu ultrasunete, puneti produsele
intr-o sita metalica si supuneti-le sonicarii timp de 10 minute.

Produs p Pr(zduse E:\/IS / P
validat roces pentru curatare roces
dezinfectare
Periati dispozitivele intr-o solutie de curatare de 0,5 % neodisher in apa deionizata la 40°C, cu o
0,5% perie cu peri moi adecvata pana cand toate reziduurile vizibile au fost indepartate.
neodisher | fara baie cu | toate produsele © Pent?é prodlusele cu éumer;e, spélt?ti cu jet de apa toate lumenele cu a'utgrgl L;nui
) v 15s pistol de pulverizare (pistol cu jet de apa, cu o presiune statica a apei de 2 bar) cu
MediClean | ultrasunete EMS apa rece de la robinet.
(Dr. Weigert) ™M 15min  Asezati produsul in solutie de curatare de 0,5 % neodisher cu apa deionizata la

(10 min cu 40°C. Asiguraj-va ca toate lumenele sunt umplute cu solutie de curatare (utilizati
ultrasunete) O seringa daca este necesar).

. Clatiti toate lumenurile prin spélare cu un pistol de pulverizare (pistol cu jet de apa,
0,5_ % . Instrumente si | O15s cu o presiune statica a apei de 2 bari) cu apa rece deionizatég.
neodisher | cu_baie cu suporturi de s ) o
MediClean | ultrasunetes | fisiere EMS ®10s Clatiti intregul produs sub jet de apa deionizata rece.
(Dr. Weigert) PIEZON® La temperatura camerei (15-25°C), utilizati un pistol cu aer comprimat (aer comprimat,
' max. 3 bari) pentru a usca complet lumenul si intregul produs pana cand nu mai exista reziduuri
de apa (vizibile sau detectabile).

Apoi dezinfecta i:
Solutia ASP CIDEX® OPA trebuie sé fie utilizata nediluata, in limitele duratei sale de valabilitate si de utilizare si in conformitate cu

avertismentele si instructiunile de utilizare ale producatorului.

©5mi Scufundati complet produsul in solutia CIDEX® OPA la minimum 20°C. Asiguratj-vé ca toate lumenele sunt umplute cu soluie
MIN " dezinfectanta (utilizatj o seringa daca este necesar).

™ 1min Dezinfectantul ASP CIDEX® OPA necesita un total de trei clatiri: mentineti produsul complet scufundat si utilizati un volum

(fiecare clatire) mare” de apa proaspata.

Nu reutilizati apa pentru clatire sau in oricare alt scop. Reziduurile dezinfectantului pot cauza efecte secundare grave.

Si uscati
La temperatura camerei (15-25°C), utilizati un pistol cu aer comprimat (aer comprimat, max. 3 bari) pentru a usca complet lumenul si
intregul produs pana cand nu mai exista reziduuri de apa (vizibile sau detectabile).

3 De exemplu: Miele Professional G 7836 CD cu Miele Rack E429
4 Apa rece de la robinet = 16°C +/- 2°C

5 Apa demineralizata rece = 20°C +/- 2°C

6 De exemplu: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz

7 De exemplu: 2 galoane (7,5 litri)



©,) 05 INSPECTARE

A In cazul in care dupa curatare/dezinfectare sunt incé vizibile pete pe produs, trebuie repetaté intreaga proceduré de curétare/dezinfectare.
Produsele cu deterioréri vizibile, care pierd aschii/pelicule, ori prezinta coroziune sau deformare trebuie eliminate (nu se permite continuarea
utilizarii). Verificati, de asemenea, integritatea oringurilor a garniturilor i inlocuij-le daca sunt deteriorate sau deformate.

Verificati ca produsul sa fie complet uscat. Tn cazul detectarii de reziduuri de ap4, eliminati-le prin utilizarea unui pistol cu aer (aer
comprimat curat). Uscati complet lumenul si intregul produs pana cand nu mai raman reziduuri de apa (vizibile sau detectabile).

(%) 06 AMBALARE

A Numai produsele curatate si dezinfectate in prealabil trebuie sa fie sterilizate.

A\ Sterilizarea eficients trebuie sa aiba loc numai pe produse complet uscate. Asigurati-va ca fiecare piesa (lumene interne si orice
suprafatd) este perfect uscata inainte de reasamblare si ambalare.

Tnainte de sterilizare, produsele trebuie s fie plasate in ambalaje de sterilizare adecvate.

Q‘? 4 5
S 2\
& !

& @ Piese de mana PIEZON®:
ﬁ ,:? a Acest produs trebuie sa fie sterilizat fie dezasamblat, fie reasamblat.

& Dacéa preferati sa il reasamblati: reinstalati mai intai inelul O-ring, apoi
’ Q puneti ghidajul luminos Tn nas si insurubati-| pe piesa de ména.
¥ =
0 Endochuck PIEZON®: o Instrumente PIEZON® cu CombiTorque®:
Reinstalati ntai oringul mic (garnitura), apoi ingurubati ugor Reinstalati instrumentul original cu CombiTorque®.

surubul de retinere fara sa strangetj.

Ambalatj produsele in pungi unice sau duble:

* corespunzatoare pentru sterilizare termica umeda cu previdare, /
s conforme cu ISO 11607-1 sau EN 868, l y
* rezistente la temperaturi de 138 °C, : /
* si cu permeabilitate corespunzatoare pentru aburi (de ex. rulouri plate Wipak STERIKING de tip R43 si R44). A
/—\
1 07 STERILIZARE
/\ Sterilizarea trebuie sa fie efectuatd imediat dupa curatare- Procesul termic umed cu previdare (aburi) poate fi utilizat cu orice
dezinfectare. produs EMS ambalat in pungi unice sau duble corespunzatoare:
Trebuie respectat modelul de incarcare definit de producatorul Parametrii pentru ciclul termic umed cu previdare:
autoclavei. + 3 faze de previdare

NU depasiti o temperatura de sterilizare de 138°C si un timp * Presiuneade 3 bf”s
de mentinere de 20 min. * Umiditate de 100%

P . " _ ...+ Temperatura minima de 132°C

NU utilizaii procedurile de sterilizare cu aer fierbinte si nici @ 3 min (mini : ) )

sterilizarea cu unde radio: acestea distrug produsele. ) min (minim) Timp de mentinere (ciclu complet)

EMS recomand s nu se foloseasca sterilizatoare de clasi N 20 min (minim)  yscare
pentru a reprocesa piesele de mana PIEZON® decét daca acestea A\ Utilizatorii trebuie s& se asigure c& procesele de reprocesare,
includ un ciclu de uscare de cel putin 20 de minute. Durata de viatd inclusiv resursele, materialele si personalul, pot s& obtina rezultatele
a piesei de mana PIEZON® poate fi redusa. necesare si sa le mentina in timp: este responsabilitatea utilizatorului
Sterilizarea termicad umeda a produselor trebuie efectuatd in sd@ se asigure cd validarea procedurilor de reprocesare este
conformitate cu ISO 17665 si cu cerintele specifice tarii respective. ~ actualizata permanent.

| ) 08 DEPOZITARE

0 Depozitati produsele sterilizate la o temperatura de pana la 40°C intr-un:
* uscat,

e curat,

* si fara praf.

8 Presiune absoluta
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MEPEA UCNOJIb30BAHUEM

BHMMaTENbHO 03HaKoOMbTECh C ,£LaHHOl7| I/IHCprKLlI/lel;I no
SKCrlyataumny, nocKoJSibKy B Hel cofepxaTrcd pa3bACHeHnd
OTHOCUTENbHO Hambonee BaXHbIX HKOAHCOB U npouenyp.
OﬁpaTl/lTe ocoboe BHUMaHWe Ha pasgen, rae npmsedeHbl Mepbl
npenocToOPOXXHOCTN.

[aHHas MHCTPYKLMA Bceraa fomMkHa ObITb Y BaC Nof PyKOW.

[aHHasn MHCTPYKUMA NpMEHNMa TOJbKO K O60pyﬂ,OBaHl/IFO
B KOMMJEKTE C KOTOPbIM OHa NocTaBiAeTCA.

Bo nzbexaHune HaHeCceH s TPaBM UM NPUYMHEHWS MaTepuanbHOro
yuwepba BbINOAHANTE TpeboBaHWSA, W3MOXeHHble B  dopme
COOTBETCTBYIOLLINX YKa3aHWiA U YCAOBHbIX 0603HAYEHW,

[laHHble WHCTPYKUMM COCTaBfleHbl MO pekomeHpaumam RKI —
WHcTuTyTa um. PobepTa Koxa, lepmanus.

AHINOA3bIYHAS BepcUst 3TOM WMHCTPYKUMM MO aKCrulyaTalmu
ABNAETCA OPUrMHaNoOM, C KOTOPOro BbIMOMHEHbI MepeBofbl Ha
Opyrve A3blku. B crydae pasHOUYTEHUN OCHOBHOWM ABASETCS
aHrnoa3blyHas Bepcus.

O4YNCTKA U OE3UHDEKLIAA AMMAPATOB U LLUHYPOB AJ19 HAKOHEYHUKOB

A N3n0oXKeHHble HUXe WHCTPYKUMW NPUMEHVIMbI KO BCEM KOMMOHEHTaM CTOMAaTONOrMyecknx ycTaHoBok EMS MHoropa3oBoro
ncnonb3oBaHusa'. OTBETCTBEHHOCTb 3a KayeCTBO Mpouenyp, BbIMOMAHAEMbIX COTPYAHMKAMKM Ha YCTaHOBKax C MpUMeHeHVeM
cneynanbHoro obopyaoBaHUs U MaTepuarsnoB, HECET TOT, KTO MPOBOAMT 3Tv npolenypbl. [oaToMy Banumauma u/wnu Banvaauuns
N MOBCEAHEBHbIN annapaTHbli MOHWUTOPUHI Mpolecca ABNATCA oba3aTeslbHbiMU. TOYHO Tak xe noboe HecobntofeHwe
COTPYAHUKOM MPefoCTaBEHHbIX MHCTPYKLUWIA [OMKHO ObITh Haanexalum o6pa3omM npoaHanmanpoBaHo Ha NpeaMeT COOTHOLLIEHUS
3P PEKTUBHOCTI 1 BO3MOXHbIX HEONAronpUATHbIX MOCNeACTBUNA.

=
~
A

Mapenua AIRFLOW®
1 PIEZON®

NHaMBUOyansbHbIi
KomnnekT PIEZON®
0ns Kaxaoro 61oka

30 04YUCTKA N OE3NHPEKLIUA

Ona ouncTkm v aesuHdpekuymn ucnonb3yite candeTky (c
cogepxaHnemM cnupTa MeHee 35 %), KOTopasi COOTBETCTBYET
MECTHbIM CTaH4apTaMm.

EMS PEKOMEHOYET NCMONb30BaTh OAMH N3 NMPUBEAEHHbBIX H/XE
BapMaHTOB:

- candpetkn  CleanWipes, IC-100 wunm  PlastiSept
nponssoacTea komnanum ALPRO MEDICAL GmbH

- candpeTkn g1t 06paboTKM MOBEPXHOCTEN C AE3NHEKTAHTOM
Micro-Kleen3™ npoussoactea komnanum Micro-Scientific

ATLuaTeano cnegynTe  WMHCTPYKUMAM  MpOM3BOAMTENS
ne3nHPULMPYHOLLINX cCandeTokK.

Eco

HE uncnonbayite candeTtkn CaviWipes™ n Advantaclear.
OHM MOTyT NOBPeAnTb KOMMOHeHTbI 060opyaoBaHns EMS.

03HAKOMUTEJIbHAA UHDOPMALIUA

Komnanust EMS pekomMeHayeT npoBOAWTL MpoUedypbl OYUCTKM,
[e3nHdeKLyY, ynakoBKY ANs CTePUNM3aLm n cobcTBeHHO Npoliecca
CTepuan3aLmmn B COOTBETCTBUM CO CTaHAapToMm ISO 17664.

B cnyyae nposBAeHWA  Kakux-nmbo  HexenaTenbHbIX
3pheKTOB, CBA3AHHbLIX C MOBTOPHON 06pPaboTKOW YCTPOWMCTB,
obpalliaiiTecb HenmocpeacTBEHHO B KOMMaHMio EMS.

AI‘IepennepBuMmcnonbsoBaHmeMmsnenmecneﬂyeTouMCTMTb,
Ne3NHPULMPOBATL W, ECIM 9TO BO3MOXHO, MPOCTEPUINE0BATb.
rocne [OCTUXKEHWUS MaKCUMasbHOrO paspelleHHoro  Yucna
LMKIOB  CTEpUNM3aLmMmn  3sanpellaeTtca nodsepraTb M3genve
noBTOpPHOM 06paboTke. CBefeHUs O 3aMeHe U3Aenuii CM. B
pasgaene «Cpok aKcryaTalmm» JaHHOro PyKOBOACTBA.

A Heobxogumo cobntofaTe  TpeboBaHMA B OTHOLLUEHWUM
KOHLIEHTpaUWM ¥ MPOJO/KUTENBHOCTM KOHTaKTa, YKasdaHHble
NPOV3BOANTENEM MOIOLLETO U AE3UHMULMPYIOLLIErO CPeACTBA.

A MoMHWTe, 4TO 6e3 NpeaBapuTeNbHON OHYNUCTKM 1 Ae3NHMEK LN
3/1EMEHTOB YCTPOWCTBA €ro CTEPUIIN3aLINA HEBO3MOXHA.

Ecnu Kakue-nmBo 13 9TUX MHCTPYKUMIA HEOCTATOUYHO ACHbI UK
KaxyTcsa HelenecoobpasHbIMy, 06paTUTECh K COTPYAHUKaM EMS.

Monb3oBaTensam HeoﬁXOAMMO COﬁﬂlOAaTb BCe 3akKoHopaaTellbHble TpeGOBaHMH, npuMmeHuMblie B UX CTpaHe, a TaKXe
npuaepXxueaTtbcs NpaBui rMrMeHbl, yCTaHOBJIEHHbIX B Ol'lpeﬂeﬂéHHOﬁ Goanuu,e WNn KJIMHUKe.

OcobGeHHo 3TO KacaeTcsl AONONIHUTEJIbHbIX TpesOBaHMﬁ K UHaKTuBaL,u1 NPUOHOB.

CPOK 3KCIMJIYATALIUU

[aHHble na3genns  paccuMTaHbl  Ha BonblWwoe  KonmMyecTso
LIMKIIOB CTepuanadaumu. Mpun nx U3roToBfeHUN UCMOIb30BaNCh
COOTBETCTBYHOWNE MaTepuabl. OfHako  KaxAabIn pas npu
NoAroTOBKE U3JENUn K aKCryaTtaymmn OHW nonBepraroTcA
BO3,E|€I71CTBI/HO BbICOKMX TemMnepaTtyp n XMMNUYECKNX BelecTs,
YTO NPMBOANT K NX U3HALLMBAHUIO.

Bcerpa 3amMeHsnTe nsgennd, nMeroLne NpusHakm M3Hoca
My 0OCPOYHOIO CHMXEHNA SCbeeKTVIBHOCTI/I, He3aBUCKMO OT
KoNnm4ecTBa OCTaBLUMXCA LMKNOB CTepnamnsaunn.

1 34ecb 1 fanee UMeHyeMble «13aenuns»

@ HE nopBepranTe magenva BO3AENCTBUIO TemnepaTypsbl,
npe.biwatoLen 138 °C.

3anpewaetcqa cMasblBaTb HAKOHEYHWKM EMS nnm kakmm-
mbo  apyruM 06pa3oM MPAMO WM KOCBEHHO ModBepraTb WX
BO3AENCTBUIO MaTepranoB Ha Mac/siHOM OCHOBE.

CpoK Cy>Bbl: CM. MHCTPYKLMM MO aKCMTyaTauum 06opyoBaHus.



YCJ10BHbIE O6O3HAYEHUA

OCTOPOXHO / OMAaCHO — PUCK TPABMUPOBAHMSA U MOPYM

nMmyuiecTBa
O6paTl/ITe BHMMaHue — OOMOoJSIHUTENbHaA none3Had

MHOPMaLMS 1 COBETI
3anpeLueHo

: @ HaneHbte nHOnBMAOyasbHble CPEACTBA 3aLUNThI

@ Cwm. PYyKOBOACTBO M0 aKcrlyataynm
CtepununzoBaTb B aBTOKaBe Mpu TeMnepartype
§55

Huxe 135 °C
[N | NoaxoauT Ans TepMuyeckoil fesuHdeKLmm
@ Heobxogumoe Bpems — 1ncnonbayemble

cokpalleHns: MiH (MUHYTa), ¢ (cekyHaa)

OEPAEOTKA M3OEJIMIA, YKA3AHHLIX HA CTP. 3

01MoAroToBKA 0204YMCTKA 03 OE3NHPEKLMA 04 CYLLKA

050CMOTP 06 YMAKOBKA 07 CTEPUIM3ALMA 08 XPAHEHUE
‘/\\
(v/)01N0AroToBKA

Ha mecTe BbINosiHeHnA npouenypbl: Cpasdy Xe rnocne Ncnosib3oBaHnd nauneHTomM I'IpOMOl?ITe NMPOCBETHI HaKOHe‘-IHVIKa/VIHCprMeHTa
nog Cprel7l XOSI0AHOM BO,D,OI'IDOBO,D,HOVI BOAbl. prﬂHble 3arpA3HeHnd creayeT HemMeds1ieHHO yaaanTb, NPOTEPEB U3OENNA.

Ocoboe BHVMaHKe cnenyert ynenntb o6pa60TKe TPEeLWmnH, Lieneu v TPYOAHOAOCTYMHbIX MECT.

roMecTuTe M3genus B COOTBETCTBYHOWMIA OTCeK AN oBecneveHnss Mx TPaHCMOPTUPOBKU K MeCTy MOBTOPHOM 06paboTku BO
n36exaHmne nobbix NOBPEXAEHUI U3AENUa UK 3arpas3HeEHKs OKPY>XKatoLLei cpefibl 1 NepcoHana, OcyLLeCTBAAOWEro 06paboTky.

MNepen akcnnyaTauuen Bcerga BolnonHAnTe ounctky HakoHeuHnkos AIRFLOW® n PERIOFLOW?® ot ocTaTKoB NopoLLka 1 cneanTe 3a
YMCTOTON NPOCBETOB (415 BOAb! M NMopoLlka). Mcnonbayite Easy Clean?
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3pnenvsa H€O6XO£|,I/IMO pa306paTb, KaK NMoKa3aHOo HxXe:
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o HakoHeuHuku PIEZON®:

OTCoejUHMTE HaKOHEYHMK OT OCHOBHOIMO yCTpOVICTBa.
BbleyTl/ITe KOHUYECKMI KOMa4oK, 0TCOeANHUTE OT HEro CBETOANOL,
N ynnoTHNUTENTIbHOE KOJbLO.

. o
@

0 3Hpouvak PIEZON®:

OTcoeuHWTE 3HOOYaK OT chaiina.
BbIkpyTuTE BUHTbI n BblHbTE
YNAOTHUTENBHOE KOMbLIO.

“5% 211

o WUHcTpyMmeHTbl PIEZON® ¢ cuctemoii CombiTorque®:

OTcoeouHuTe WHCTPyMeHT PIEZON® ot kntoya CombiTorque® nons
CTepuAM3aLmm; Npu 9TOM UCMONb3YATe WHCTPYMEHT C OpUrMHasbHbIM
kmovom CombiTorque® B TeUeHme BCEro cpoka ciyxobl.

A

HebonbLloe

O‘-II/ICTKy HeOGXO,D,VIMO BbINOSIHNTL B TeYEHME 1 yaca C MOMEHTA OKOHYaHWA UCMONb30BaHUA U3Oeus.
HafgeHbTe nepcoHanbHble cpefcTBa 3alunTbl (B 3aBMCUMOCTM OT TWMNa NOArOTOBUTENBHOM O6pa6OTKM).

Bce nsgenusa fOmkHbl MPOATU PYYHYHO MK aBTOMAaTUYECKYHO OYMCTKY — B MOIOLLEM annapaTe nmbo AesvnHdekTope. BoinonHanTe
cneuunanbHble TpeboBaHMA KacaTebHO OYUCTKM B COOTBETCTBMMW C MOAENbIO CTOMATONOMMYeCKOro 060pyA0BaHUS.

YT106bl OUMCTKa Gbina onTUManbHO 3(PHEeKTUBHOW, a U3LENUA CNYXUIN KaK MOXHO foinblie, KomnaHus EMS pekomeHpyeT
NpoBOAUTL 3Ty NpoLeAypy B aBTOMaTUYeCKOlW Motole-ae3uHduumupyiouieil MaluMHe, KOTopasi COOTBETCTBYeT TpeGoBaHUAM
ctaHgapTta ISO 15883.

3anpeu.|,aeTc9| cMasbiBaTb HaKOHeYHUKu EMS wnu kakum-nu6o Apyrum oGpaaoM NMPAMO WM KOCBEHHO nogeepraTtb UX
BO3AeI7ICTBIMO MaTepuasnoB Ha MacrsiHoW OCHOBe.

2 [Insi paBoTbl ¢ Easy Clean MOXHO MCNonb30BaTb MUCTONET ANA Nofayn BoAbl 1 BO3dyxa
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\//Qj@ 02 03 04 ABTOMATUYECKASA OYUCTKA, OE3UHDPEKLINA N CYLLUKAC

MOMOLLIb 0 MOIOLL{E-AE3NHD UL MPYIOLLIEA MALLVHBI

0 Y MotoLe-Ae3vHMULMPYOLLIE MaLUMHbI, KOTOpas cooTBETCTBYET cTaHAaapTy ISO 15883, 0omkHbI BbITb NOAXOAALLINE KOP3UHBI ANS
MenKNx N3aennii n My Tbl LLIAAHrOB OMosacKMBatOLWEN CUCTEMbI AvaMeTPOM NPUMEPHO 16 MM, KpensaLumnecs K NpocBeTaM U3aesnui.

[NomecTnTe BCE NpeaMeThI B COOTBETCTBYHOLLUNE OTCEKWN, MPUKPENUTE N3OESNA C MPOCBETAMU K MychaM LUIaHroB OMoackuBaroLLen
CUCTEMDI. SBI'IYCTI/ITG aBTOMaTNYECKYH O4NCTKY.

MpuaepXvBaiTech MHCTPYKLMIA MPOM3BOAUTENS MOOLLE-Ae3VHULMPYIOLLEN MaLLMHbI.
TwaTenbHo cnefynTe MHCTPYKUMAM NPOM3BOAUTENS Ae3UH(ULMPYIOLLEro pacTBopa.

[Ona nocTmxeHus 3HauveHua OesnHduumpyrowero Bo3geinctamns A0 3000 MOXHO MpUMEHUTL ClefyoLlyto aBTOMAaTU3NPOBAHHYHO
npouenypy*:

™2 mun MpenBapuTenbHas o4nMcTKa NOA4 CTPYyen XONOAHOW BOJONMPOBOAHON BOALI.
Cnvs
™5 mun OvucTka nof cTpyer BOAONPOBOAHOW BOAbI TeMnepaTypon 55 °C ¢ npumerenvem 0,5 % pacTBopa
Heoauwepa MediClean (Dr Weigert).
CnvB
® 3 mun MNMpomMbiBKa 1 06e33apaXmnBaHmne XonoaHoN ANCTUIIMPOBAHHO BOJOW®.
Cnvs
™2 mun MpOMbIBKa XON04HON JUCTUINIMPOBAHHOM BOAON®.
Cnve
™3 mun TepmMuyeckasn fesmHdexLms (OKoHYaTeNbHas NMPOMbIBKA) ANCTUANMPOBAHHON BOAOW TeMmepaTypoi

He Huxe 93 °C.
Cnvs

™ 20 My (MUHVMYM) Cywka npu temnepatype 100 °C.

(v/) 02 04YUCTKA BPYYHYIO + (7 ) 03 JE3UHMEKLMSA + (ff ) 01 CYLUKA

OnucaHHyto HvKe mpoueaypy, YTBEpXAeHHyt0 KomnaHwelr EMS, crnefyeT npoBOAWTb Kak C MPUMEHEHWEM YNbTPasByKOBbIX
MHCTPYMEHTOB, Tak 1 6€3 HIX.

BOCIMPELLAETCA ounwaTe HAKOHEYHWKYM C MOMOLLIBIO BaHHbI YIbTPa3BYKOBOW OTMbIBKU: AaHHasA MpoLieaypa MOXeT NoBpeauTb

nagenne. OHa npegHasHadeHa TOJTIbKO ons MHCTpyMeHTOB 1 fAepxaTenei cpainos EMS PIEZON®. TMpu ncnonb30BaHWM BaHHbI

yﬂpraBByKOBOVI OTMbIBKM MOMECTUTE N3OENNA B METAJUTMHECKYHO PELLIETKY U o6pa60Tal7|Te YNbTPa3BYKOM B TeYeEHNE 10 MUHYT.

anenusa EMS,
Y TBeEpXAEeHHOE O6pa6OTKa nognexatune 06pa6OTKa
nspenne oumcTke/
nesunHdexLmmn
05 % 6es O4mMCTKy YCTPONCTB HEOOXOAMMO MPOU3BOAUTL C MOMOLWbIO 0,5-NpoLeHTHOro
0 pacTBOpa YMCTALLEro CpefcTBa HeoAwLlep, pa3BefeHHOro B OUCTUAIMPOBAHHOWM
pacTBOp | vcronssosanna Bofe TemnepaTypoi 40 °C, crneumanbHOW MSIrKOM LWeTKOW, Mnoka BuAMMble
HeoaMLepa BaHHbI BCE MSACTMA | s3rpasHeHns He ByayT yaaneHs!.
MediClean (Dr| ynstpassyxoson EMS Ecnv un3penne vMeeT NPOCBETLI, MPOMONTE KX C  MOMOLWbBIO
Weigert) oTbIBKH ®15¢ pacnbinuTens (MMCTofeTa-BofoMeTa GO CTATUYECKVM AaBleHueM
9 BoAbl 2 6ap) X0104HOM BOJONPOBOAHON BOLO.
® 15 muH MomectnTe wuspenve B 0,5-MPOLEHTHBIM PacTBOP HEOAMWEpa,
(10MUHC pasBefeHHoOro B AWCTUINIMPOBAHHOW BoAe Temnepatypon 40 °C.
npuMeHeHvem YOeanTech, YTO BCe NMPOCBETbI 3aMoHEHbI OYMWAIOWYIM PacTBOPOM
05 yNbTpasByka) g]pm HEoOX0AMMOCTU NCMOMNb3YNTE WNPULL).
0 70 c VIHCTPYMeHTI Ce MPOCBETbI W3[ENMs MPOMONTE C MOMOLbBK PacnbUmMTeNs
PacTBOP | vcnonsaosanvenm ®15¢ (nucToneTa-BofOMETa CO CTATUYECKUM AaBfieHMeM Boabl 2 6ap)
HeoaMwepa Satb v niepxarenm XONOAHOM ANCTUNNMPOBAHHOM BOJON® . .
X | daiinos EMS ®10 pomMonTe = w3penne  MOJHOCTBIO — MO4  CTPYei  XOJI04HOM
MediClean | ynerpassykosoii PIEZON® c JUCTUANIMPOBAHHOM BOAbI.

(Dr. Weigert) OTMbIBKI® Ipuv KoMHaTHoW TeMnepaType (15-25 °C) ¢ MOMOLLIbIO MHEBMAaTUYeCKOro ncTosneTa
(noToka cxxaToro Bo3fyxa, Makc. 3 6ap) MOSHOCTBIO MPOCYLUMTE MPOCBET W BCe
n3nenune, noka Ha HeM He OCTaHeTCs CNefoB BOAb! (BUANMbIX U OOHapYyX1BaeMbIx
npw TLaTeNbHOM OCMOTPe).

3aTtem BbinonHuTe Ae3uHgeKumio:

PacTtBop opTodpTanesoro anbaernaa ASP CIDEX® cnenyeT ncnonb3oBaTth B HepasbaBieHHOM BUE, B TEYEHNE HOPMaTUBHOMO CpoKa
€ero cnyx0bl ¥ CPOKa FOAHOCTH, @ TakxKe B COOTBETCTBUM C MPefOCTEPEXEHNSAMY MPOU3BOANTENS Y MHCTPYKLMAMM MO NPUMEHEHNIO.

MorpysvTe n3genne MOAHOCTBIO B pacTBop opToddTaneBoro anbfdervaa CIDEX® TemnepaTypoit MuHMMym 20 °C.

© 5 MuH Y6eamuTech, YTO BCE MPOCBETbI 3aM0HEHbI Ae3MHPULMPYHOLLIMM CPefcTBOM (Mpr HEOBXOAMMOCTU UCMOMb3YITE LNPHULY).
@1 MH Bo Bpema 06paboTku n3fnenus aesvHUUMpyoWwnMM pacTBopoM opTodhTanesoro anbfaernaa ASP CIDEX® Tpebyetcs
(kaxpoe NpPOMbIBaThb ero B 0OLIER CMIOXHOCTM TpU pasa; Npu 9TOM YCTPOMCTBO CreflyeT MOSHOCTHIO MOrpyKaTh B pacTBOp U

NPOMbIBaHIe) onoslackmneaTh GOMbLLIMM KOMYECTBOM MPECHOI BObI.
3Ty BOMy HENMb3ST UCMONb30BaTb MOBTOPHO /1A MOSOCKAHUA WU Kakon-nmvbo Opyroi uenn. Comepxallvecst B Hel ocTaTku
e3NHMDULMPYIOLLIErO CPeiCTBa MOTYT BbI3bIBaTb CEPbE3HbIE HEXENaTeNbHble 9PDEKTbI.

Mocne aToro BbINOAHUTE CYLUKY

Mpv KomHaTHOM TemnepaTtype (15-25 °C) ¢ MOMOLLbIO MHEBMATUYECKOrO MUCTOMNeTa (NOTOKa CXaToro Bosfyxa, Makc. 3 Gap)
MOSIHOCTBIO MPOCYLIMTE MPOCBET U BCE U3AENMe, NOKa Ha HEM He OCTaHeTCs CnefoB BOAbI (BUAMMBIX UK OOHapyXMBaeMbIX npu
TLWaTeNbHOM OCMOTpeE).

3 Hanpwumep: Miele Professional G 7836 CD ¢ Tenexkoit Miele Rack E429
4 XonopgHas BogonposodHas Boga = 16+ 2 °C

5 XonofdHas ancTunaMpoBanHas Boga = 20+ 2 °C

6 Hanpwmep: Bandelin, Sonorex 1028K, 35Ty

7 Hanpumep: 2 rannoHa (NpumepHo 7,5 nITpoB)



(©,) 05 0CMOTP

A Ecnn nocne ouncTku/aesvHdekUmMn Ha ushenun Bce elle BWUAHbI NATHa, HEOOXOAMMO MOBTOPUTL Mpoleaypy. Vsgemma c
BUOMMbIMU MOBPEXAEHUAMM, CKOMAMK MOBEPXHOCTY, TPELIMHKAMW, MpusHakaMu Kopposun 6o fedopMaLm AOmKHbI ObiTb
YyTUAN3MPOBaHbI (JanbHEeNLLIee 1X MCMOb30BaHWe 3anpeLLeHo). Kpome Toro, HeoBX0AMMO NMPOBEPUT LIETIOCTHOCTb YMIOTHUTENbHbBIX
Kosiew| v MpOoKaaoK M 3aMEHUTb KX, ECAIN OHU MOBPEXAEHbI UM AedDOPMUPOBaHbI.

y6€,D,VITer, 4YTO n3genme noIHOCTbHO BbICYLLEHO. B Ccny4ae O6Hapy>K€Hl/Iﬂ cnenoB BoAbl yaanuTe Nx C NOMOLLbHO MHEBMATMUHECKOIro
nncroneTa (I'IOTOKa YMCTOro cxartoro BOBﬂ,yXa). [osHoCTbIO NPOCyLWMNTE NMPOCBET N BCE N3OENTNE, NMOKa Ha HEM HE OCTaHETCH C/1ie0B
BOAbl (BI/ILII/IMbIX mnn O6Hapy>Kl/lBa€Mle npu TWaTe/IbHOM OCMOTDG).

(%) 06 YITAKOBKA

A Mpouenypy CTepMAnsaLmMmn JONycKkaeTcsa NPOBOAMTL TOMLKO A9 U3AENNA, MPOLLEALLNX MOSHBIA UMK OYUCTKM 1 e3UHEKUMN.

Ctepummsauuns 6y,ﬂ,eT SCbeGKTVIBHa TOJIbKO B C/lydae, ecnin fietasan BbICylWeHbl MOTHOCTbHO. [Mpexae vem COGpaTb M ynakoBaTb
yCTpOVICTBO, y6€ﬂVITer B TOM, YTO BC€ €r0 KOMMOHEHTbI (BHyTpeHHVIe NpPOCBETHLI N BCE I'IOBerHOCTl/I) abcontoTHO Cyxune.

Mepep CTepvmmsaumeM nanennad HeO6XO,D,l/IMO NMOMECTUTLb B MOOXOAALLYHO CTEPUITN3AaLMOHHYHO YaKOBKY.
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& & HakoHeuyHuku PIEZON®:
FP CTepunusaumo  OaHHOro  M3denns  HeobxoOMMO  BbIMOMHATL B
ﬁ » 0 pa30bpaHHOM W NOBTOPHO COBpaHHOM BuUfe.
Q & YT06bl  BbINOMHUTL MOBTOPHYO COOPKY, YCTAHOBUTE Ha MecTo
’ YNAOTHUTENbHOE KOMbLO, 3aTeM MOMECTUTE rMOKWIA afganTep BHYTPb
KOHNYECKOTO KOMMayKa v MPUBUHTUTE €ro K HAKOHEYHUKY.
ﬂ |

o 9Hpouak PIEZON®:

CHavana NOBTOPHO ycTaHoBUTE HeBonbLIoe
YNNOTHWUTENbHOE KOMbLO (MPOKaaKy), a 3aTeM 0CTOPOXHO
3aBUHTWTE PUKCUPYHOLWWIA BONT, HO He 3aTSArNBalTe ero.

0 WHcTpyMeHTbl PIEZON® ¢ cuctemoint CombiTorque®:

MOBTOPHO YCTaHOBWTE OPUrMHASBHBIA MHCTPYMEHT C CUCTEMOM
CombiTorque®.

lMomecTnTe n3genns B OAWHAPHbIA WAV OBOVMHOM MakeT, M3rOTOBMEHHbIN M3 MaTepuana, OTBeYaroLlero
cnefyrolWnM TpeboBaHUAM:

* NOAXOAWT [/15 NapoBOW (hopBaKyyMHOW CTEPUIN3aLMNM;

+ cooTBeTcTBYyeT cTaHAapTy ISO 11607-1 nim EN 868;

* BblAepxvBaeT Temnepatypy fo 138 °C; 9
+ 06nafiaeT AOCTaTOYHON NaponpoOHMLAEMOCTbIO (Hanpumep, nnockre ponukn Wipak STERIKING, Tun R43 un

R44).

07 CTEPUNU3ALS

i

Mpoueaypa napoBoMu (Tepmmyeckoit) dhopBaKyyMHoM
cTepunmaalmm MoxeT ObITb NPYMeEHEHa KO BCeM nagennsm EMS,
MOMELLEHHbIM B COOTBETCTBYIOLIME OAWMHAPHbIE WX ABOMHbIE
naKkeTbl.

A CTepunmaaumst AofXHa MPOBOAUTLCA Cpady e nocre
YUCTKM-Oe3MHdEKUMN.

MpuaepxuBanTecb  CXeMbl
n?omso,qmenem aBTOK/IaBa.

3arpy3ky,  paspaboTaHHoM

MapaMeTpbl NpoBefeHs MAapOBO POPBaKYYMHOK CTEPUINSALINN:
+ 3 dhopBakyymHbIx cha3bl

. + [aBneHwve 3 6ap®
HE MCMOJIb3YUTE cTepunusaumnio ropaunm Bo3ayxoM M . BrasHocTs 100 %

0G1yHeHrem — OHa NMoBPEeAUT N3fenve. * MunnmanbHada Temnepatypa 132 °C

HE IOMNYCKAWTE npesbilleHus onycTUMON TemnepaTypbl
cTepunmaauum (138 °C) n Bpemern BblAepXKM (20 MUH).

KoMmnaHua EMS He pekomeHOyeT MCrnonb30BaThb
cTepunmaaTopbl  knacca N s MOBTOPHOW — 0BpaboTkum
HakoHeuyHuMkoB  PIEZON®, ecnv  gaHHbI  MpoLecc  He
npegycMaTpuBaeT UMK CYWKW,  NPOOOIIKUTENBHOCTLIO
He MeHee 20 MUWHYT. 3TO MOXET COKpPaTWTb CPOK CIyXObl
HakoHeuHnKoB PIEZON®.

MapoByto PoOpBaKkyyMHytO CTeEpWAM3aLMIO U3[ennin cnepyet
BbIMNOSHATL CcornacHo TpeboBaHWAM cTaHgapTa ISO 17665 n
COOTBETCTBYHOLLUMX MECTHbIX MPaBuJl.

@03 XPAHEHWE

. @3 MUH (MUHUMYM)  Bpemst BblAepKKU (MOMHbIA LK)
. @ 20 MUH (MUHUMYM) Cylwka

A NS 0OCTUXEHMA ONTUMasbHOro pesysbTaTa nofb3oBaTteslb
[O/KEH obecneunBaTh Hadnexalime ycrnosua oGpaboTku, B TOM
4yncne HanmymMe COOTBETCTBYHOLIMX PECcypcoB, MaTepuanoB u
nepcoHana, Ha NoCTOAHHOM OCHOBE. B 0643aHHOCTM NOMb30BaTENA
BXOAWT CneauTb 3a Tem, 4ToObl MpoBepka KadecTea npoueayp
06paboTK1 MPOBOAMIACH BOBPEMSI U PEMYSISIPHO.

0 CTepunnsoBaHHble n3nenus cnegyeT XpaHuTb Npu TemnepaType fo 40 °C B:

* CYXOM,
* YUCTOM
* 1 3aLWMLLEHHOM OT MbIfY MOMELLEHNUN.

8 ABCOMOTHOE AaBneHne
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PRED POUZITIM

Tieto prevadzkové pokyny obsahuju najdolezitejsie informécie
a vysvetlenie dolezitych postupov, preto si ich pozorne
precitajte. Osobitnd pozornost venujte bezpecnostnym
upozorneniam.

Tieto pokyny majte vzdy poruke.

A Tieto pokyny sa vztahuju iba na zariadenie, s ktorym boli

Aby ste predisli zraneniu 0séb alebo Skodam na majetku, vzdy
dodrziavajte prislusné nariadenia a upozornenia.

Tieto odporucania vychadzaju z odporucani spolocnosti RKI
Robert Koch Institut, Nemecko.

Majte na pamati, Ze anglicka verzia tejto prirucky je originalom,

dodané. od ktorého sa odvodzuju preklady. V pripade akychkolvek

nezrovnalosti je zavaznou anglicky text.

CISTENIE A DEZINFEKCIA POMOCOK A KABLOV NASADCOV

A Nasledujuce pokyny boli schvalené pre vsetky opakovatelne pouzitelné produkty’, ktoré patria medzi dentalne pristroje EMS.
Spracovatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby priprava na opatovné pouzitie vykonavana pomocou zariadeni, materialov
a persondlu v spracovatelskom stredisku, dosiahla poZadovany vysledok. Tento pristup si vyzaduje overovanie (validaciu) alebo
overovanie a pravidelné monitorovanie tohto procesu. Akakolvek odchylka spracovatela od poskytnutych pokynov by mala byt

vhodnym sposobom posudend z hladiska jej efektivnosti a moznych neziaducich Gcinkov.

I
‘

i A

1 I |
A
Pristroje AIRFLOW® Handy Suprava PIEZON®
a PIEZON® na vasom zariadeni

uvoD

2@ CISTENIE A DEZINFEKCIA
Pouzivajte Cistiaci a dezinfekény obrisok (menej ako
35 % alkoholu), ktory spliia normy vo vasej krajine.
Spolo¢nost EMS odporutc¢a pouZitie:
- obruskov CleanWipes, IC-100 alebo PlastiSept Eco od
spolo¢nosti ALPRO MEDICAL GmbH, alebo

- dezinfekénych obriskov na povrchy Micro-Kleen3™
od spolo¢nosti Micro-Scientific.

A Dosledne dodrZiavajte pokyny vyrobcu obruskov.

NEPOUZIVAJTE obrisky  CaviWipes™  ani
Advantaclear. Tieto obrusky spdsobuju poskodenie
produktov EMS.

Spolo¢nost EMS odporucéa postupovat v sulade s postupmi
na Cistenie, dezinfekciu, balenie na sterilizaciu a sterilizaciu
podla normy ISO 17664.

NeZiaduce udalosti, ktoré stvisia s opatovnym pouzivanim
pristroja, vzdy oznamte priamo spoloé¢nosti EMS.
A Produkty je pred prvym pouzitim nevyhnutné vydistit,
vydezinfikovat a (v pripade potreby) sterilizovat. Produkt
nepouZivajte CastejSie, ako je odporucany pocet cyklov
sterilizacie. Vymenu vykonajte podla pokynov v Gasti
,Zivotnost" tychto pokynov.

A Je nevyhnutné dodrziavat koncentracie a dizku aplikéacie
Cistiacich a dezinfekénych prostriedkov, ktoré su stanovené
vyrobcom.

A Majte na pamati, Ze sterilizacia sa smie vykonat aZ po
predchadzajicom vycisteni a dezinfikovani komponentov.

Ak niektoré Casti tychto pokynov nie su Uplne jasné alebo
zrozumitelné, obratte sa na spolo¢nost EMS.

Pouzivatelia musia dodrziavat vSetky zakonné nariadenia platné v ich krajine a takisto hygienické nariadenia platné

v danej nemocnici alebo na klinickom pracovisku.

To plati najma v pripade dalSich poziadaviek na inaktivaciu prionov.

ZIVOTNOST

Tieto produkty su navrhnuté tak, aby zvladli velky pocet cyklov
sterilizacie. V sulade s tym boli vybrané aj materialy pouZité
na ich vyrobu. S kazdou novou pripravou na pouZitie vSak
t&elny a chemicky stres spdsobuje opotrebovanie produktov.

Produkty, ktoré vykazuju znédmky opotrebovania alebo
predcasnej degradacie, vzdy vymente. A to bez ohladu na
pocet zostavajucich moznych cyklov sterilizacie.

1 Dalej uvadzané ako ,produkty".

@ Produkty NEVYSTAVUJTE teplotam vyssim ako 138 °C.

A Rukovate EMS sa nesmu priamo ani nepriamo mazat ani
inak vystavovat pésobeniu oleja.

Zivotnost: preditajte si pokyny na pouzivanie daného produktu.



SYMBOLY

A Upozornenie/nebezpecenstvo — Riziko zranenia alebo
poskodenia majetku
Poznamka — Dalsie uzitoéné informacie a odportcania Sterilizovatelné v autoklave pri teplote max. 135 °C

@ Precitajte si pokyny na pouZzivanie

@ Zakézané LR ] Vhodné na tepelnt dezinfekciu
0@ @ Pozadovany &as — Pouzité skratky: min (minuta),
PouZivajte osobné ochranné prostriedky s (sekunda)

POSTUP PRI SUVISIACICH PRODUKTOCH UVEDENYCH NA STRANE 3

O1PRIPRAVA  02CISTENIE O03DEZINFEKCIA O4SUSENIE OS5KONTROLA  O6BALENIE 07 STERILIZACIA 08SKLADOVANIE
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A 1
(v/) 01 PRIPRAVA

V mieste pouzitia: Okamzite po oSetreni pacienta oplachnite oblast I[imenov nasadca/nastroja studenou vodou z vodovodu.
Hrubé necistoty sa musia odstranit utretim produktov.

Zvlastnu pozornost je potrebné venovat prasklinam, strbinam a tazko dostupnym miestam.

Produkty pri prenasani do oblasti opatovného spracovania umiestnite do vhodného stojana, aby ste predisli poskodeniu
produktov a znecisteniu prostredia a 0s6b zapojenych do procesu opatovného spracovania.

Najprv vzdy uvolnite prasok v ndsadcoch AIRFLOW® a PERIOFLOW® a skontrolujte priechodnost obidvoch potrubi (vodné aj
praskové). Pouzite pomaocku Easy Clean?

L P -

-

m AIRFLOW MAX E _ » ’
— k-4 4 A

alebo %

Produkty je nutné rozobrat, ako je znazornené nizsie:
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o Drziak PIEZON® Endochuck: 0 Nasadce PIEZON®:
Odpojte osadeny pilnik. Odpojte akékolvek osadené koncovky.
Odskrutkujte skrutku a oddelte maly tesniaci krizok. Odpojte krytku a oddelte svetlovod aj tesniaci krizok.

“1 214

o Koncovky PIEZON® s momentovym kltiéom CombiTorque®:
Oddelte nastroj PIEZON® a momentovy klu¢ CombiTorque®,
ale ponechajte kazdy pévodny nastroj s momentovym klti¢om
CombiTorque® pocas celej Zivotnosti spolu.
A @ Cistenie je nutné vykonat do 1 hodiny od poufzitia.
Podla typu pripravy pouzivajte prislusné osobné ochranné prostriedky.

Kazdy produkt je nutné ocistit manualne alebo automaticky v umyvacke alebo dezinfekénom zariadeni. Postupujte podla
prislusnej ¢asti tykajucej sa Cistenia vasho dentalneho pristroja.

Na dosiahnutie optimalnej Gcinnosti a Zivotnosti spolocnost EMS odportéa pouzivat automaticki umyvacku/dezinfekéné
zariadenie (WD), ktoré je v sullade s normou ISO 15883.

A Rukovate EMS sa nesmu priamo ani nepriamo mazat ani inak vystavovat posobeniu oleja.

2 S poméckou Easy Clean moZete pouZit striekacku na vodu a vzduch. 101
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(v %)) 0203 04 AUTOMATICKE CISTENIE, DEZINFEKCIA A SUSENIE V UMYVACKE/
DEZINFEKENOM ZARIADENI

0 Umyvacka/dezinfekéné zariadenie musi splfiat poZiadavky normy 1SO 15883, musi obsahovat vhodné ko$e na umiestnenie
malych produktov, ako aj preplachovacie konektory s priemerom priblizne 16 mm na pripojenie k potrubiu produktov.

Produkt vlozte do prislusného stojana, vSetky potrubia pripojte k preplachovacim konektorom a spustite automatickeé Cistenie.
Je nevyhnutné dodrziavat pokyny vyrobcu umyvacky / dezinfekéného zariadenia.

A Dosledne dodrziavajte pokyny vyrobcu dezinfekéného roztoku.

Na dosiahnutie Urovne A0 3000 sa mbze pouzit nasledujuci automatizovany postup®:

®2min PredbeZné Cistenie studenou vodou z vodovodu®.
Vypustenie
®5min Cistenie pri teplote 55 °C vodou z vodovodu a roztokom 0,5 % neodisher MediClean Dental (Dr Weigert).
Vypustenie
™3 min Oplachnutie a neutralizécia studenou demineralizovanou vodou®.
Vypustenie
® 2 min Oplachnutie studenou demineralizovanou vodou®.
Vypustenie
®3min Tepelna dezinfekcia (zaverec¢né oplachnutie) deionizovanou vodou (min. 93 °C).
Vypustenie

® 20 min (minimalne) Susenie pri teplote 100 °C.

(v/)02 MANUALNE CISTENIE + (3 ) 03 DEZINFEKCIA+ (ff ) 04 SUSENIE

Nasledujuci schvaleny postup EMS sa mdze pouzit s ultrazvukom a bez ultrazvuku.

Na nasadce NEPOUZIVAJTE &istenie ultrazvukovym kupelom, lebo méze poskodit produkty. Je uréeny LEN na pouZitie s
koncovkami EMS PIEZON® a drziakmi nastrojov. V pripade ¢istenia ultrazvukovym kipelom vlozZte produkty do kovového sitka
a nechajte posobit ultrazvuk 10 mindt.

Produkty
Schvaleny EMS uréené
produkt Postup na Cistenie/ Postup
dezinfekciu
Pomocou vhodnej kefky s makkymi Stetinkami Cistite pristroje v roztoku 0,5 %
roztok 0,5 % bez ul neod|shervde|on|zovane vode pri teplote 40 °C, kym neodstranite akékolvek viditelné
neodisher | RezUtraz- véetky znecistenie.

. vukového V pripade produktov s potrubiami preplachnite vsetky potrubia
MediClean kipela produkty EMS | 915 ¢ striekacou pistolou (pistol' s vodnou dyzou so statickym tlakom vody
(Dr. Weigert) 2 bary) studenou vodou z vodovodu.

®15min  Viozte produkt do 0,5 % roztoku neodisher s deionizovanou vodou pri
(10mins  teplote 40 °C. Vsetky potrubia musia byt naplnené Cistiacim roztokom
ultrazvukom) (podla potreby pouzite striekacku).

roztok 0,5 % Koncovky © Vsetky potrubia preplachnite striekacou pistolou (pistol's vodnou dyzou
neodisher S ultralz— EMS PIEZON® 15s so statickym tlakom vody 2 bary) studenou deionizovanou vodou®.
MediClean vukovym a drziaky ®10s Cely produkt oplachnite pod studenou te¢lcou deionizovanou vodou.

. kupelom® o
(Dr. Weigert) P nastrojov Pomocou vzduchovej pistole (stlaceny vzduch, max. 3 bary) pri izbovej teplote (15 —
25 °C) Uplne vysuste potrubie a cely produkt tak, aby sa na nom nenachédzali Ziadne

zvysky vody (viditelné alebo detegovatelné).

Nasleduje dezinfekcia:

Roztok ASP CIDEX® OPA sa musi pouZivat nezriedeny pocas doby pouZitelnosti a Zivotnosti, a to na zaklade vystrah a
navodu na pouZitie, ktoré poskytol vyrobca.

o5 Produkt Uplne ponorte do roztoku CIDEX® OPA s minimalnou teplotou 20 °C. VSetky potrubia musia byt naplnené
min dezinfekénym roztokom (podla potreby pouzite striekacku).

@J MIN  Pri pouziti dezinfek&ného roztoku ASP CIDEX® OPA su potrebné celkom tri oplachnutia: produkt ponechajte Uplne
E)kp?lggﬁnutie) ponoreny a pouzite velky objem? derstvej vody.
Pouzitu vodu dalej nepouzivajte na oplachovanie ani na ziadne iné Gcely. Zvysky dezinfekéného pripravku moézu spésobovat

zavazné vedlajSie Ucinky.

A susenie

Pomocou vzduchovej pistole (stlaceny vzduch, max. 3 bary) priizbovej teplote (15 — 25 °C) Uplne vysuste potrubie a cely produkt
tak, aby sa na nom nenachddzali Ziadne zvysky vody (viditelné alebo detegovatelné).

3 Napriklad: Miele Professional G 7836 CD so stojanom Miele E429
4 Studené voda z vodovodu = 16 +/- 2 °C

5 Studena demineralizovand voda = 20 +/- 2 °C

6 Napriklad: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz

7 Napriklad: 7,5 litrov



(©,) 05 KONTROLA

A Ak po dokongéeni ¢istenia/dezinfekcie ostanu na produkte viditelné Skvrny, cely postup Cistenia a dezinfekcie je potrebné opakovat.
Produkty s viditelnym poskodenim, povrchovymi nedostatkami, koréziou alebo deformaéciou je potrebné zlikvidovat (nesmu sa viac
pouZzivat). Skontrolujte tiez neporugenost tesniacich krizkov a tesneni a v pripade poskodenia alebo deformacie ich vymerite.

Overte, Ci je produkt Uplne vysuseny. Ak na produkte ndjdete zvysky vody, odstrarite ich pomocou vzduchovej pistole (Cisty
stlaceny vzduch). Potrubie aj cely produkt Gplne vysuste, az kym sa na fiom nebudud nachadzat Ziadne zvysky vody (viditelné
ani hmatatelné).

(%) 06 BALENIE

A Sterilizovat sa smu iba predtym vycistené a dezinfikované vyrobky.

A Uginna sterilizacia sa musf vykonat iba s Uplne suchymi produktmi. Pred zostavenim a zabalenim dbajte na to, aby boli
vSetky sucasti (vnutorné potrubie a vSetky povrchy) dokonale suché.

Pred sterilizaciou je nutné umiestnit produkty do vhodného sterilizacného obalu.

s K 4
Si o S
& i &

o Nasadce PIEZON®:

y .«f Tento produkt sa musi sterilizovat bud rozobraty alebo opéatovne
ﬁb & zlozeny.

Ak uprednostriujete opatovné zlozenie: najprv znova nasadte tesniaci

kruzok, potom vloZte svetlovod do krytky a priskrutkujte ho na nasadec.

s

=

ODriiak PIEZON® Endochuck: o Koncovky PIEZON® s momentovym klGiéom
Najskor osadte maly tesniaci krizok (tesnenie) CombiTorque®:

a potom opatrne zaskrutkujte upeviovaciu skrutku bez Pévodni  koncovku znova zloZte pomocou
toho, aby ste ju dotahovali. prisludného momentového klti¢a CombiTorque®.

Produkty zabalte do jedného alebo dvoch vreciek:

+ vhodnych na predvakuovu sterilizaciu vihkym teplom, i

« ktoré su v sulade s normou ISO 11607-1 alebo EN 868, f

+ odolnych voci teplote 138 °C, ["
+ s adekvatnou priepustnostou pary (napriklad Wipak STERIKING Flat Rolls, typ R43 a R44).

/'7 -

07 STERILIZACIA

A\ Sterilizaciu je potrebné vykonat hned po dokongeni Postup s pouzitim predvakua a vihkého tepla (pary) je mozné
Sistenia a dezinfekcie. pouzit v pripade akéhokolvek produktu EMS zabaleného do

Je nevyhnutné postupovat podla pokynov na vkladanie Jednéhoalebodvoch vreciek:
stanovenych vyrobcom autoklavu. Parametre cyklu predvakua s vihkym teplom:

NEPREKRAGUJTE teplotu pri sterilizécii 138 °C a cas ' S fazy predvakua
Lo . : + Tlak 3 bary®
sterilizacie v autoklave 20 min.

.. S L .+ Vlhkost 100 %
NEPOQUZIVAJTE sterilizaciu hortGcim vzduchom ani Minimalna teplota 132 °C
sterilizaciu oZiarenim: tieto postupy mézu produkty znicit. ®3 min (miniméine) Cas sterilizacie v autoklave (cely
Spoloénost EMS odporuca, aby sa pri sterilizaciindsadcov cyklus)
PIEZON® nepouzivali sterilizatné pristroje triedy N, pokial * ()20 min (minimaine) ssenie
nezahfiaju aspon 20 minutovu fazu susenia. V opacnom

pripade sa moze skratit Zivotnost nasadcov PIEZON®. A Pouzivatelia musia zaistit, aby procesy pripravy na opatovné

pouzivanie, vratane zdrojov, materidlov a personalu, dosiahli
pozadovany vysledok a pozadovanu udrzatelnost: pouzivatel
nesie zodpovednost za kontinudlne zachovanie aktudlnosti
validacie postupov pripravy na op&tovné pouZivanie.

Sterilizacia produktov vihkym teplom sa musf vykonavat podla
normy ISO 17665 a v sulade s poZiadavkami prislusnej krajiny.

@ 08 SKLADOVANIE

o Sterilizované produkty skladujte pri teplote maximalne 40 °C v:
» suchom,

« Cistom,

+ a bezprasnom prostredi.

8 Absolutny tlak

103
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PRED UPORABO

Pozorno preberite ta navodila za uporabo, saj opisujejo
najpomembnejSe podrobnosti in postopke. Se posebe;
pozorni bodite na varnostne ukrepe.

Navodila imejte vedno pri roki.
A Ta navodila veljajo le za opremo, kateri so prilozena.

Da bi preprecili poskodbe ljudi ali $kodo na lastnini, upoStevajte
ustrezna navodila in simbole.
Navodila sledijo priporocilom RKI, Intitut Robert Koch, Nemcija.

Upostevajte, da je angleska razli¢ica tega priro¢nika poveljnik,
iz katerega izhajajo prevodi. V primeru neskladja je zavezujoca
razlicica anglesko besedilo.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE NAPRAV IN KABLOV ROCNIKOV

A Naslednja navodila so bila potrjena za vse izdelke za veckratno uporabo' zobozdravstvenih naprav EMS. Uporabnik mora
poskrbeti, da postopek, kot se dejansko izvede s pomocjo opreme, materiala in osebja v ustanovi, privede do Zelenega rezultata.
Za to je potrebno potrjevanje in/ali potrjevanje in rutinsko spremljanje izvajanja postopka. Prav tako je treba oceniti u¢inkovitost
in mozZne nezelene ucinke v primeru, ko uporabnik ne uposteva teh navodil.
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Naprave AIRFLOW® Handy Komplet PIEZON® na

in PIEZON® vasi enoti
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‘2@ CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Uborabite ¢istilno in razkuzevalno krpo (z manj kot
35 % alkohola), ki je skladna s standardi, veljavnimi v
vasi drzavi.

EMS priporoca uporabo:

— robckov CleanWipes, IC-100 ali PlastiSept Eco
proizvajalca ALPRO MEDICAL GmbH,

— robckov za dezinfekcijo povrsin Micro-Kleen3™
proizvajalca Micro-Scientific.

A Natanc¢no sledite navodilom proizvajalca krp.

@ NE uporabljajte krp CaviWipes™ ali Advantaclear.
Lahko namrec¢ poskodujejo izdelke podjetja EMS.

Podjetje EMS priporoca, da postopke Cisc¢enja, razkuzevanja,
pakiranja za sterilizacijo in sterilizacije opravite v skladu z ISO
17664.

0 O nezelenih dogodkih, ki se pojavijo pri pripravi naprave
na ponovno uporabo, poroc¢ajte neposredno podjetju EMS.
A Pred prvo uporabo morate izdelke ocistiti in razkuziti ter,
Ce je treba, tudi sterilizirati. Izdelkov ne sterilizirajte veckrat od
dovoljenega Stevila ciklov sterilizacije. Za zamenjavo izdelkov
si oglejte poglavje »Zivljenjska doba« v teh navodilih.

A Upostevajte koncentracijo in ¢as, ki ju doloCa proizvajalec
sredstev za CiSCenje in razkuzevanje.

A Upostevajte, da sterilizacija ni dosezena, ¢e pred tem ne
ocistite in razkuzite sestavnih delov sklopa.

Ce dolo&enih delov navodil ne razumete oziroma navodila niso
popolna, se obrnite na podjetje EMS.

Uporabnik mora prav tako upostevati vse pravne zahteve, ki veljajo v njegovi drzavi, ter predpise glede zagotavljanja

higiene v bolnisnici ali na kliniki.

To Se posebej velja za dodatne zahteve glede unicevanja prionov.

ZIVLJENJSKA DOBA

Izdelki so zasnovani za veliko Stevilo ciklov sterilizacije. V
skladu s tem smo pri postopku proizvodnje izbrali ustrezne
materiale. Kljub temu pa bo zaradi toplotne in kemicne
obdelave vsak postopek priprave na ponovno uporabo vplival
na staranje izdelka.

Izdelke, na katerih so vidni znaki obrabe ali poskodb,
zamenjajte ne glede na preostalo Stevilo ciklov sterilizacije.

SIMBOLI

@ Izdelkov NE izpostavljajte temperaturam, ki presegajo
138 °C.

A Roc¢nikov EMS ni dovoljeno mazati ali jih kakor koli drugace
neposredno ali posredno izpostavljati olju.

Zivljenjska doba: oglejte si navodila za uporabo izdelka.

A Opozorilo/Nevarnost — Nevarnost poskodb oseb ali
poskodb lastnine
Opomba — Uporabne dodatne informacije in nasveti

@ Prepovedano

O@ Nosite osebno varovalno opremo

1V nadaljevanju »izdelki«.

@ Oglejte si navodila za uporabo
Primerno za sterilizacijo v avtoklavu do 135 °C

A | Primerno za toplotno razkuZevanje

Potreben ¢as — Uporabliene okrajSave: min
(minuta), s (sekunda)



POSTOPEK ZA POVEZANE IZDELKE, OMENJENE NA STRANI 3

O1PRIPRAVITE 02 OCISTITE O3RAZKUZITE 04POSUSITE O5PREVERITE 06 ZAPAKIRAJTE 07 STERILIZIRAJTE 08 SHRANITE

VIO o

(v/) O1PRIPRAVITE

Na mestu uporabe: Po kon¢anem zdravljenju pacienta lumen (lumne) rocnika/instrumenta sperite s hladno vodo iz pipe. Grobo
umazanijo obrisite z izdelkov.

Posebno pozornost je treba nameniti razpokam, Spranjam in tezko dostopnim obmogjem.

Izdelke postavite na ustrezen pladenj za prevoz na obmocje ponovne obdelave, da preprecite poskodbe izdelkov in kontaminacijo
okolja in ljudi, vklju¢enih v postopek ponovne obdelave.

Pred nadaljevanjem iz rocnikov AIRFLOW® in PERIOFLOW?® vedno najprej odstranite prah in preverite, ali sta oba lumna (za vodo
in prah) oc¢is¢ena. Uporabite izdelek Easy Clean?.
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Izdelke je treba razstaviti v skladu s spodnjim prikazom:
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o Endochuck PIEZON®: o Rocniki PIEZON®:
Odstranite kakrsnokoli namesceno iglo. Odstranite kakr§enkoli names¢en instrument.
Odstranite navoj in locite majhno O-tesnilo. Odstranite pokrovéek in lo¢ite vodilo za lu¢ko in O-tesnilo.

“rae

o Instrumenti PIEZON® s CombiTorque®:

Locite instrument PIEZON® in CombiTorque®, vendar vsak originalni
instrument in CombiTorque® obdrzite skupaj celotno Zivljenjsko dobo.

A @ Cissenje je treba opraviti v eni uri po uporabi.
Nosite osebno varovalno opremo, ki je primerna za vrsto postopka priprave na ponovno uporabo.

Kateri koli izdelek je treba rocno ali avtomatsko ocistiti v pralnem ali razkuzevalnem stroju. UpoStevajte namenski del ¢iscenja
glede na vaso zobozdravstveno opremo.

Podjetje EMS priporoca uporabo avtomatskega pralno-razkuzevalnega stroja, ki je skladen z 1ISO 15883, za optimalno
ucinkovitost in Zivljenjsko dobo.

A Rocnikov EMS ni dovoljeno mazati ali jih kakor koli drugace neposredno ali posredno izpostavljati olju.

2 Z izdelkom Easy Clean lahko uporabite brizgo za zrak in vodo.
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(v'(%)(# ) 02 03 04 AVTOMATSKO EISEENJE, RAZKUZEVANJE IN SUSENJE S PRAL-
NO-RAZKUZEVALNIM STROJEM

0 Pralno-razkuzevalni stroj mora biti skladen z ISO 15883 in biti opremljen z ustreznimi koSarami za majhne izdelke ter
prikljucki za izpiranje s premerom priblizno 16 mm za prikljucitev na lumen izdelka.

Izdelek pravilno namestite na primerno stojalo, odprtine povezite s prikljucki za izpiranje in vkljucite avtomatsko ciscenje.
Upostevajte navodila proizvajalca naprave za CisCenje in razkuzevanje.

A Natancno upostevajte navodila proizvajalca raztopine za razkuzevanje.

Za doseganje ravni A0 3000 se lahko uporablja naslednji avtomatski postopek®:

®2min Predhodno ¢iscenje s hladno vodo iz pipe*.
Odtekanje

®5min Ocistite pritemperaturi 565 °C z vodo iz pipe in 0,5-% raztopino neodisher MediClean Dental (Dr Weigert).
Odtekanje

®3min Izperite in nevtralizirajte s hladno demineralizirano vodo®.
Odtekanje

® 2 min Izdelek sperite s hladno demineralizirano vodo®.
Odcedite.

®3min Poskrbite za toplotno razkuzevanje (konéno izpiranje) z deionizirano vodo s temperaturo najmanj 93 °C.
Odcedite

® 20 min (najmanj) Posusite pri 100 °C.

(v/) 02 ROENO CISCENJE + () 03 RAZKUZEVANJE + ¥ ) ot SUSENJE

Naslednji postopek, ki ga je potrdilo podjetje EMS, je mogoce uporabljati z ali brez ultrazvoka.

Roc¢nikov NE ¢istite v ultrazvoéni kopeli: tako lahko unigite izdelek. Namenjen je SAMO uporabi z instrumenti in drzali za igle
EMS PIEZON®. V primeru ¢is€enja v ultrazvocéni kopeli izdelke poloZite v kovinsko sito in jih sonirajte 10 minut.

Potrien Izdelki EMS
ot Postopek | za ¢is¢enje/ Postopek
izdelek . :
razkuZevanje
05-% Naprave krtacite v 0,5-% Cistilni raztopini sredstva neodisher in deionizirane vode
, 0~ 70

i s temperaturo 40 °C s pomocjo ustrezne krtace z mehkimi S¢etinami, dokler ne
raztopina brez ul- odstranite vseh vidnih ostankov.

neodisher | trazvocne | vsiizdelki EMS

. X Pri izdelkih z odprtinami vse odprtine izperite s prsilno pistolo (pistola z
MediClean kopeli O15s 0 b o X R (p

vodnim curkom s stati¢nim pritiskom vode 2 bara) in hladno vodo iz pipe.

(Dr. Weigert) ®15min  lzdelek postavite v 0,5-% raztopino sredstva neodisher in deionizirane
(10minz  vode s temperaturo 40 °C. Zagotovite, da so vsi lumni napolnjeni s
ultrazvokom)cistilno raztopino (po potrebi uporabite brizgo).

0,5-% © Vse lumne izperite z izpiranjem z razp)réilno pistolo (pistolo z vodnim
; _ -~ 15s curkom, s stati¢nim tlakom vode 2 bara). Uporabite hladno deionizirano
evictell Ieeioll Desninpn
g ®10s Celoten izdelek izperite pod hladno tekoc¢o deionizirano vodo.

MediClean kopeljo® | EMS PIEZON® ) . . . o .
(Dr. Weigert) Na sobni temperaturi (15-25 °C) z zra¢no pistolo (stisnjen zrak, najv. 3 bare)

popolnoma posusite odprtine in cel izdelek, dokler na njem ni ve¢ ostankov vode
(vidnih ali taksnih, ki jih zacutite ob dotiku).

Nato razkuzite:

Raztopino ASP CIDEX® OPA je treba uporabljati nerazredéeno, v ¢asu njene uporabnosti in roka uporabnosti ter v skladu s
proizvajal¢evimi opozorili in navodili za uporabo.

o5 Izdelek popolnoma potopite v raztopino CIDEX® OPA s temperaturo najmanj 20 °C. PrepriCajte se, da so se vse
min odprtine napolnile z raztopino za razkuzevanje (po potrebi uporabite brizgalko).

® 1 min  Razkuzilo ASP CIDEX® OPA zahteva skupno tri spiranja: izdelek naj bo povsem potopljen in uporabite veliko koli¢ino’
(vsako 5 de
Izplranje) sveZe vode.
Vode ne uporabite ponovno za izpiranje ali kateri koli drug namen. Ostanki sredstva za razkuzevanje imajo lahko resne stranske

ucinke.

In posusite:
Na sobni temperaturi (15—25 °C) z zracno pistolo (stisnjen zrak, najv. 3 bare) popolnoma posusite odprtine in cel izdelek, dokler
na njem ni ve¢ ostankov vode (vidnih ali tak$nih, ki jih zacutite ob dotiku).

3 Na primer: Miele Professmna\ G 7836 CD s stojalom Miele E429
4 Hladna voda iz pipe = 16 °C +/— 2 °C

5 Hladna demineralizirana voda = 20 °C +/— 2 °C

6 Na primer: Bandelin, Sonorex 1028 K, 35 kHz

7 Na primer. 7,5 litra



(©,) 05 PREVERITE

A Ce naizdelku po ¢iséenju/razkuzevanju $e vedno opazite madeze, morate celoten postopek ¢iscenja/razkuzevanja ponoviti.
Izdelke, na katerih so vidne poskodbe in korozija ali pa so spremenili obliko oziroma so njihovi del odkrugeni in prevleka odstopa,
morate zavreci (njihova nadaljnja uporaba ni dovoljena). Prav tako preverite stanje O-tesnil in tesnil ter jih zamenjajte, ¢e so

poskodovani ali so spremenili obliko.

Preverite, ali je izdelek popolnoma suh. Ce opazite ostanke vode, jih odstranite s pomogjo zradne pistole (stisnjen zrak).
Popolnoma posusite odprtine in cel izdelek, dokler na njem ni ve¢ ostankov vode (vidnih ali taksnih, ki jih zacutite ob dotiku).

(%) 06 ZAPAKIRAJTE

A Sterilizirati je mogoce samo izdelke, ki so bili predhodno ocisceni in razkuzeni.
A Ucinkovito sterilizacijo je mogoce opraviti le pri popolnoma suhih izdelkih. Poskrbite, da so pred sestavljanjem in pakiranjem

vsi deli (notranje odprtine in vse povrsine) popolnoma suhi.

Pred sterilizacijo je treba izdelke namestiti v embalazo, ki je primerna za sterilizacijo.
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o Endochuck PIEZON®:

Najprej namestite majhno O-tesnilo, nato pa nezno
privijte vijak, ne da bi ga zategnili.

Izdelke zapakirajte v enojne ali dvojne vrecke, ki so:

« primerne za predvakuumsko vlazno toplotno sterilizacijo,
+ skladne s standardom ISO 11607-1 ali EN 868,

+ odporne na temperaturo 138 °C,

@ rocniki PiEZONC:
Ta izdelek je treba sterilizirati sestavljenega ali razstavljenega.

Ce ga zelite ponovno sestaviti: najprej namestite O-tesnilo, nato
vstavite svetlobno vodilo v nosni pokrovéek in ga privijte na rocnik.

4

=

o Instrumenti PIEZON® s CombiTorque®:

Ponovno namestite originalni instrument skupaj z
njegovim CombiTorque®.

4

+ in omogocajo doloceno prepustnost pare (npr. ploscati kolut Wipak STERIKING vrste R43 in R44).

07 STERILIZIRAJTE

A Postopek  sterilizacije morate opraviti nemudoma po
¢is€enju in razkuZevanju.

UpoStevajte nacin postavitve predmetov, ki jih dolo¢a
proizvajalec avtoklava.

NE prekoracite temperature sterilizacije 138 °C in ¢asa
20 min.

NE uporabljajte postopkov sterilizacije z vro¢im zrakom
ali zvokom: tako lahko unic¢ite izdelek.

Podjetje EMS za ponovno obdelavo ro¢nikov PIEZON®
odsvetuje uporabo sterilizatorjev razreda N, ¢e ne vklju¢ujejo
20-minutnega cikla susenja. Zivljenjsko dobo rocnika
PIEZON® je mogoce skrajsati.

VlaZno toplotno sterilizacijo opravite v skladu s standardom
ISO 17665 in predpisi, ki veljajo v drzavi.

(}) 08 SHRANITE

o Sterilizirane izdelke hranite pri temperaturi do 40 °C na:
+ suhem in

« Cistem

« mestu, kjer ni prahu.

8 Absolutni tlak

Na vseh izdelkih podjetja EMS, ki so zapakirani v primerne
enojne ali dvojne vrecke, lahko uporabite naslednji postopek
predvakuumske vlazne toplotne sterilizacije (s paro):

Parametri ciklov predvakuumske vlazne toplotne sterilizacije:
+ 3 predvakuumske faze

+ tlak 3 bare®

+ 100-% vlaznost

* minimalna temperatura 132 °C

. @ 3 min (najmanj)  Cas sterilizacije (cel cikel)

. @ 20 min (najmanj) posusite

A Uporabnik mora poskrbeti, da bo postopek priprave izdelkov
na ponovno uporabo (vkljuéno s sredstvi, materialom in
osebjem) privedel do Zelenih rezultatov ter da se bo ta postopek

ves Cas izvajal: uporabnik mora poskrbeti za posodabljanje
postopka preverjanja priprave na ponovno uporabo.
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FORE ANVANDNING

Lds noga igenom denna bruksanvisning. Har forklaras de For att undvika person- eller sakskador, observera dar till
viktigaste procedurerna och den viktigaste informationen. Var  hérande uppmaningar och symboler.
extra uppmarksam pa sakerhetsanvisningarna.

Anvisningarna foljer rekommendationerna fran RKI Robert Koch

Ha alltid bruksanvisningen néra till hands. Institut, Tyskland.
A Anvisningarna géller endast fér den utrustning som de
levererades med. Observera att den engelska versionen av handboken &r originalet

som dvriga sprak har Gversatts fran. Vid eventuella avvikelser
galler den engelska texten.

RENGORING OCH DESINFEKTION FOR ENHETER OCH
HANDSTYCKESKABLAR

A Nedanstédende anvisningar har validerats for alla ateranvandbara produkter' for dentala enheter fran EMS. Det &r
processorns ansvar att se till att behandlingen, sa som den faktiskt utférs med hjélp av utrustning, material och personal i
processanldaggningen, uppnar det 6nskade resultatet. Detta kraver validering och/eller validering och rutinmassig dvervakning
av processen. Pa samma sétt ska avvikelser fran anvisningarna for processorn utvarderas ordentligt for att sakerstalla
effektiviteten och eventuella negativa effekter.

— %2 © RENGOR OCH DESINFICERA
F Anvand en vatservett for rengdring och desinficering
oy

il‘

e

J (mindre &@n 35 % alkohol) som uppfyller gallande

O Ll‘ ) ‘ standarder i landet.
T == \ \ EMS rekommenderar anvandning av nagot av foljande:
I. Ao ‘l \ - CleanWipes, IC-100 eller PlastiSept Eco servetter fran

e ALPRO MEDICAL GmbH
AIRFLOW-® och Handy PIEZON®-satspa - Micro-Kleen3™ servetter for ytdesinfektion fran Micro-
PIEZON®-enheterna din enhet Scientific.
A Folj anvisningarna fran tillverkaren av vatservetten
noga.

Anvand INTE CaviWipes™ eller Advantaclear-
vatservetter. Dessa skadar EMS-produkterna.

INLEDNING

EMS rekommenderar att rengring, desinfektion, paketering A\ Koncentrationer och kontakttider som anges av tillverkare

for sterilisering samt sterilisering sker enligt ISO 17664. av rengdrings- och desinfektionsmedel maste fdljas.
Rapportera alltid avvikande handelser som uppstér vid A\ Kom ihag att sterilisering inte far utforas om inte
upparbetning av enheter direkt till EMS. komponenterna forst rengdrs och desinficeras.

A Produkterna maste rengdras, desinficeras och,
om tillampligt, steriliseras fére forsta anvandningen.
Upparbeta inte produkterna fler gdnger an antalet tillatna
steriliseringscykler. For byte av produkterna, se avsnittet
"Livslangd" i dessa anvisningar.

Om delar av anvisningarna ar otydliga eller verkar vara felaktiga,
tveka inte att kontakta/informera EMS.

Anvandare maste ocksa folja alla tillampliga lagstadgade krav i sitt land samt sjukhusets eller klinikens hygienregler.
Detta gailler sarskilt om det finns ytterligare regler for att eliminera prioner.

LIVSLANGD

Produkternaharutformatsforettstortantalsteriliseringscykler. @ Exponera INTE produkterna fér temperaturer som verstiger
Materialen som anvandes vid tillverkningen valdes i enlighet 13g ¢

darmed. Trots detta kommer varje ny forberedelse for
anvandning samt termiska och kemiska belastningar att leda
till att produkterna aldras.

Byt alltid ut produkter som uppvisar tecken péa slitage o
eller tidig nedbrytning, oberoende av antalet oanvinda Livslangd: se produktens bruksanvisning.
steriliseringscykler.

& EMS handstycken ska inte smorjas eller p4 annat satt
utsattas for olja varken direkt eller indirekt.

1 Hadanefter kallade "produkter”.



SYMBOLER

A Varning/Fara — Risk for person- eller sakskador @ Se bruksanvisningen

0 Obs! — Anvéandbar extra information och tips Steriliserbar vid upp till 135°C i autoklaven

@ Forbjudet LR | Lamplig for termisk desinfektion

0@ Tid som krdvs — Anvanda forkortningar: min.
Anvand personlig skyddsutrustning (minuter), sek. (sekunder)

PROCESS FOR RELATERADE PRODUKTER NAMNS PA SIDA 3

01FORBERED 02RENGOR 03 DESINFICERA 04TORKA 05 INSPEKTERA 06 PAKETERA 07 STERILISERA 08 FORVARA

VIO o

A .
(v/) 01 FORBERED

Vid anvandningsplatsen: Omedelbart efter patientbehandling ska handstyckets/instrumentets halrum skéljas med kallt
kranvatten. Grov smuts maste tas bort genom att produkterna torkas av.
Sarskild uppmarksamhet maste dgnas at springor och svaratkomliga omraden.

Placera produkterna pa ett lampligt stéll fér att transportera dem till upparbetningsomradet for att undvika produktskador och
kontaminering i miljon och av personer som ar involverade i upparbetningsprocessen.

Rensa alltid handstyckena AIRFLOW® och PERIOFLOW® fran pulver och kontrollera att bada halrummen (vatten och pulver) ar
rensade innan du fortsatter. Anvand Easy Clean?.

—

" —
m AIRFLOW MAX i @ » <@ 9
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Produkter maste tas isar sa som visas nedan:
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(o] A Q
o PIEZON® -endochuck: 0 PIEZON®-handstycken:
Ta bort monterade filer. Ta bort monterade instrument.
Ta bort skruven och separera den lilla o-ringen. Ta bort spetskapan och separera ljusledaren och o-ringen.

-

o PIEZON®-instrument med CombiTorque®:

Separera PIEZON®-instrumentet och din CombiTorque®, men anvand
varje originalinstrument och CombiTorque® tillsammans under hela
deras livslangd.

A @ Rengdring maste utféras inom 1 timme efter anvandning.
Anvand personlig skyddsutrustning i enlighet med forberedelserna som behover goras.

Produkterna maste rengdras manuellt eller automatiskt i diskmaskin eller diskdesinfektor. F6lj den dedikerade rengdringsdelen
enligt vilken dental utrustning du har.

EMS rekommenderar anvandning av en ISO 15883-kompatibel automatisk diskdesinfektor (WD) for optimal effektivitet och
livslangd.

A EMS handstycken ska inte smorjas eller pa annat satt utsattas for olja varken direkt eller indirekt.

2 En luft-vattenspruta kan anvandas med Easy Clean
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' 02 03 04 RENGOR, DESINFICERA OCH TORKA AUTOMATISKT MED DISKDESIN-
FEKTUR

0 Diskdesinfektorn maste efterleva ISO 15883, innehélla lampliga korgar for sméa produkter och ha skoljanslutningar med en
diameter pa cirka 16 mm for anslutning till produktens halrum.

Placera produkten korrekt i ett Iampligt stall, anslut alla halrum till skéljanslutningarna och starta den automatiska rengéringen.
Anvisningarna fran tillverkaren av diskdesinfektorn maste ocksa féljas.

A Folj noggrant anvisningarna fran tillverkaren av desinfektionsldsningen.

Foljande automatiska process® kan anvédndas for att na en AO-niva pa 3000:

® 2 min. Forrengor med kallt kranvatten®.
Latrinna av
® 5 min. Rengdr vid 55 °C med kranvatten och 0,5 %-16sning av neodisher MediClean Dental (Dr. Weigert).
Latrinna av
® 3 min. Skolj och neutralisera med kallt demineraliserat vatten®.
Latrinna av
® 2 min. Skdlj med kallt demineraliserat vatten®.
Latrinna av
O3 min. Utfor en termisk desinfektion (sista skdljningen) med avjoniserat vatten vid minst 93°C.
Latrinna av

20 min. (minimum) Torka vid 100°C.

\/ 02 RENGOR MANUELLT + ‘\"\ 03 DESINFEKTION + $$$/ 04 TORKA

Nedanstéende validerade EMS-process kan anvandas med och utan ultraljud.

Anvand INTE ultraljudsbad for rengdring av handstyckena. Det kan forstora produkterna. Det ar ENDAST avsett att
anvandas med EMS PIEZON® instrument och filh&llare. Vid rengdring med ultraljudsbad placerar du produkterna i en metallsil
och sonikerar i 10 minuter.

EMS-
Validerad produkter
Process . Process
produkt att rengora/
desinficera
Borsta enheterna i en rengoringslosning med 0,5 % neodisher i avjoniserat vatten vid
05% ; 40 °C med en lamplig mjuk borste tills alla synliga rester ar borta.
. utan
neodisher Ultraliuds- alla EMS- ® For produkter med halrum, spola alla halrum med en sprutpistol
MediClean b;d produkter 15 sek. (vattenpistol, med statiskt vattentryck pa 2 bar) med kallt kranvatten.
(Dr. Weigert) ®15min.  Placera produkten i en 0,5 % I6sning av neodisher och avjoniserat vatten
(10 min. medvid 40 °C. Sakerstéll att alla halrum fylls med rengoringslésningen
ultraljud) (anvand en spruta vid behov).
o Q) Skélj alla halrum med en sprutpistol (vattenpistol, med statiskt
0,5% med EMS PIEZON® 15sek. vattentryck pa 2 bar) med kallt avjoniserat vatten®.
neodisher o : . . o
MediClean ultraljuds- |nstrun?ent ®10sek. Skdlj hela produkten med rinnande kallt avjoniserat vatten.
(Dr. Weigert) bad® och filhallare | vig rumstemperatur (15—25 °C), anvand en pistol (tryckluft, max. 3 bar) for att torka
' halrum och hela )produkten helt och hallet tills inga vattenrester finns kvar (synliga
eller detekterbara).

Desinficera sedan:

ASP CIDEX® OPA-l6sning méaste anvéandas outspadd, sa lange héllbarhetstiden och anvandningstiden inte gatt ut, och
i Overensstammelse med tillverkarens varningar och bruksanvisningar.

&5 min BI6tlagg produkten helt i CIDEX® OPA-16sning vid minst 20 °C. Sakerstall att alla lumen fylls med rengdringslosningen
* (anvand en spruta vid behov).

™1 min. ASP CIDEX® OPA-desinfektionsmedlet kréver totalt tre skaljningar: lat produkten vara helt blotlagd, och anvand en
(Su\gfjimg) stor mangd” nytt vatten.
Ateranvand inte vattnet for skéljning eller andra andamal. Rester fran desinfektionsmedel kan orsaka allvarliga bieffekter.

Och torka

Vid rumstemperatur (15—25 °C), anvand en pistol (tryckluft, max. 3 bar) for att torka halrum och hela produkten helt och hallet
tills inga vattenrester finns kvar (synliga eller detekterbara).

3 Till exempel: Miele Professional G 7836 CD med Miele Rack E429
4 kallt kranvatten =16°C+2°C

5 kallt demineraliserat vatten = 20 °C + 2 °C

6 Till exempel: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7 Till exempel: 7,5 liter



(©,) 05 INSPEKTERA

A Om flackar fortfarande ar synliga pa produkten efterrengoring/desinfektion méaste helarengdrings-/desinfektionsproceduren
upprepas. Produkter med synliga skador, bitar/flagor som lossnat, korrosion eller deformation, maste kasseras (ingen ytterligare
anvandning artillaten). Kontrollera ocksa att o-ringar och packningar ar hela och byt ut dem om de ar skadade eller deformerade.

Kontrollera att produkten &r helt torr. Om det fortfarande finns vatten kvar, ta bort det med hjalp av en luftpistol (ren tryckluft).
Torka halrummen och hela produkten tills det inte finns nagot vatten kvar (synligt eller detekterbart).

(%) 06 PAKETERA

A Endast tidigare rengjorda och desinficerade produkter far steriliseras.
A Effektiv sterilisering far endast ske av helt torra produkter. Se till att alla delar (inre halrum och alla ytor) ar helt torra innan

produkterna monteras och paketeras igen.

Fore sterilisering maste produkterna placeras i Iamplig steriliseringsforpackning.

&
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o PIEZON® -endochuck:

Montera den lilla o-ringen (packningen) férst och
skruva forsiktigt dit ldsningsbulten utan att dra at.

Paketera dina produkter i en enkel pase eller dubbelpase:
« [amplig fér varmesterilisering med fukt och forvakuum
+ som Overensstammer med ISO 11607-1 eller EN 868

* resistent till 138°C

0 PIEZON®-handstycken:

Denna produkt
atermonterad.

Om du foredrar att &termontera den: montera o-ringen férst, satt
sedan paljusledarenispetskapan och skruvafast den pa handstycket.

maste steriliseras antingen isartagen eller

4

=

o PIEZON®-instrument med CombiTorque®:

Montera
CombiTorque®.

originalinstrumentet med dess

iy

+ med tillracklig &ngpermeabilitet (t.ex. Wipak STERIKING slata rullar typ R43 och R44).

07 STERILISERA

A Sterilisering méaste utforas omedelbart efter rengdring/
desinfektion.

Volymen som anges av tillverkaren av autoklaven méste

foljas.
d Overskrid INTE en steriliseringstemperatur pa 138 °C och
en halltid pa 20 min.

Anvand INTE varmluftssterilisering
steriliseringsprocedurer. de forstér produkterna.

EMS rekommenderar att du inte anvander klass
N-steriliseringsmedel ~ for  att  upparbeta  PIEZON®-
handstycken om de inte har en torkningscykel pa minst
20 minuter. PIEZON®-handstyckets livslangd kan forkortas.

Fukt- och varmesterilisering av produkter ska utféras enligt
ISO 17665 och i enlighet med respektive lands gallande
regelverk.

och radio-

(} )08 FORVARA

Forvakuumprocessen med fukt och varme (dnga) kan anvandas
med alla EMS-produkterna som paketerats i en lamplig enkel
pase eller dubbelpéase:

Parametrar for forvakuumcykeln med fukt och varme:
+ 3 foérvakuumfaser

+ Tryck pa 3 bar®

+ Luftfuktighet 100 %

+ Minimitemperatur p4 132 °C

- (M3 min. (minst)  Halltid (full cykel)

- (D20 min. (minst)  Torka

A Anvandare maste se till att processerna for upparbetning,
inklusive resurser, material och personal, kan n& de onskade
resultaten och bibehalla dem Gver tid. Det ar anvandarens ansvar
att sakerstélla att valideringen av upparbetningsprocesserna
alltid &r uppdaterad.

o Forvara de steriliserade produkterna vid en temperatur pa upp till 40 °C i en:

* torr
‘ren
+ dammfri miljo.

8 Absolut tryck
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granfandudansigisdidunial 10 uai

HAANUA wanAuai EMS
WIUATTATIA | ATEIUNS | LiHavina 5¥UIUNT
&au qvana/g%inuda
wilsvaunsailugisararavinanuazanazasiilaled  0.5%  luirdsrdannlaaauii
0.5% ﬂ:,—-m;nﬂ aaungfl 40°C faudssnuiniiansauaunindianarefinaiuléazaan
neodisher | asldndu | naasdauai EMS @1 dwSundadaeiigvadudns  Wilivhdeth  (Wdaidifiuseduiiuu
MediClean | damsiain NINUG 5s aufi 2 119) WArd9viad L aevianuasituszuuTinlssinLby
(Dr. Weigert) ua ® 15 min  NIndadariasluansaranafilafaaas 0.5% Auiifizdnlaaauudii
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dannanug) uvia (mnaudulilivaasdam)
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neodisher . P . e . o
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Dr. Weigert U6 MAVWE | 9 viuan (auda usegoga 3uns) Aaaugivias (15-25°C) iiaauviadnduouas
(Dr. Weigert)
waadauaiionualiuieainauninagbifiihandvad (Muadiuldwiansiadu’le)
aniiveiniia:
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© 5wl faazaravitanuazaieagiuvia (vadndulildvaaniae)
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3 fatinaiau: 6319 Miele Professional G 7836 CD wiauarunsy Miele Rack E429
4 fialsgahiu = 16°C +/- 2°C
5 vnduiadalaaauudl = 20°C +/- 2°C
114 6 dhatinvizu: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz
7 dlad1vidu: 2 wnaaau
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KULLANMADAN ONCE

Onemli detaylarin ve prosedirlerin agiklandigi bu Kullanim  Kisilerin yaralanmasinin veya mala zarar gelmesinin 6nlenmesi
Talimatlarini lutfen dikkatlice okuyunuz. Givenlik dnlemlerine  igin litfen karsilik gelen direktiflere ve sembollere dikkat edin.

ozellikle dikkat ediniz. Bu talimatlarda, Almanya'daki RKI Robert Koch Enstitiisiiniin

Bu talimatlari her zaman yakininizda bulundurunuz. tavsiyeleri g6z 6niine alinmistir.
A Bu talimatlar yalnizca birlikte tedarik edilen ekipman igin )
uygundur. Bu kilavuzdaki geviriler Ingilizce'denyapilmistir. Versiyonlar arasinda

uyusmazlik olmasi durumunda ingilizce metin baglayicidir.

CIHAZLAR VE PIYASEMEN KABLOLARININ TEMiZLENMESI VE
DEZENFEKSIYONU

A Asagidaki talimatlar, EMS dental cihazlarinin tim yeniden kullanilabilir Grinleri' igin onaylanmistir. Ekipman, malzeme
kullanilarak personel esliginde tesiste yapilan islemin istenen sonuca ulasmasi uygulayicinin sorumlulugundadir. Bunun igin
islemin onaylanmasi ve/veya onaylanmasi ve rutin takibi gereklidir. Ayni sekilde, uygulayicinin verilen talimatlardan sapmasi
durumunda iglemin verimi ve olasi yan etkiler degerlendirilmelidir.

= (7@ TEMIZLEME VE DEZENFEKSIYON

E 7 : Ulkede gegerli standartlarla uyumlu temizlik ve
y L ﬂ , r~ ~ dezenfeksiyon bezi (%35'ten az alkol) kullaniniz.
(f

I \!

Ll‘; ‘ EMS sunlardan birinin kullanimini tavsiye eder:
' — \ \ - ALPRO MEDICAL GmbH driini CleanWipes, 1C-100
I. AR l ; veya PlastiSept Eco Wipes

e - Micro-Scientific  Uriini  Micro-Kleen3™  Surface
AIRFLOW® ve Handy PIEZON® Disinfectant Wipes
PIEZON® cihazlari Unite kiti A\ Temizlik bezi treticisi tarafindan belirtilen talimatlari

dikkatlice uygulayiniz.

CaviWipes™ veya Advantaclear bezlerini
KULLANMAYINIZ. EMS Urlnleri igin zararhdir.

EMS, I1SO 17664 normuna uygun olarak temizleme, A\ Temizleme ve dezenfeksiyonmaddesinin iireticisi tarafindan

dezenfeksiyon, sterilizasyon ambalaji ve sterilizasyon belirlenen konsantrasyon ve temas siirelerine riayet edilmelidir.

prosedtirlerine uyulmasini tavsiye eder. & Oncelikle bilesenler temizlenip dezenfekte edilmedigi siirece

Cihazla yeniden isleme sirasinda meydana gelen sterilizasyonun basariyla tamamlanamayacagini unutmayin.
olumsuzluklar daima dogrudan EMS'e bildirilmelidir.

A Urtinler ilk kullanmdan 6nce temizlenmeli, dezenfekte
edilmeli ve gerekirse sterilize edilmelidir. Uriinleri, izin verilen
sterilizasyon dongl sayisinin {zerinde yeniden iglemeyiniz.
Yenisiyle degistirmek igin bu Talimatlarin, “Raf Omri"
bolimine bakiniz.

Bu talimatlarda aglik olmayan veya uygun gorinmeyen kisimlar
oldugu takdirde, EMS ile iletisime geginiz/bilgi veriniz.

Kullanicilar, iilkelerinde yiiriirliikte olan yasal zorunluluklarin yani sira hastane veya klinikte gecerli hijyen diizenlemelerine
de riayet etmelidir.

Bu bilhassa, prionlarin inaktivasyonundaki ilave zorunluluklar igin gegerlidir.

RAF OMRU

QrUnIer, cok sayida sterilizasyon dongisu igin tasarlanmistir. @ Urinleri, 138°C izerinde 1stya maruz BIRAKMAYINIZ.
Uretimlerinde kullanilan  malzemeler bu duruma uygun

bicimde secilmistir. Bununla birlikte, kullanim icin yenilenmis
her preparasyondan sonra meydana gelen termal ve kimyasal
ylUklemeler Urtnlerin eskimesine neden olacaktir.

Yipranma ve erken bozulma belirtileri gosteren rinler, Raf omri: Urtintin Kullanim Talimatlarina bakiniz.

kalan kullaniimamis sterilizasyon déngu sayisina bakilmadan
degistiriimelidir.

A EMS piyasemenleri yaglanmamalidir ya da dogrudan veya
dolayli baska bir sekilde yaga maruz birakilmamalidir.

1 Bundan boyle “Uriinler" olarak anilacaktir.
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A Dikkat / Tehlike - Mal zarari veya yaralanma riski @ Kullanma kilavuzuna bakiniz

0 Unutmayin - Faydali ek bilgiler ve dneriler bidd Otoklavda 135°C'ye kadar sterilize edilebilir

@ Yasak A ] Termal dezenfeksiyon icin uygun

O@ @ Gereken siire - Kullanilan kisaltmalar: dak (dakika);
Kissel koruyucu ekipman kullaniniz sn (saniye)
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\\\C 01 HAZIRLAMA

Kullanim sirasinda: Hastanin tedavisinden hemen sonra piyasemenin/aletin IGmen hattini soguk musluk suyuyla yikayiniz.
Urlnler silinerek sert kirler temizlenmelidir.

Araliklara, yariklara ve ulagsmasi gl bdlgelere 6zel dikkat gosterilmelidir.

Yeniden isleme sirecine katilan kisilerin ve ortamin kontaminasyonunu ve triine herhangi zarar gelmesini 6nlemek igin, triinleri
uygun bir destege yerlestirerek yeniden isleme alanina tasiyiniz.

AIRFLOW® ve PERIOFLOW?® piyasemeni daima tozlardan arindirin ve isleme gegmeden &nce her iki Iimenin de (su ve toz) agik
oldugunu kontrol ediniz. Easy Clean? kullaniniz.

o -
m AIRFLOW MAX i . ® ) . ¥ @ \;)

veya i

Uriinler asagida gosterildigi gibi demonte edilmelidir.

TN

PiE
&
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o PIEZON® Endochuck: 0 PIEZON® Piyasemenleri:
Yerlestirilmis egeleri gikariniz. Yerlestirilmis aletleri gikariniz.
Vidayi ¢ikariniz ve kiiglik O-ring'i ayiriniz. Ug basligini gikariniz, 1sik kilavuzunu ve O-ring'i ayiriniz.

o PIEZON® Aletleri ve CombiTorque®:

PIEZON® Aletini ve CombiTorque®u ayirin, ama her orijinal aleti ve
CombiTorque®u raf dmuirleri stiresince bir arada tutun.

A@ Kullandiktan sonra 1 saat icinde temizlenmelidir.
Preparasyon tipine uygun koruyucu ekipman kullaniniz.

Tim Urlnler, elde ya da yikayici veya dezenfektér araciligiyla otomatik olarak temizlenmelidir. Dental ekipmanlariniza uygun
gelen temizleme kismini uygulayin.

EMS, en etkili sonug ve uzun raf 6mrii igin ISO 15883 normuna uygun otomatik yikayici-dezenfektor (WD) kullaniimasini
tavsiye eder.

A EMS piyasemenleri yaglanmamalidir ya da dogrudan veya dolayl bagka bir sekilde yaga maruz birakilmamalidir.

2 Easy Clean ile hava su siringasi kullanilabilir. 117
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\/ \ 4 \J 02 03 04 YIKAYICI-DEZENFEKTOR ILE OTOMATIK TEMiZLEME, DEZENFEKSiYON
VE KURUTMA

0 Yikayici-dezenfektdr, ISO 156883 normuna uygun olmali, kiigtik Urlinleri muhafaza edecek uygun sepetlere ve driin l[imenine
baglanti igin yaklasik 16mm gapinda yikama baglantilarina sahip olmalidir.

Urtint uygun bir raf tzerine diizgiin bigimde yerlestirin, tim Ilimenleri ylkama baglantilarina ilistirin ve otomatik temizlemeyi
baslatin.

Yikayici dezenfektorilin Ureticisinin talimatlarina da riayet edilmelidir.
A Dezenfeksiyon sollisyonu Ureticisi tarafindan belirtilen talimatlari dikkatlice uygulayiniz.
Asagidaki otomatiklestirilmis islem? 3000 AO Seviyesine ulasmak i¢in kullanilabilir:

™2 dak Soguk musluk suyuyla 6n temizlik yapiniz*.
Suyu bosaltiniz
® 5 dak 55°C sicaklikta musluk suyu ve %0,5 neodisher MediClean (Dr Weigert) solisyonu ile temizleyin.
Suyu bosaltiniz
™ 3 dak Soguk demineralize suyla® durulayiniz ve nétralize ediniz.
Suyu bosaltiniz
™2 dak Soguk demineralize suyla® durulayiniz.
Suyu bosaltiniz.
™ 3dak Minimum 93°C deiyonize suyla termal dezenfeksiyon (son durulama) yapiniz.

Suyu bosaltiniz.
20 dak (enaz)  100°C kurutunuz.
(V) 02 ELLE TEMIZLEME + (7 ) 03 DEZENFEKSIYON + ( ff ) 04 KURUTMA
%ﬂ@daki onayl EMS iglemi, ultrason kullanilarak veya kullanilmadan uygulanabilir.

Piyasemenler igin hichir ultrasonik banyo ile temizleme prosediri UYGULAMAYINIZ: Grinleri tahrip edebilir. YALNIZCA
EMS PIEZON® Aletleri ve e@e tutucu ile kullanima yoneliktir. Ultrasonik banyo ile temizleme yapilirsa GUrtinleri metal bir elege
yerlestirerek 10 dakika ultrasonik banyoda tutunuz.

Temizlenecek/
Onayl {riin islem Dezenfekte islem
y v edilecek EMS v
drdnleri
Cihazlar, %0,5 neodisher temizleme sollisyonu ile 40°C deiyonize su iginde uygun
%0,5 neod- " yumusak bir firga ile tim goriintr kalintilar giderilinceye kadar firgalayiniz.
. ultrason ;
isher banvosu tim EMS ® Limenli drdnler igin tim Itimenleri, soguk musluk suyu ile dolu sprey
MediClean olmgdan drunleri 158N tabancasiyla (2 bar statik su basingli su tabancasi) yikayiniz.
(Dr. Weigert) ®15dak  Uriind, %0,5 neodisher temizleme soltisyonu ile 40°C deiyonize su igine
(ultrason ile  yerlestiriniz. FUtUn [Gmenlerin temizlen)we sollisyonu ile doldugundan
10 dak) emin olunuz (gerekirse siringa kullaniniz).
Biitlin ltimenleri, deiyonize soguk su ile dolu sprey tabancasiyla (2 bar
%Or.SQGOd‘ ultrason | EMS PIEZON® ©15n statik su basingli su tabancasg durulayinizs.
isher . o .
MediClean banyosu | Aletlerive ede | (® 10 sn Urlintin tamamini, akan deiyonize soguk su altinda yikayiniz.
(Dr. Weigert) ile® tutucular Oda sicakliginda (15-25°C), Iimeni ve tim Grtnd, hicbir su kalintisi (gorindr veya
’ algﬂana&)lllr) |kalmhaym)ciyﬁ kadar tamamen kurutmak igin hava tabancasi (maks.
3 bar sikistiriimis hava) kullaniniz.

Sonra dezenfekte ediniz:

ASP CIDEX® OPA soliisyonu, sulandiriimamis halde, raf émri dahilinde ve Ureticinin uyarilar ve kullanim talimatlarina uygun
sekilde kullaniimalidir.

Urlind, tamamiyla en az 20°C sicakliktaki CIDEX® OPA soliisyonu igine daldiriniz. Biitiin limenlerin dezenfektan
soliisyonu ile doldugundan emin olunuz (gerekirse siringa kullaniniz).

® 5 dak

M 1dak ASP CIDEX® OPA dezenfektan, toplam U¢ durulama gerektirir: Grlind, bolca” temiz su igine tamamen daldirarak

(Her i
durulama) bekletiniz.

Suyu, durulamak veya bagka amaglarla yeniden kullanmayiniz. Dezenfektan kalintilari, ciddi yan etkilere yol agabilir.

Ve kurutun

Oda sicakliginda (15-25°C), limeni ve tim Grtind, higbir su kalintisi (gorlndr veya algilanabilir) kalmayincaya kadar tamamen
kurutmak igin hava tabancasi (maks. 3 bar sikistiriimis hava) kullaniniz.

3 Ornegin: Miele Professional G 7836 CD ve Miele Rack E429
4 Soguk musluk suyu = 16°C +/- 2°C

5 Soguk demineralize su = 20°C +/- 2°C

6 Qrnegin: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7 Ornegin: 2 galon (7,5 litre)
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A Eder temizleme/dezenfeksiyon isleminden sonra Urlin Uzerinde hala leke gorillyorsa, tUm temizleme/dezenfeksiyon
proseduirti tekrarlanmalidir. Gorlindir hasari, pul dokilme, aginma veya deformasyonu olan Urtinler iskartaya gikariimalidir (daha
fazla kullanilmamalidir). Ayrica, O-ring ve contalarin saglamligi da kontrol edilmeli ve hasarli veya deforme ise degistiriimelidir.

Urtintin tamamen kuru oldugunu kontrol ediniz. Su kalintisi tespit edildiginde, kalintilar hava tabancasi (temiz sikistiriimig
hava) kullanarak gideriniz. Limeni ve tim Urlnd, higbir su kalintisi (gérindr veya hissedilir) kalmayincaya kadar tamamen

kurutunuz.

(%) 06 PAKETLEME

A Yalnizca 6nceden temizlenmis ve dezenfekte edilmis Urtnler sterilize edilmelidir.

A Yalnizca tamamen kuru Uriinler Gzerinde etkin sterilizasyon yapiimalidir. Yeniden monte etmeden ve ambalajina koymadan
once her kismin (dahili [imenler ve her yiizey), mikemmel bigimde kuru oldugundan emin olunuz.

Sterilizasyondan &nce Urlinler, uygun sterilizasyon ambalajina yerlestirilmelidir.

s
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o PIEZON® Piyasemenleri:

Bu driin, demonte edilmis veya monte edilmis sekilde sterilize
edilmelidir.

Monte edilmis bigimde tercih ederseniz: 6nce O-ring'i yeniden

yerlestiriniz, sonra 1sik kilavuzunu ug basligina takiniz ve piyasemene
vidalaymniz.

N NN

o PIEZON® Endochuck:

Once O-ring'i (conta) yeniden vyerlestiriniz ve sonra
sabitleme civatasini gok fazla sikmadan nazikge vidalayiniz.

Uriinlerinizi tekli veya cift kese ile ambalajlayiniz:
+ On vakumlamali buhar sterilizasyonuna uygun,
+1SO 11607-1 veya EN 868 normuna uygun,

+ 138°C i1stya dayanikli,

s

=

o PIEZON® Aletleri ve CombiTorque®:
Orijinal aleti CombiTorque®'a yeniden yerlestiriniz.

f I

« ve yeterli buhar gegirgenligine sahip (6rn. Wipak STERIKING R43 ve R44 tipi diz rulolar).

07 STERILIiZE ETME

A Sterilizasyon, temizleme-dezenfeksiyon
sonra derhal uygulanmalidir.

Otoklav dreticisi tarafindan belirlenmig yiikleme model
izlenmelidir.

@ ASILMAMASI gerekenler 138°C sterilizasyon sicakligi ve
20 dakikalik tutma stiresi.

Sicak hava sterilizasyonu ve radyo sterilizasyon
prosedrleri UYGULAMAYINIZ: bu proseddirler, trinleri tahrip
eder.

PIEZON © en az 20 dakika kurutma déngtisl igermiyorsa
EMS, piyasemenlerin yeniden iglenmesi igin N sinifi
sterilizatorlerin ~ kullanilmamasini  tavsiye eder. PIEZON®
Piyasemeninin kullanim émri azalabilir.

Urtinlerin - buharla  sterilizasyonu, 1SO 17665 normuna
uygun olarak ve her llkeye 6zgl gereklere riayet edilerek
gergeklestiriimelidir.

isleminden

@ 08 DEPOLAMA

o Sterilize edilmig Urtinleri, en fazla 40°C sicaklikta:
« kuru,

* temiz,

« ve tozsuz bir alanda muhafaza ediniz.

8 Mutlak basing

On vakumlamali buhar (nemli 1si) islemi, uygun gelen tekli veya
cift kese ambalaji igindeki tim EMS Urinleri ile kullanilabilir:

On vakumlamali buhar déngiisti ayarlar::
+ 3 0n vakumlama evresi

+ 3bar basing?

* %100 nem

+ Minimum 132°C sicaklik

- ()3 dak (minimum)  Tutma stiresi (tam dongu)
- (20 dak (minimum)  kurutma

A Kullanicilar; kaynak, malzeme ve personel de dahil
olmak Uzere yeniden igleme prosesinin istenilen sonuglara
ulasabileceginden ve zaman iginde korunabilecedinden
emin olmalidir. yeniden igleme prosedirlerinin gegerliliginin
her zaman gincelligini korumasini saglamak kullanicinin
sorumlulugundadir.
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TRUGC KHI SUDUNG

Hay doc k§ Hudng dan Van hanh nay vi chiing giai thich tat D& tranh thuong tich ca nhan hodc thiét hai tai san, hay tuan tha
cé cdc thong tin chi tiét va quy trinh quan trong nhat. Hay ddc  céc chi thj va bidu tuong tuong tng.
biét chu y dén céac bién phap phong nglra an toan.

Hudng dan nay phai tuan thi cac khuyén nghj ctia RKI Robert

Ludn gitr Huéng dan nay bén canh. Koch Institut, Duc.
A Hudng dan nay chi dp dung cho thiét bj ma ching dugc i
g kem. Phién ban dich ctia cuén huéng dan s dung nay dua trén phién

ban tiéng Anh. Vi vay, trong truong hop cé su khac biét, hay
tham khao phién ban tiéng Anh.

VE SINH VA KHU' TRUNG CAC THIET Bl VA DAY TAY KHOAN

A Hudng dan sau day da duoc xac thuc cho moi san phdm co thé tai str dung' clia cac thiét bi nha khoa EMS. Bo xUr Iy chiu
c6 trach nhiém dam béo rang viéc xur ly, ma trong thuc t€ 1a dugc tién hanh bang cach sirdung thiét bi, vat liéu va nhan vién tai
co s& xurly, dat duge két qua mong mudn. Biéu can phai xac minh va/hodc xac minh va gidm sat thudng xuyén quy trinh. Tuong
tu, bat ky sai léch nao ctia bo xtrly so véi hudng dan dugc cung cdp phai duge danh gia ding vé tinh hiéu qua va céac tac dong
bat loi tiem an.

Q

I . AIRFLOW . l

© VE SINH VA KHU TRUNG
Strdung khén lau vé sinh va khir tring (thadm con dudi
35%) tuan thu céc tiéu chuén ap dung trong nudc.
EMS khuyén nghi str dung céac san pham sau:

- Gidy lau khéang khudn CleanWipes, IC-100 hoac
Gidy lau khong con tiét kiem PlastiSept Eco tir ALPRO
MEDICAL GmbH

= —

d

:. e
A

e
Thiét bi AIRFLOW® Handy B6 dung cu PIEZON® ~ Gidy lau khirtring bé mat Micro-Kleen3™ cuia Micro-
va PIEZON® trén thiét bj ctiaban  Scientific

ATuén thd nghiém ngéat cac huéng dan do nha san
xuat khan lau cung cép.

KHONG s dung khan lau CaviWipes™ hodc
Advantaclear. N6 lam hong cac san phadm EMS.

GIO1 THIEU

EMS khuyén nghj tuan tht theo quy trinh vé sinh, khir tring, A\ Phai tuan thii ndng do va thai gian tiép xtc do nha san xuat

dong goi cho viéc tiét trung va cac quy trinh tiét trung theo  chat vé sinh va khirtriing quy dinh.

tieu chuan ISO 17664. ] ] A\ Luu y réing viéc tiét trung khong thé thuc hién dugc néu cac
Ludn béo céo céc sy viec bt loi lién quan dén viéc tai xr b phan Iap rap chua duoc vé sinh va khir trung trudc.

ly thiét bj truc tiép choi EMS.

A Séan pham phai duoc vé sinh, khirtrung va, néu co thé, tiét

trung trude khi strdung lan dau tién. Khéng tai xrly san phdm

theo s6 chu ky tiét triing dugc uy quyén. D& thay thé, hay tham

khao phan "Tudi tho lam viéc” trong hudng dan nay.

Néu cac phan clia hudng dan nay khéng rd rang hoac cé vé
khong day du, hay lién lac/thdng bao cho EMS.

Ngu®i diing ciing phai tuan thi moi yéu cau phap ly hién hanh tai quéc gia ctia minh ciing nhu cac quy dinh vé vé sinh ap
dung tai bénh vién hoac phong kham.
Piéu nay dac biét ap dung déi véi cac yéu cau bd sung cho viéc vo hiéu héa cac prion.

TUOI THO LAM VIEC

Séan pham da duoc thiét ké cho nhiéu chu ky tiét trung. Vat @ KHONG dé san pham tiép xtc vai nhiét do qué 138°C.

ligu duoc s "dung dé san xuat dugc lua chon tuong tng. Tuy .
nhién, véi méi 1an chudn bi strdung mdi, cac ing suét nhiét va ﬁ Eﬂgnt%gi?y 2?;:32;‘?%:(2;3” EMS hozc d€ tay khoan ti€p

hod hoc s& dan dén viéc lam gidm tudi tho san pham.

Ludn thay thé san pham co dau hiéu mai mon hoac . L ) o i .
xudng cap sém, bat k& con bao nhiéu chu ky tiét tring chua  Tudi tho lam viéc: xem Hudng dan SIrdung san pham.
dugc strdung.

1 Sau day dugc goi la "san pham'".



BIEU TUONG

A Than trong/Nguy hiém - Nguy co gay thiét hai tai san hodc
thuong tich ca nhan

@ Tham khéo sach hudng dan

Luu y vé théng tin bé sung hitu ich va céc gai y ¥4 CO thé tiét trung & t6i da 135°C trong ndi hap
® Nghiém c&m LR Phit hop dé khirtriing bang nhiét
O@ @ Thoi g|an yéu Cau - Cac turviét tat duoc strdung: p
St dung thiét bi bao vé cé nhan (phuit); g (giay)

QUY TRINH VE CAC SAN PHAM LIEN QUAN BUQC DE CAP O TRANG 3

01 CHuAN 02VE  03KHI  04SAY  05KEEM 06DONG 07 TIET 08 BAO
SINH TRUNG KHO TRA GOI TRUNG QUAN

viosaw

(/) A
(v/)01 CHUAN BI

Tai thoi diém st dung: Ngay sau khi digu tri cho bénh nhan, hay rira sach day ctia (cac) dudng 6ng bén trong tay khoan/dung cu
bang nudc may lanh. Phai loai bd moi chat ban thé bang cach lau cac san pham.

Can dac biét chu y dén céc vét nut, ké hd va cac vang kho tiép can.
D4t cac san pham lén gia dd thich hop dé van chuyén dén khu vuc tai ché dé tranh moi huhong san pham va 6 nhiém cho méi
truong va nhimg nguoi tham gia vao qua trinh téi ché.

Ludn tién hanh loai bo tac nghén bot rang trong tay khoan AIRFLOW® va PERIOFLOW®, dong thoi kiEm tra d6 thong cla ca hai
dutng 6ng (nudc va bot rang) trude khi tiép tuc. Sir dung chiic nang Vé sinh dé dang (Easy Clean)”

i
AN
| A N [
m AIRFLOW MAX &= [ @ E o \}
¢ /4

Séan pham phai dugc thdo roi nhuhinh minh hoa dudi day:

o

S
e
o"

(o] A Q
o PIEZON® Endochuck: 0 Tay khoan PIEZON®:
Théo bo phéan gilia da 1ap dat. Théo dung cu da lap dat.
Théo vit va tach vong chir O nho. Théo nap dau va tach 6ng dan sang va vong chi 0.

-

o Dung cu PIEZON® véi CombiTorque®:
Tach dung cu PIEZON® va CombiTorque® nhung cling gilr lai méi dung
cu gbc va CombiTorque® trong subt thoi gian strdung.

A@ Can tién hanh vé sinh trong vong 1 gi¢ sau khi st dung.
St dung thiét bi bao ho cé nhan theo loai chuan bi.

Phai vé sinh bat ky san phadm nao theo cach thd cong hoac tu ddng bang may ria hodc may khr trung. Tuan thi phan vé sinh
chuyén dung theo céc thiét bj nha khoa ctia ban.

EMS khuyén nghi sir dung may rira-may khir tring tw ddng (WD) tuan thi theo 1ISO 15883 dé mang lai hiéu qua va tudi tho
hoat déng tdi uu.

A\ Khéng dugc béi tron tay khoan EMS hoiic dé tay khoan tiép xic truc tiép hay gian tiép véi dau.

121

2 C6 thé stirdung 8ng tiém nudc khong khi bang chie nang Vé sinh dé dang (Easy Clean)
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\/ [ 02 03 04 VE SINH, KHU' TRUNG VA SAY KHO TU'DONG BANG MAY RUA-
MAY KHU’TRUNG

0 May rira-may khir tring phai tuan thd tiéu chudn 1SO 15883, phéi c6 gid dung thich hop d€ dung cac san pham cd nhd va

phai dugc trang bi cac dau rira cé dudng kinh x&p xi 16mm dé gan vao duong 6ng san pham.

Dat ding san pham vao gia pht hop, két néi tat ca cac dudng dng véi cac dau ndi suc rira va bat dau quy trinh vé sinh tu dong.
Cling phai tuan thd hudng dan ctia nha san xuat may rira-may khir triing.

A\ Tuan tha nghiém ngat cac hudng dan do nha san xuat dung dich khirtrung cung cép.

C6 thé strdung quy trinh tu ddng hda sau day? dé dat dugc Mic dd A0 3000:

©®2p V& sinh trudc bang nudc may lanh?.
Xa nudc )
®s5 p Vé sinh & nhiét d6 55°C bang nudc may va dung dich neodisher MediClean Dental (Dr Weigert) 0,5%.
Xa nudc
©3p Rira sach va trung hoa bang nudc khir khoang lanhs.
Xanuoc
®2 p R(ra sach bang nudc khirkhoang lanh®.
Xa nudc
O@3p Tién hanh khir triing bang nhiét (rira sach 1an cudi) bang nudc da khirion & téi thiéu 93°C.
Xa nudc

@20 p (it nhat) S&y kho ¢ 100°C.

(v/)02 VE SINH THU CONG + (3 ) 03 KHU TRUNG + () 04 SAY KHO

\Z
C6 thé strdung quy trinh xac thuc sau day ¢ va khéng co siéu am.
KHONG str dung bat ky quy trinh vé sinh bé siéu am nao véi cac tay khoan: diéu nay cé thé 1am hdng sdn pham. San pham

CHI duoc thiét ké dé st dung véi dung cu EMS PIEZON® va hdp dung tai liéu. Trong trudng hop vé sinh bé siéu am, hay dat cac
san pham vao sang kim loai va dé rung trong 10 phut bang séng siéu am.

San pham San p\hé’m
4G thue XCrly EMS can vé Xrly
: sinh/khtr trung
D dich Cha cac thiét bj trong dung dich vé sinh neodisher 0,5% chira nudc khtrion & nhiét do
ung dic 40°C bang ban chai 16ng mém thich hop cho dén khi loai b hét can ban cé thé nhin
neodisher khéng c6 | moi san pham thay.
MediClean bé siéu 4 T EMS Bai v6i cac san pham co dudng Sng, phut rira tat ca cac duong 6ng bang
(Dr. Weigert) | D¢ ‘€4 am ®15¢ voi phun (voi phun nude, véi &p suat nude tinh la 2 bar) bang nudc may
o lanh.
0.5% ™1 5p D&t san pham vao dung dich neodisher 0,5% chta nugc khirion & nhiét
(10p co siey do6 40°C. Bam bdo moi duorng 6ng sén pham dugc d6 day dung dich vé
. am) sinh (strdung 6ng tiém néu can).
Dung.dlch Dung cu EMS © Rua moi dudng éng bang cach phut rira bang voi phun (voi phun nudc,
neodlsher o6 bé siéu F;IEZON® Vi 159 véi &p sudt nudc tinh 1a 2 baro) bang nude da khdrion lanh®.
(g/lre\(j\l/gile:pt) ame hop dungtai | D10 g Rira toan b san pham dudi voi nude chay lanh da khirion.
’ Og lieu ' nhiét do phong (15-25°C), st dung sung ngén (khi nén, t6i da 3 baro) dé sy kho
0,5%
o hoan toan duong ong san pham va toan bo san pham cho dén khi khong con can
nudc (co thé nhin thay hodc phat hién).

Sau do khirtrung:
Phai s&r dung dung dich ASP CIDEX® OPA khéng pha loang, con han st dung, va tuan thi cac hudéng dan st dung va canh
bao clia nha san xuét.

®5p

Nhiing hoan toan san phdm vao dung dich CIDEX® OPA & nhiét dé t6i thi€u 20°C. Dam bao toan bd long san phdm
dugc d6 day dung dich khirtring (s&r dung éng tiém néu can).

Chéat khirtriing ASP CIDEX® OPA doi hdi phai thuc hién téng cdng ba Ian rira: nhiing hoan toan séan pham va st dung
(mai lan ria) mot lugng I6n” nude ngot.

Khéng strdung lai nude nay dé rira hoac cho béat ky muc dich nao khac. Du lugng chét khirtriing cé thé gay ra nhiing tac dung
phu nghiém trong.

Va say kho
O nhiét dd phong (15-25°C), st dung sting ngan (khi nén, i da 3 baro) dé sdy kho hoan toan dudng 6ng san pham va toan bo
san pham cho dén khi khéng con can nudce (co thé nhin thay hodc phat hién).

3 Vidu: Miele Professional G 7836 CD vdi Miele Rack E429
4 Nudc may lanh = 16°C +/- 2°C

5 Nudc khit khoang lanh = 20°C +/- 2°C

6 Vi du: Bandelin, Sonorex 1028K, 35kHz

7Vidu: 2 gallon



(©,) 05 KIEM TRA

A Néu van nhin thdy vét ban trén san pham sau khi vé sinh/khir tring, can thuc hién lai toan bo quy trinh vé sinh/kh triing.
Néu thay san pham bj hu hai, bong tréc, mai mon ho&c bién dang, can tién hanh tiéu huy (khéng dugc phép strdung thém). Cling
can kiém tra vong chir O va cac vong dém xem con nguyén ven khong va thay thé néu hong hoc hoéc bién dang.

Xac minh xem san phdm da dugc sdy khd hoan toan chua. Néu phat hién nude du lugng nude, hay loai bd bang cach sir
dung sung khi (khi nén vé sinh). S&y khé hoan toan dutmng 6ng va toan bd san phdm cho dén khi khéng con du lugng nudc nira
(c6 thé nhin thay hodc phat hién duoc).

(%) 06 DONG GOI

A\ Chi phai tign hanh khirtriing céc san pham da vé sinh va khirtriing trude dé.

A Chi phai tién hanh tiét trung hiéu qua trén cac san pham duoc sdy khé hoan toan. Bam bdo mdi bo phan (cac dudng 6ng
bén trong va bat ky bé mat nao) dugc sdy kho hoan toan trudc khilap rép lai va déng goi.

Trudc khi tiét trung, can 1ap san pham vao bao bi tiét trung ph hop.

&’ 3
& s
L\ q{i}*

o Tay khoan PIEZON®:

ﬂ pP & Séan pham nay phai dugc khir trung hoéc théo roi hoac 1ap rép lai.
[ N

& Néu ban thich lap rép lai san pham: hay 1&p lai vong chir O trude, sau do
’ Q dat 6ng dan sang vao nap dau va siét chat né vao tay khoan bang vit.
4 g
Y =
0 PIEZON® Endochuck: o Dung cu PIEZON® vGi CombiTorque®:
Lap rép lai vong chtr O nhé (vong dém) va sau do vit L&p lai dung cu géc véi CombiTorque® lign quan.

nhe nhang bu-16ng gitr ma khong siét chat.

Ddng gdi sdn phdm cuia ban trong tui don hoac tui doi.

+ thich hop d€ hut chan khong khir trung bang nhiét am, /

* tuan thd theo ISO 11607-1 hoadc EN 868, f

. chiu duoc 138°C, ["
* va v&i d6 thdm hoi day du (nhu can phang Wipak STERIKING Loai R43 va R44).

07 TIET TRUNG

A\ Phai tién hanh tiét trung ngay sau khi vé sinh-khtt trung.  C6 thé srdung quy trinh nhiét &m trudc khi hat chan khong (ho
Phai tuan thd mau tai dugc nha san xuat noi hap quy dinh. nuog) véi san phém EMS dé duoc dong gdi trong géi don hoac
A o A a1 o goi doi:
KHONG vuot hiét do khirt 1a 138°C va thoi . .
thue hién 13 ;/O p duanietdo rnge vamorgian Thong s6 cua chu ky nhiét am trude khi hat chan khéng:

- \ A N . .+ 3giaidoan trudc khi huat chan khéng
KHONG st dung quy trinh tiét trung bang khi néng va Ap suat 3 barc®

séng vo tuyén: ching sé pha huy san pham. . P63m 100%
EMS khuyén nghj khéng st dung méy khdr trung loai N« Nhiét do téi thiéu 132°C

de xu Ily lai tay‘khoarj PIEZAON®Ntru kAh| mayﬂbao gom it nhat ®3 p (t6i thidu) Thei gian tiét triing (toan bé chu k)

20 phut chu trinh sdy khé. Néu khong, tudi tho tay khoan | @20 (t6i thidu) L

PIEZON® c6 thé bi suy giam. P Say kho

Can tién hanh tiét trung bng nhiét 4m san pham theo 10 A\ Nguoi diing phai dam béo rang céc quy trinh tai xtr Iy, bao

17665 va tuan thi theo cac yéu cau cia quéc gia tuong ing.  gom cac nguon luc, vat Ileu\hoac nhan vién, c6 kha nang dat
duoc céc két qua theo yéu cau va duy tri theo thai gian: nguoi
dung c6 trach nhiém dam béo réng viéc xac minh céc quy trinh
tai xrly luén duge cap nhat.

(} )08 BAO QUAN

Bdo quan cac san pham da khirtring & nhiét do t6i da 40°C trong:
+ kho,
* sach,
+va khong cé bui ban.

8 Ap suét tuyét ddi
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ONLY USE ORIGINAL EMS PRODUCTS

» EMS powders are much less abrasive than traditional mechanical debridement techniques such
as rubber cups and handscaling.

We recommend to use AIRFLOW® and PERIOFLOW?® first, followed by PIEZON®. GBT: the minimally
invasive way for Professional Mechanical Plaque Removal (PMPR).

» As part of the GBT disclosing phase, coloration also minimizes AIRFLOW® abrasion. No more
color signifies that all biofilm has been removed: the objective of AIRFLOW® is achieved, to preserve
the integrity of dental tissues.

A\ EMS devices have been designed and tested for exclusive use with EMS prophylaxis powders.

© ONLY USE EMS POWDERS

g So-called "EMS compatible” powders in the marketplace

may cause damage to oral tissues and the device.

See below a damaged Airflow nozzle after use with a
"compatible” powder. If EMS products are damaged by using
"compatible” powders the product Warranty will be lost.

Damaged
handpiece 4

ONLY USE THE SWISS ORIGINAL
EMS INSTRUMENTS!

The EMS Instrument, the Handpiece and the NO PAIN electronic module have to
vibrate in harmony like in a trilogy.

Using so-called “compatible” and copy tips from third parties can damage your
patients' teeth as well as EMS handpieces.

They were developed and made for each other by EMS.

One PS Instrument is designed for up to 500 treatments, thus reducing the cost of
one treatment to only a few cents.

Therefore, there is absolutely no reason to "save” money by using so-called
"compatible” tips. Moreover, if the Piezon Handpiece gets damaged (the thread) it will
lose its warranty so at the end of the day, “compatible” tips will always cost you more.
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HEADQUARTERS
NYON, SWITZERLAND

E.M.S. ELECTRO MEDICAL SYSTEMS S.A.

Chemin de la Vuarpilliere 31

CH - 1260 Nyon
www.ems-dental.com/en/contact
www.ems-dental.com

T.+41 22994 47 00

F +41 22 994 47 01

WORLDWIDE EMS AFFILIATES

MUNICH, GERMANY

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS GMBH
Stahlgruberring 12

DE - 81829 Miinchen
T.+49894271610

F.+498942 71 61 60

E-mail: info@ems-ch.de

FONCINE, FRANCE

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS
FRANCE SARL

32, route de Pontarlier

FR - 39460 Foncine-le-Haut
T.4+33384 519001

F.+33384 519400

E-mail: info@ems-france.fr

MADRID, SPAIN

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS
ESPANA SLU

C/ Tomas Breton, 50-52 22 planta

ES - 28045 Madrid

T.+34 91 52899 89

E-mail: inffo@ems-espana.com

LISBON, PORTUGAL

EMSPOR - ELECTRO MEDICAL SYSTEMS

PORTUGAL, UNIPESSOAL LDA
Avenida Miguel Bombarda, 36, 6A
PT - 1050-165 Lishoa
T.+351912 338 777
E-mail: info@ems-portugal.com

MILANO, ITALY

EMS ITALIAS.R.L

Via Carlo Pisacane 7B

IT - 20016 Pero (MI)

T.+39 02 3453 8111

E-mail: dental@ems-italia.it

CAMBRIDGESHIRE, UNITED KINGDOM
EMS UKLTD SUITE 2

Xenus House - Sandpiper Court
Phoenix Park - Eaton Socon

UK - St Neots, Cambridgeshire

PE19 8EP

T.+44 01480 587260

Email: info@ems-unitedkingdom.com

STOCKHOLM, SWEDEN
EMS NORDIC AB
Hammarby Fabriksvag 61

SE - 120 30 Stockholm
T.+46 8 899 102

E-mail: inffo@ems-nordic.se

)

KATOWICE, POLAND

EMS POLAND SP.Z0.0.

Al. RoZdzienskiego 188H

PL - 40-203 Katowice

T. +48 32 4937060

E-mail: info@ems-poland.com

AMMAN, JORDAN

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS JORDAN
No.2 - second floor, 195 Arar (Wadi Sagra) str.
JO - Amman

DALLAS, USA

EMS CORPORATION

11886 Greenville Avenue , Ste 120
US - Dallas, Texas 75243

T.+001 972 690 8382

F. +007 972 690 8981

E-mail: info@ems-na.com

SYDNEY, AUSTRALIA

EMS OCEANIAPTY LTD

The Woolstores - Suite 3, Shed 73
4E Huntley Street

AU - Alexandria, NSW 2015
T.+67 (02) 9313 4392

E-mail: inffo@ems-oceania.com

TOKYO, JAPAN

E.M.S. JAPAN KK

Eminent Ningyoucho Bld 6F,
9-18, Kobuna-cho, Nihombashi
JP - Chuo-ku, Tokyo, 103-0024
T. 481 §O) 3-6810-9351

F. +81 (0) 3-6810-9352

E-mail: emsjapan@ems-ch.com

SHANGHAL, CHINA .
EBHRFETRAES (LiB) BRARH
E.M.S. ELECTRO MEDICAL SYSTEMS TRADING
(SHANGHAI CO., LTD.

24A, Jin Sui Mansion,

N°379 Pudong Nan Rd.

CN - Shanghai 200120

T.+86 21 3363 2323

E-mail: emschina@ems-ch.com

SEOUL, SOUTH KOREA

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS KOREALTD.
13, Beobwon-ro 8-gil, Songpa-gu

T.+82 70 7807 2875

E-mail: emskorea@ems-ch.com
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S1I0 DOKUMENTO TIKSLAS

Sio dokumento tikslas yra ,,AIRFLOW® Prophylaxis Master“ (REF FT-229)
naudotojams pateiktibendrasias atsargumo priemonesir gydymorekomendacijas,
kaip naudoti skirtingus EMS PIEZON® instrumentus.

Siekiant optimalaus akmeny salinimo ir proceduros komforto, saugumo bei
efektyvumo, rekomenduojame PIEZON® integruoti i ,,Guided Biofilm Therapy*
rema.

GBT procedura iSsamiai aprasoma toliau esanciame skyriuje ,,Gydymo
rekomendacijos“ (nuoroda FB-648).

TREATMENT

AIRFLOW

PROPHYLAXIS MASTER

MAKE ME SMILE.




SUVESTINE

AKMENU SALINIMAS.....cccovrverererrrrreerescsseeeeeeeess8

‘ ENDODONTOLOGIUJA.......ccctnieriieieninrennnnneee... 16

ERTMIY SISTEMOS.......ccceireieiinieircerenennnanee...30

‘ RESTAURACIJOS VIETOS NUSTATYMAS............36
D

+ Gydymo rekomendacijos, taip pat irenginiu naudojimo instrukcijos pateikiamos elektroniniu formatu ir yra gaminio

%)

dokumentacijos dalis. Norédami gauti nemokama popierini komplekta galite kreiptis per interneto svetaine, telefonu ar el. laisku;
pateiksime per 7 dienas.

* Gydymo rekomendacijas (dokumento serija FB-648) ir prietaiso naudojimo instrukcijas galite parsisiysti PDF formatu is
interneto svetainés ems-instruction.com, nurodydami gaminio (raktini) koda FT-229 prietaisui ,AIRFLOW® Prophylaxis Master*.
Reikalinga PDF faily skaitykle, prireikus ja taip pat galite atsisiysti iS minétosios interneto svetaines.

* Pries naudojant jrenginj ir susijusius priedus, butina pirmiausia perskaityti ir suprasti irenginio naudojimo instrukcija.
Gydymo rekomendacijos yra neatsiejama jrenginio naudojimo instrukecijos dalis ir kiekvienas dokumentas vienas kita papildo.

* Rekomenduojame reguliariai lankytis musy internetinéje svetainéje, kad galétuméte perzitréti ir (arba) atsisiusti naujausia
irenginio dokumentacijos versija, adresu: ems-instruction.com

* Norédami daugiau informacijos ir palaikymo, susisiekite su EMS technine pagalba arba savo vietiniu EMS atstovu.

* Visuomet laikykite sig dokumentacijg po ranka.

Visuomet pirmiausia perskaitykite konkretaus prietaiso naudojimo instrukeijas ir jose nurodytus skyrius ,,Naudojimo paskirtis®,
~Numatytasis naudotojas®, ,Pacienty populiacija®, ,Bendrosios atsargumo priemonés ir suderinamumo informacija“. Gali buti taiko-
mi konkretaus jrenginio apribojimai arba nukrypimai.

SIMBOLIAI

/\ Bendrasis ispéjimas @ Elektroniné naudojimo instrukcija
@ Vandens srauto lygis Jlll Galios lygis
@ Dévékite apsaugine kauke @ Naudokite apsauginius akinius

@ Nusiplaukite rankas O Muveékite apsaugines pirstines




PACIENTO PARUOSIMAS:

A PIEZON® gydymas yra kontraindikuojamas pacientams su Sirdies stimuliatoriais,
defibriliatoriais ir bet kokiu implantuojamu elektroniniu jrenginiu.

PRADEKITE PRASKALAUDAMI ,,BACTERX® PRO“ BURNOS SKALAVIMO SKYSCIU.

@ Jisu ir jUsuy paciento saugumo sumetimais pirmiausia pacientas turi 20-30
sekundziy burna skalauti ,BacterX® Pro'* burnos skalavimo skysciu.

BacterX

6| .
ANTIMIKROBIELLE MUNDSPIE "

~EMS BACTERX® PRO“
0,1 % CHLORHEKSIDINAS
0,08 % FLUORIDAS

NUORODA:
DV-113 su alkoholiu
DV-114 be alkoholio

A Akiy apsauga yra butina.
Taip pat rekomenduojama pacientams
nusiimti akinius ir iSsiimti optinius lesius.
Siekiant didziausio paciento komforto ir
geresnio prieinamumo, rekomenduojama
naudoti ,OptraGate® apsauga.

NAUDOKITE APSAUGINIUS AKINIUS

tJei yra jusy salyje.

L




STOMATOLOGO PASIRUOSIMAS:

apsisaugokite Siomis priemonémis:

© G 0O

NAUDOKITE NAUDOKITE NUSIPLAUKITE MUOVEKITE
APSAUGINE KAUKE APSAUGINIUS RANKAS APSAUGINES
AKINIUS PIRSTINES

A Daugelio danty gydymo procediry metu susidaro aerozoliai, kurie
kelia klinikinio uztersimo pavoju. Uztikrinkite, kad butumeéte /
veiksmingai paskiepyti.

P L

Rekomenduojame baigti Sveicarijos
odontologijos akademijos

S D A H mokyma, kad uztikrintumeéte

SWiss DENTAL AcaDEMY Optimaly efektyvuma, komforta
1Ir susipazintumete su naujausiu
moksliniu klinikiniu tyrimu.




PROFESIONALUS PROFILAKTINIS GYDYMAS
DINAMINE REAGAVIMO SISTEMA

Nuo slénio iki pat virsunés — PIEZON® NO PAIN! technologija praktikoje igyvendina
sveicariska kokybe ir preciziska meistriskuma;

SPECIALIA GYDYMO PATIRT] ,,JOKIO SKAUSMO“ GALI
SUKURTI TIK MUSUY PUIKIAI SUDERINTY INSTRUMENTU,
RANKOS DALIY IR MODULIY DERINYS

R 1///’" + _1P|EZONLED b + D= A\

EzQn:

O | \
ELEKTRONINIS PIEZON® 3 »SWISS INSTRUMENT

e MODULIS o RANKOS DALIS e PS - PERIO SLIM*“

PRECIZISKUMAS PADIDINA KOMFORTA

I - TIKSLUS AUTOMATINIS REGULIAVIMAS IR DINAMISKAS REIKIAMO GALIOS
[ LYGIO NUSTATYMAS APSAUGO NUO TRAUMINIO SKAUSMO

Z - TIKSLUS ISILGINIY VIBRACIJY VALDYMAS UZTIKRINA NEPRILYGSTAMA
[ PACIENTO KOMFORTO LYG)

3 - TIKSLUS AUKSTOS KOKYBES CHIRURGINIO PLIENO MEISTRISKUMAS
[ UZTIKRINA TIKSLIAI NUPOLIRUOTUS PAVIRSIUS

cordance with EMS instructions and/or training by the Swiss Dental Academy.

*Throughout this document, NO PAIN applies when used in ac

6



NAUDOKITE TIK
»EMS SWISS“ INSTRUMENTUS!

Po Tarptautinés danty federacijos (angl. ,International Dental Federation)

pareiskimo apie nesuderinamus danty produktus turékite omenyje, kad

EMS irenginiai buvo sukurti ir patikrinti isskirtinai naudoti su EMS
PIEZON® instrumentais.

: Naudodami taip vadinamus ,suderinamus® =
Instrumentus, galite suzaloti savo pacientg ir pazeisti
burnos dalies jungt;.

Neoriginaliy komponenty naudojimas gali nulemti
pazeidimy, kuriems netaitkoma EMS garantija.

Vienas EMS PS instrumentas yra skirtas iki 3000 procedury.
Minimali invazija = labai ribotas nusidévéjimas.
Jo vienos proceduros savikaina yra maziau nei 5 euro centai.




() AKMENUY SALINIMAS

» Po AIRFLOW® rekomenduojame ant danteny ir po dantenomis likusius akmenis
pasalinti PIEZON® NO PAIN PS instrumentu.

PRIES
LPIEZON”"

PROF. MAGDA MENSI JSPEJIMAS




PIEZON® GALIOS NUSTATYMAS

» [renginyje idiegta technologija NO PAIN (,Jokio skausmo®), kuri uztikrina dinamiska
nustatyma atsizvelgiant ] instrumentui naudojama apkrova.

Toliau lenteléje pateikti maksimalus galimi galingumai pagal naudotojo parinktus
nustatymus:

PIEZON® .

Max Qutput Power W] 0O

A\ Antgalio luzio rizika: naudojant ENDO dildes, nevirsyti galingumo nustatymo 3 (2,5 W).

»PIEZON°“ SRAUTO PADIDINIMAS
T

&L

# SRAUTO PADIDINIMO EFEKTAS

» Stipriai paspaudus belaidzio pedalo viduri isijungia SRAUTO PADIDINIMO funkcija,
deél kurios padidéja prietaiso galingumas, kaip parodyta lenteléje:

PI E Z 0 N ® Power Setting 0

Corresponding Boost Level 0

A\ Antgalio luZio rizika: naudokite SRAUTO PADIDINIMO funkcija tik su antgaliais,
tinkanciais darbui dideliu galingumu.
NENAUDOKITE SRAUTO PADIDINIMO funkecijos su ENDO dildémis.




PS INSTRUMENTAS

LYGIY NETURINTIS
KOMFORTAS

» Tiesinis PS instrumento naudojimas = jokios zalos dantu
pavirsiams ir minkstiesiems audiniams. Minimali invazija 1
saknies cementa. Dinamiskas galios nustatymas.

_AS NESUVOKIAU, KAD
BUVAU GYDOMAS
NAUDOJANT , PIEZON*

A. Tarasconi po jo pirmojo GBT gydymo PIEZON® NO PAIN PS
instrumentu.

» EMS PS (,Perio Slim“) instrumentas pasizymi geriausia interproksimalia prieiga bei
prieiga po dantenomis®.

*CRA, Clinical Research Associates, USA. Newsletter June 1998.

ANT DANTENUY IR PO DANTENOMIS

Ant danteny Po dantenomis £/

Tiesiniai
vibruojan-
tys judesiai
pavirsiumi

10



PS INSTRUMENTAS
95 PROC. VISY ATVEJY

PS INSTR

ANT DANTENUY IR PO DANTE-
NOMIS
IKI 10 MM

l'l'l
NUO 30 IKI 100 %

\

NUO 70 IKI 100 %




Pl INSTRUMENTAS

EMS Pl INSTRUMENTAS PASALINA

BIOPLEVELE APLINK IMPLANTO ATRAMINIUS
DANTIS IR RESTAURACIJAS.

» PRIES NAUDODAMI, PATIKRINKITE, AR PLASTIKINE DANGA NERA NUSIDEVEJUSI
ARBA PAZEISTA.

P 120° KAMPU PASISUKANTIS INSTRUMENTO LAIKIKLIS PRISTATOMAS PERIOFLOW®

NAUDOJIMO DEZEJE. NAUDOKITE TIK 120° PASISUKANCIUS INSTRUMENTO
LAIKIKLIUS.

. B |

\ Y .
N\ '!! /-‘
| -
‘ PERIOFLOW e

70A 100 %

=i FS-443 PROGRAMA PERIOFLOW®
. 3MM

¢

70A100 %

APLINK IMPLANTO
ATRAMINIUS DANTIS
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PIEZON° AKMENUY SALINIMAS = KELI

INSTRUMENTAI

» Gydytojai, kurie isskirtinai dirbdavo su rankiniais instrumentais, buvo apstulbe

suzinoje, kad daugeliu klinikiniy atvejy akmenims pasalinti pakanka vos keliu

GBT ir EMS PIEZON® instrumentuy.

NAUDOJIMAS INSTRUMENTAS
KIETOS AKMENUY
SANKAUPOS , P
PO DANTENOMIS IKI 4 MM q’
KIETOS AKMENUY
SANKAUPOS A
TIK ANT DANTENY I
..................................................... L
/
i‘] PSR
LENGVES@E \\ -
PRIEIGA IS SONO \
‘} PSL
\PM PL1
LENGVESNE
PRIEIGA IS SONO
6 { PL2
. ( lf PLL
SAKNIES
ISSISAKOJIMAI
IR JGAUBIMAI ]
PL5

10 TO 60%

10 TO 60%

30 TO 60%

30 TO 60%

30 TO 60%

30 TO 60%

70 TO 100%

70 TO 100%

70 TO 100%

70 TO 100%

70 TO 100%

70 TO 100%
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SUNKIAI PASIEKIAMOS SRITYS

» EMS sukuré specialias instrumenty formas, leidziancias isvalyti sunkiai pasiekiamas sritis.

PASTABA  INSTRUMENTAS il @
Kigeniy drékinimas ir Antimikrobinio 0-50% 100 %
dezinfekavimas 1rpajo P L3 | 0 0

naudojimas
Gilus saknies . .

. Deimantiné
valymas naudojant danea
tiesiogini vaizda U g H P I_3 20-50 % 100 %
(,Flap®“ metodas) 70 pm
-~ Po HPL3

Nuslifuokite ‘ naudojimo
pavirsius, kurie buvo D P |_3 ‘ 20-50 % 100 %
valyti ir formuoti. Deimantiné ;

danga 15 pm

14



GILUS SAKNIES VALYMAS

EMS HPL3 INSTRUMENTAS

» Atliekant klinikines proceduras, kuriy metu naudojamas ,,Flap®“ metodas.

~ —_ ~

L -~
N N ~C
-
INSTRUMENTAS 4l Y
Dideliy apnasy
sankaupy HPL3 I 10-60 % 100 %
pasalinimas i

SPECIALUS INSTRUMENTAS, SKIRTAS
APNASOMS PASALINTI SRITYSE VIRS
DANTENY

» Rekomenduojama dideléms apnasy sankaupoms ir ortodontinio cemento liku¢iams, kuriems
reikalingi specialus instrumentai, salinti.

EMS B INSTRUMENTAS

B \‘l 50-80 % 100 %

i

%
=

Dideliy apnasy
sankaupu salinimas

15



() ENDODONTOLOGIJA

PIEZON® IR ENDODONTINIAI NAUDOJIMAI

» PIEZONP® yra naudojamas endodontinéms proceduroms papildant rotacinius instrumentus.
Toliau pateikiamoje lenteléje nuosekliai aprasomos tipiskos endodontinés proceduros. EMS
PIEZON® suteikiama nauda aprasoma kiekvienam veiksmui.

,PIEZON""
VEIKSMAS NAUDOIJIMAS INSTRUMENTAS

Pradiné
infekcija ir Karunélés pasalinimas /
atvérimas

Saknies kanalo valymas ir EMS K TIPO ADATOS

W drékinimas EMS ESI

Sukalkéjusio saknies kanalo

. EMS RT1
atvéerimas

Infekcinio audinio
pasalinimas 18
saknies kanalo Sultzusiy adaty pasalinimas EMS RT2 IR RT3

Atgal nukreipto saknies kanalo EMS , BERRUTI” IR RE2

paruosimas
®
Uzpildymas
\ gutaperca ir Gutapercos kondensavimasis EMSH
sandarinimas
=
\ Kartunélés /
cementavimas
PIEZON° ENDO NAUDOJIMAS MOKSLINIAI JRODYMAI
“Pagerinkite gydymo kokybe ir suteikite svarbia pagalba ~ Ultrasonics in endodontics: A review of the
sudétingais atvejais. Pradéjus naudoti ultragarsinius irenginius, literature / Journal of Endodontics 2007,
jie tapo vis naudingesni, pavyzdziui, leisdami geriau pasiekti, 33(2) / Plotino, Pameijer, Grande, Somma

isvalyti ir suformuoti kanaly angas, uzsikimsusius kanalus,
pasalinti kanale esancias medziagas ir klittis bei atlikti
endodontine operacija.

Ultragarsiniai instrumentai yra vertinga priemoné salinant Factors Influencing the Removal of
vidinius radialinius jkloto kaiscius is Saknies kanaly pries Posts / Stomatologija - Baltic Dental and
nechirurgine endodontine procedura. Maxillofacial Journal 2005, 7(1) / Peciuliené,

Rimkuviené, Maneliene, Pletkusw
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SAKNIES KANALO VALYMAS IR DREKINIMAS

» Taip vadinami ,,su EMS suderinami® instrumentai, kurie néra originalis EMS produktai, kelia

zenkliai didesne sultzimo rizika?.

NAUDOKITE TIK ORIGINALIUS EMS INSTRUMENTUS

Lal
- T 3

? Tt

Saknies kanalo, paruosto naudojant rankinius instrumentus (kairéje), ir Saknies kanalo,
paruosto naudojant PIEZON® metoda, (desinéje)® palyginimas

Istatykite instrumenta,

EMS ENDO GRIEBTUVA
INSTRUMENTAS 94 120° é 90° .llll ‘

K TIPO ADATOS ‘ \W V V 10-20 % 100 %
ESI W V ‘/ 10-20 % 100 %

A\ Naudodami adatas, nenaudokite rezimo BOOST (Padidinta galia).

A\ Niekuomet nenaudokite adaty be irigacijos ir uz saknies kanalo, nes jos nulus, isskyrus 2
sek. nustatant irigacijos medziagoje.

A Siekdami 1svengti adaty nultizimo, suformuokite slinkimo kanala rankine endoadata ir
uztikrinkite, kad kanalas buty kiek imanomas tieses ir buty ribojama susisukimo rizika.
Neskubédami traukite pirmyn-atgal. Patikrinkite adata, ar néra jokiy ,,nuovargio” zenkly.
Atsargumo sumetimais kiek ymanoma dazniau keiskite adata,.

2 Siame nepriklausomame tyrime: ,Suderinamumo stoka buvo nustatyta 40,35 % visy atveju (23 i§ 57 istirtu deriniu).“ Resonance compatibility between endosonic tips and untrasonic
devices of different brands. / Journal of IMAB - Annual Proceeding (Scientific Papers) 2014, vol. 20, issue 5/ KK Shiyakov, RI Vasileva.
3 EMS tyrimo nuotrauka.
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K TIPO ADATY RUOSIMAS - ISO 15-35

EMS KTIPO ADATA

» EMS pradéjo taikyti ISO spalvos koda, kad butu galima lengviau identifikuoti?.

ISO- 15 20 25 30 35
@TIES | 0,15 MM 0,20 MM 0,25 MM 0,30 MM 0,35 MM
GALIUKU
@TIES16 : 0,47 MM 0,52 MM 0,57 MM 0,62 MM 0,67 MM
MM :
EMS NUOR. :  DT-006 DT-007 DT-008 DT-009 DT-010

K tipo adatos

41S0 3630 Danty gydymas — endodontiniai instrumentai

18



» Pries naudojant K tipo adatas, Saknies kanala reikia paruosti naudojant rankines adatas ISO
15:

1° Pazymeékite adatos ilg].

2° Ismatuokite.

3° Nustatykite adatos ilg] ant adatos.

4° Jei reikia, pritaikykite adatos forma pagal kanalo morfologija.

5° Norédami nustatyti srauto greit], irigacija ir ultragarsa suaktyvinkite
nukreipe galiuka zemyn. Purskiamas skystis turi pailgint adata 4 mm.

obbu
:@D})Mﬂ/p

6° A Suaktyvinkite adata 4 sekundéms. Nenaudokite 10 sekundziu
nepertraukiamai.

Sukamaisiais judesiais létai judékite aukstyn-zemyn naudodami
yatsitraukimo® metoda.

19



ESI ADATA

» Saknies kanalus galima paruosti, tuomet taikyti irigacija po K adatos ISO 15 naudojimo,
naudojant ESI adatas su ultragarsinémis ir rotacinémis burnos dalimis.

PIEZON® ENDO ESI ADATA MOKSLINIAI JRODYMAI

Final rinse optimization: influence of different
agitation protocols / Journal of Endodontics 2010,
36(2) / Paragliola, Franco, Fabiani, Mazzoni, Nato,
Tay, Breschi, Grandini

onilif

ESI adata @

Efektyviausias maiSymo rezimas. 1 mm nuo
saknies virsunés EMS instrumentas pademonstravo
geresnius rezultatus, aplyginus su kitais metodais.

A Lygi neispjaunantis adata, pagaminta is nikelio titano lydinio (NiT4i) saknies kanalo sistemai
valyti ir sudrékinti. Reikia naudoti kartu su adatos laikikliu.

Naudokite ,,Endo” rezima, (jei yra) su mazos galios nustatymu (daug. 30 %) vidutinio-didelio
irigavimo srauto greiti.

A ESI adatas galima daugiausia penkiolika tiesiy saknies kanaly, taciau tik viename Saknies
kanale, kai jis yra iSgaubtas.

Pries naudojant ESI adata, Saknies kanala reikia paruosti naudojant rankines adatas ISO 15.
ESI adata naudojama su rotacine arba rankine formavimo sistema is eilés.

Suaktyvinkite ESI adata apytiksliai 3 x 20 sek. naudodami didele irigacija kiekvienam kanalui.
Svelniai judédami aukstyn ir Zemyn iriguokite saknies kanala.
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SAKNIES KANALO LOKALIZAVIMAS IR
SUKALKEJIMO PASALINIMAS.

EMS RT1 INSTRUMENTAS

e

» Létiné irigacija arba minkstojo pulpos audinio uzdegimas gali sukelti pulpos sukalkéjima.
Ultragarsiniai endodontiniai instrumentai gali padéti atidaryti sukalkéjusi saknies kanala,.

» Kai galiukas vibruoja labai dideliu greic¢iu, sukuriamos miniatitirinés garso bangos, kurios
suskaldo sukalkéjima,.

Saknies kanalo lokalizavimas 20-50 % 100 %

Sukalkéjimo pasalinimas pirmajame 0 o
vainikiniame Ssaknies sistemos trecdalyje. 20-50 % 100 %

A Pagalinkite sukalkéjima nenaudodami spaudimo.
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INSTRUMENTAI SU DEIMANTINE DANGA

RT1 instrumento su deimantine danga pavyzdys

A\ Instrumentai su deimantine danga yra labai efektyvus. Visuomet naudokite su pakankamu
irigacijos srautu, kad buty isvengta kietuju ir minkstyjy audiniy pazeidimo bei sumazintas
nusidévéjimas.

VA Ultragarsinés vibracijos neveikia tinkamai, kai instrumento galiukas veikia didelés apkrovos.
Svelnus instrumento spusteléjimas islaisvina visa efektyviaja galia nesukeliant audiniy
pazeidimo rizikos ir pastebimai sumazinant nusidévéjima.

A Pries naudodami, apziurékite deimantine danga. Nusidévéjusi danga pastebimai sumazina
efektyvuma.
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SULUZUSIY ADATUY PASALINIMAS

» Adatos gali nuluzti kanale dél saknies formos, per didelés naudojamos jégos arba metalo
nuovargio. Gebéjimas efektyviai pasalinti sulizusius adatos fragmentus yra didziulis privalumas
praktikantui, kai svarbiausia iSsaugoti danty®.

EMS RT2 (KAIRE) IR RT3 (DESINE)

A Nelieskite instrumentu suliizusios adatos, kas nejstumtumeéte jos giliau. Nespauskite
instrumento asine kryptimi.

REIKALINGAS ,EMS
ENDO" GRIEBTUVAS ~ INSTRUMENTAS il ¢

Pasalinkite

krastelius

(briauneles) ir kitas Nr. RT2
klittis.

10-20 % 100 %

Suformuokite tiesius
kanalus prie pazeisto Nr. RT2

instrumento.

10-20 % 100 %

Pasalinkite

suliizusias adatos B - — -
dalis i8 Saknies ol . RT3 /  10-20% 100 %
kanalo.

° Naudokite ESI adata Saknies kanalui uzbaigti po nultzusios adatos pasalinimo.




ETIKETEJE NENURODOMAMIE K FAILE
NAUDOJAMA KLINIKINIO ATVEJO ATASKAITA

» Mokslinéje literattiroje nurodoma daug atveju, kai K adatomis salinami nultize instrumentai
dél labai mazo ju skersmens. EMS primena, kad tai néra numatytasis K adaty naudojimas ir
siuos svarbius rezultatus turi nulemti didesné nultuzimo rizika.

MOKSLINIAI JRODYMAI

Lyginant su 7 kity prekiy zenkly adatomis, The Effectiveness in the curve of eight types of endosonic tips
K adata 25 pasizymi greic¢iausiu veikimu, for broken instrument removal / Journal of IMAB - Annual
dideliu veikimo efektyvumu (80 %) ir Proceeding (Scientific Papers) 2014, 20(5) / Shiyakov, Vasileva®
maziausiu skersmeniu.

RT2’ NAUDOJIMAS RT3 NAUDOIJIMAS

» Jel imanoma, nustatykite paciento galva taip, kad saknies kanalas buty horizontalioje padétyje ir
pakreiptas zemyn. Sukite instrumento galiuka pries laikrodzio rodykle aplink pazeista dalj, kol ji
atsilaisvins nuo saknies kanalo.

» Kombinuotas irigavimo srauto efektas ir sunkio jéga leidzia istraukti pazeista adata ir pasalinti
nesvarumus 18 saknies kanalo. Venkite salycio tarp instrumento ir pazeistos adatos, kad
nejstumtuméte jos giliau.

RT3

RT3 instrumentas

6 Siame tyrime taip vadinamas RT3 EMS instrumentas buvo ne EMS instrumentas (identifikavimas akivaizdus dél tipo spalvos).
7 Po gydytojo Merino (Ispanija) procediros.
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SAKNUY UZPILDYMAS

EMS H INSTRUMENTAS

Gutaperca

Siluminis gutapercos kondensavimasis:

» Kai pasalinamas uzterstas pulpos minkstimas, gydytojas uzpildo isvalyta kanalg inertiniu
uzpildu. Standartiné uzpildymo medziaga yra gutaperca, kuri yra jpurskiama saknies kanalui
uzpildyti.

Soninis gutapercos kondensavimasis
saknies kanaluose.

20-50 % 0%

» Ultragarso generuojama siluma suskystina gutaperca.

A Irigavimas néra reikalingas dél atvésimo efekto.

1° Pries jstatydami instrumenta 1 kanala, panardinkite jj 1 eugenol;.

2° Siek tiek paspauskite instrumenta, 1 gutapercos kugi.

3° Suaktyvinkite ultragarsa 2 sekundéms, kad prasidéty kondensavimasis.
4° Pakartokite tai kiekvienam jstatytam ktgiui.

5°... kol kanalas bus uzpildytas.
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KARUNELES PASALINIMAS

EMS D INSTRUMENTAS

p—

» Cemento, kuris pritvirtina karunéles ir tiltelius prie danties, atlaisvinimas

» Kai danciui, kuris buvo atkurtas naudojant kartinéle, reikalingas endodontinis gydymas,
gydytojas gali nuspresti pasalinti restauracija. Pasalinimas daznai palengvina endodontini
gydyma, ypac jel pacientui procedura yra atraumatiné, ir gydytojui sutaupo laiko.

Cemento, kuris pritvirtina
kartnéles ir tiltelius prie
danties, atlaisvinimas.

20-50 % 0%

1°A\ Darbai su cementu, naudojant mechaninj arba mikromechaninj sulaikyma
Sis budas netinkamas Kklyais klijuotam cementui.

2° Uzdékite cementa ant pavirsiaus ir suaktyvinkite.

3° Didinkite spaudima, kol nebegirdésite vibracijos, ir palaikykite kelias sekundes.

Suaktyvinimas su pertraukomis leidzia isvengti pulpos pazeidimo dél karscio, nes suteikiama laiko
karséiui issisklaidyti.

A\ Instrumentas D yra naudingas
cementui atlaisvinti ant kiety
medziaguy.

Taciau didelis ultragarso daznis,
naudojamas keramikai arba
kompozicinel medziagai, galiausiai gali
sukelti jy itrukima.

26



ATGAL NUKREIPTO SAKNIES KANALO

PARUOSIMAS

»EMS BERUTTI“ INSTRUMENTAS

-,,RET‘RO BERUTTI'\‘ VEIKIA

» 2 mm deimantiné danga pjovimo efektyvumui padidinti ir mikrojtrukimy rizikai

sumazinti.

» Instrumentas gali buti is anksto sulenktas

» Optimalus matomumas naudojant 120° arba 180° endogriebtuva

MOKSLINIAI JRODYMAI®

Ultragarsinis EMS atlenkiamas
instrumentas pasalino maziau dentino nei
lazeriniai instrumentai

EMS atlenkiamas instrumentas su ,,EMS
Berutti“ instrumentu pasieké geresni
paruosimo kokybés rezultata, palyginus su
konkurenty ultragarsiniais ir lazeriniais
instrumentais. Saknies ertmes reikéty
paruosti naudojant ultragarsinius galiukus.

Ertmeé buvo paruosta uzpildymui naudojant
EMS PIEZONP® ijrengini ir instrumenta,

An in vitro evaluation of apicoectomies and
retropreparations using different methods. Oral Surg Oral
Med Oral Pathol Oral Radiol Endod. 2010,110(4) Camargo
Villela Berbert, de Faria-Junior, Tanomaru-Filho, Guerreiro-
Tanomaru, Bonetti-Filho, Leonardo Rde, Marcantonio

Evaluation of ultrasonic and ErCr:YSGG laser retrograde
cavity preparation. / Journal of Endodontics 2009, 35(5)
Batista de Faria-Junior, Tanomaru-Filho, Guerreiro
Tanomaru, de Toledo Leonardo, Camargo Villela Berbert

A prospective clinical study of polycarboxylate cement
in periapical surgery / Med Oral Patol Oral Cir Bucal.
2012,17(2) / Penarrocha-Diago, Ortega-Sanchez, Garcia-
Mira, Maestre-Ferrin, Pefiarrocha-Oltra, Gay-Escoda

8 ,Visos Saknies ertmés buvo paruostos nustacius ultragarsini irengini ne didesne nei vidutine galia, 26-27, pastoviai gausiai iriguojant steriliu vandeniu, kad buty iSvengta perkaiti-
mo.“ In Endodontic surgery with ultrasonic retrotips: One-year follow-up/ S Taschieri, M Del Fabbro, T Testori, L Francetti, R Weinstein/ Oral Surg Oral Med Oral Pathol Oral Radiol

Endod 2005;100:380-7.
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PASTABA INSTRUMENTAS Jill 4

Saknies kanalo Atlenkiamas ¥
paruosimas leidziant Su deimantine BERUTTI“ 20-50%  20-60 %
pjauti danties struktura danga ”

1° Instrumenta galima atlenkti viena karta, kad buty uztikrinta lengvesné prieiga prie kanalo.
Antras sulenkimas sulauzyty instrumenta.

2° Ispjauta saknies virstneés ir kaulo ertmeé turi buti kiek imanoma mazesné.

3° Naudojant atlenkiamus instrumentus, reikia maziau erdvés nei naudojant jprastas adatas.

retro
Berutti

BERUTTI IR RE2 INSTRUMENTAI
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SASMAUKOS PARUOSIMAS

EMS RE2 INSTRUMENTAS

» Neabrazyvinis titano lydiniu padengtas instrumentas sasmaukai optimaliai paruosti.

PASTABA  INSTRUMENTAS il »
Titano nitridas .‘m
Tas pats, Atlenkiamas A _ —
plonesnis. Naudoti su adatos R E 2 ?9 20-50% 10-607%
laikikliu Ej

» Pries sasmaukos paruosima, atlikite visiska kanalo paruosima.

1° Naudojant atlenkiamus instrumentus, reikia maziau erdvés nei naudojant jprastas adatas
arba instrumentus.

2° [statykite instrumenta ] viena is dviejy kanaly, kuriuose prasideda sasmauka, tuomet
svelniai judékite palei sasmauka, kad buty suformuotas mazas griovelis.

3° Ispjauta saknies virstineés ir kaulo ertmeé turi buti kiek jmanoma mazesné.

RE2
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() ERTMIY SISTEMOS

» ,PIEZON®* ERTMIU SISTEMOS buvo sukurtos siekiant suteikti minimaliai invazin}
sprendima, ir didelio tikslumo uzbaigimo jrankj ertméms paruosti.

| EDUONIES GYDYMA PANASUS
GYDYMAS ISSAUGANT GRETIMA DANT]|

EMS INSTRUMENTAI SM IR SD GRETIMAM DANCIUI
ISSAUGOTI.

EMS SM instrumentas A EMS SD instrumentas

Kairé: tarpdantiné ertme

Desiné: po paruosimo.

PASTABA INSTRUMENTAS il J

Paruoskite distalines

R Su
ir vidines ertmes — . .

. . . = _CO o 0
nepazeisdami gretimo delgin‘zne S D 20-50 % 100 %
danties. g w
Paruoskite distalines Su ~
ir vidines ertmes — . .

. . . - _CO o 0
nepazeisdami gretimo delcrlgingne S M 20-50 % 100 %
danties. g
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ERTMIY MIKRO PARUOSIMAS IR ERTMIY
KRASTELIY UZBAIGIMAS

EMS SB SBM IR SBD INSTRUMENTAI

A
MOKSLINIAI JRODYMAI
’ ., Vibruojantis, selektyviai padengtas deimantinis Bonded indirect restoration for posterior teeth: ’
instrumentas (t. y. PIEZON® ertmiy sistema, From cavity preparation to provisionalization /
EMS) gali palengvinti ertmés paruosima ant Quintessence International 2007, 38(5) / Rocca,
interproksimalaus pavirsiaus.“ Krejci
PASTABA  INSTRUMENTAS il 2
Atviros kiaurymeés ir Su deimantine
nedidelis éduonis. danga S B 20-50 % 100 %

Nuozulnios ir Su deimantine
baigiamosios distalinés 25% 100 %
ertmeés ribos. ~ danga SBd

Nuozulnios ir Su deimantine ‘
baigiamosios vidinés danga S B m ‘ 50% 100 %

ertmés ribos.

N
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LAMINACIY PARUOSIMAS IR PLYSIU PA-
DIDINIMAS PRIES SANDARINANT

EMS VE INSTRUMENTAS

VE instrumentas su 1 sonine deimantinés dangos krastu iSsaugo gretima dantj

ruosiant laminates.

PASTABA  INSTRUMENTAS il b

Paruoskite dantis Su deimantine
laminatéms uzdéti. danga VE 7 20-50 % 100 %

» Uzdékite instrumenta lygiagreciai pavirsiaus arba ant interproksimaliy krasty ir judékite palei
krastus vidutiniskai spausdami.

EMS PF INSTRUMENTAS

A

» Instrumentas su deimantine danga jtrukimams ir kiaurymeéms paruosti (fisurotomija).
Nustatykite instrumenta ties jtrukimu ir létai nestipriai spausdami judékite palei ji.

PASTABA INSTRUMENTAS 4l Y

20-50 % 100 %

Pries sandarindami,
isvalykite ir Su deimantine P F
padidinkite danga

itrukimus. ~
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RESTAURACIJOS

@ »

Naudokite EMS SP instrumenta restauracijos riboms nustatyti'2,

fIII\I;IZAOSN SP INSTRUMENTO NAUDO- n1oKSLINIAI JRODYMAI

yrestauracijos vietai ir padécdiai nustatyti The Biomimetic Smile Makeover: Conserving and
naudojant EMS plastikini galiuka, kad buty Strengthening Tooth Structure While Transforming A
pasalintas cemento perteklius ir buty tiksliau Smile / CDEWorld 2015 / Lazare

nustatytos ribos.“

»Laminatés buvo uzglaistytos naudojant From Veneers to Thineers: Two Case Reports with three
ultragarsini jrengini (EMS; Nionas, Sveicarija) years follow up / IOSR Journal of Dental and Medical
su modifikuotu guminiu galiuku (SP galiukas, Sciences 2013,11(2) / Mangat, Podar, Miglani

EMS).“

Atliekant restauracija, EMS SP instrumentas Influence of Beveling and Ultrasound Application on
gali pagerinti ertmés ribuy nustatymu kokybe. Marginal Adaptation of Box-only Class I (slot) Resin

Composite Restorations / Operative Dentistry 2007,
32(3) / Schmidlin, Wolleb, Imfeld, Gygax, Lussi

INSTRUMENTAS il D
Istatykite ir
icementuokite iklotus, S P 1020 % 0%
uzklotus ir laminates.

2 M Lazare 2015.
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VIETOS NUSTATYMAS

Naudojant labai tiotropini dvejopo dziuvimo kompozicini cementa,.

» UZsukite dangteli ant instrumento ir priverzkite pirstais. Nustatykite iklota arba uzklota,
galutinéje padétyje, stipriai nespausdami instrumento. Kompozicinis cementas sukietéja, kai tik
sustabdomas ultragarsas.

» Naudojant dangteliai nusidévi ir turi buti kei¢iami, kai sriegiai nebéra sandarus arba kai nusidévi
dangtelio pavirsius.

A Rekomenduojame naudoti gumini zieda, kad pacientas atsitiktinai nepraryty arba neitkvepty
daliy ar nesvarumy. Kai guminio ziedo naudoti negalima, nurodykite pacientui kvépuoti per nosi.
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FANUO SLENIO IKI VIR

» Bendrové EMS ir pazangiausiy viso pasaulio
kliniky specialisty daugiau kaip 35 metus kuria
aukstasias technologijas ir protokolus, kurie leidzia
pacientams ilgiau dziaugtis naturaliais dantimis ir
implantais.

,2Primum non nocere“ * ir minimali invazija net tik

butinybé, bet ir musy gyvenimo budas.

*  Pirmiausia nekenkti“ i§ Hipokrato priesaikos




MONT BLANC, 4807M

SUSISIEKITE SUMUMIS
ems-dental:com/edtact

Tel.: +41 2299 44700
Faksas:+41.22 99 44 701




NUSTATYMAI

» Esamo dokumento nustatymo rekomendacijos taikomos ,,AIRFLOW® Prophylaxis
Master®.

» Toliau pateikiama lentelé gali padéti naudotojams surasti nustatymo atitikmeni pagal
ankstesnius EMS jrenginius.

,PROPHYLAXIS  »MASTER" $2
,PIEZON®“ JRENGINIAI: MASTER »PIEZON“
;g | |
A l[ﬂ A - \—:5{ { = {
L ; . m—
W e f 7y )
Ny 1 1
i PIEZON® LED burnos dalis EN-060 EN-060 /
r PIEZON® burnos dalis EN-061 EN-061 EN-046
100 % 10 17 LED
ol"' X
| 50 % 5 9 LED @
ol" S
10 % 1 1LED
olll' °
100 % 10 11 LED
y .
i 50 % 5 6 LED @
i 10 % 1 1LED
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»EMS"“ VISAME PASAULYJE

PAGRINDINE BUSTINE @

ml<<E1 NYON, SWITZERLAND

E.M.S. ELECTRO MEDICAL SYSTEMS S.A.
Chemin de la Vuarpilliere 31

CH-1260 Nyon

ems-dental.com/contact

T. +41 22 99 44 700

F. +41 22 99 44 701

SUSISIEKITE SU EMS

Ivykus rimtam incidentui, kuris yra tiesiogiai
ar netiesiogial susije su procedura, nedelsdami
apie tai praneskite EMS ir kompetentingai
savo Salies arba salies, kurioje gyvena
pacientas (jei skiriasi), institucijai.

PRANESIMAS APIE NEPAGEIDAUJAMAS
REAKCIAS:
vigilancemailbox@ems-ch.com

BENDRASIS PALAIKYMAS:
ems-dental.com/contact
TSAV@ems-ch.com

EMS FILIALAI PASAULYJE

MUNICH, GERMANY

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS GMBH
Schatzbogen 86

DE-81829 Miunchen

T. +49 89 42 71 61 0

F. +49 89 42 71 61 60

E-mail: info@ems-ch.de

FONCINE, FRANCE

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS
FRANCE SARL

32, Route de Pontarlier
FR-39460 Foncine-le-Haut
T.+33 384 51 90 01

F.+33 3 84 51 94 00

E-mail: info@ems-france.fr

MADRID, SPAIN

EMS ELECTRO MEDICAL SYSTEMS
ESPANA SLU

C/ Tomas Bretén, 50-52 2% planta
ES-28045 Madrid

T. +34 91 528 99 89

E-mail: info@ems-espana.com

MILANO, ITALY

EMS ITALIAS.R.L

Via Faravelli 5

IT-20149 Milano

Tel. +39 02 3453 8111
e-mail: dental@ems-italia.it

KATOWICE, POLAND

EMS POLAND SP.Z 0.0.

Al. Rozdzienskiego 188H
PL-40-203 Katowice

Tel. +48 32 4937060

E-mail: info@ems-poland.com

SHANGHAI, CHINA
EEHRFETRAERZ (L£8) BIRAE
E.M.S. ELECTRO MEDICAL SYSTEMS
TRADING (SHANGHAI CO., LTD.
24A, Jin Sui Mansion,

N°379 Pudong Nan Rd.
CN-Shanghai 200120

T. +86 21 3363 2323

E-mail: emschina@ems-ch.com

DALLAS, USA

EMS CORPORATION

11886 Greenville Avenue, ste. 120
US-Dallas, Texas 75243

T. +001 972 690 8382

F. +001 972 690 8981

E-mail: info@ems-na.com

TOKYO, JAPAN

E.M.S. JAPAN BRANCH OFFICE

5F, 4-6-5 Nihombashi-Muromachi, Chuo-ku
JP-103-0022 Tokyo

T. +81 (0) 3 3278 0375

F. +81 (0) 3 3278 0376

E-mail: emsjapan@ems-ch.com

SYDNEY, AUSTRALIA

E.M.S. ELECTRO MEDICAL SYSTEMS OCEANIA
Unit 1, Building 4 — Sydney Corporate Park
160 Bourke Road

AU-Alexandria, NSW 2015

T. +61 405 095 867

E-mail: info@ems-oceania.com
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Europos bendrasis viesuj irkim
dokul?nentas (EBVPD) wup "

I dalis. Informacija apie pirkimo procedura ir perkanciaja
organizacija ar perkantiji subjekta

Informacija apie paskelbima

Skelbimo numeris OL S (tik tarptautiniams pirkimams):

Skelbimo numeris CVP IS (kur rasti?)

Perkanciosios organizacijos / Perkanciojo subjekto tapatybé

Oficialus pavadinimas:
Salis:
Lietuva

Informacija apie pirkimo procedura

Proceduros tipas

Atvira

Pavadinimas:

STUDIJOS 2.1. LSMU ODONTOLOGIJOS FAKULTETUI REIKALINGOS STUDIJY |[RANGOS
ISIGIJIMO (I) (KLINIKIS BAZINIS |RENGINYS SU KEDEMIS IR KOMPLEKTACIJA DARBUI)
PIRKIMAS

Trumpas aprasymas:

Perkanciosios organizacijos ar perkanciojo subjekto (jei taikoma)
priskirtas dokumento numeris:

Il dalis. Informacija apie ekonominés veiklos vykdytoja

. Informacija apie ekonominés veiklos vykdytoja

Tiekéjo pavadinimas arba vardas ir pavardé (jei fizinis asmuo):



Gatveé ir namo numeris:

Pasto kodas:

Miestas:
Salis:
Interneto adresas (jei yra):

E. pastas:

Telefonas:

Asmuo ar asmenys rySiams:

PVM mokeétojo kodas, jei yra:

Jei PVM mokétojo kodo néra, nurodykite kita nacionalinj identifikacinj
numeri (Lietuvoje - imonés koda)

Ar ekonominés veiklos vykdytojas yra labai maza, mazoji ar vidutiné
imoneé?

O Taip

O Ne

Tik tuo atveju, kai pirkimas rezervuotas: ar ekonominés veiklos
vykdytojas yra globojama darbo grupé (neigaliujuy socialiné imonéeé),
socialiné imoné? Ar jis vykdys sutarti pagal globojamy darbo grupiy
(neigaliujy socialiniy imoniy) uzimtumo programas?

O Taip

O Ne

Kokia yra atitinkama neigaliy ar nepalankioje padétyje esanciy
darbuotojuy procentiné dalis?

Jei reikia, nurodykite, kuriai neigaliujuy ar nepalankioje padétyje esanciy
darbuotojuy kategorijai ar kategorijoms priskiriami susije darbuotojai.




Jei taikoma, ar ekonominés veiklos vykdytojas itrauktas i oficialy
patvirtinty ekonominés veiklos vykdytoju sarasa arba ar jis turi
lygiaverti sertifikata (pvz., pagal nacionaline (iSankstine) kvalifikacijos
vertinimo sistema)? Lietuvos tiekéjai renkasi , ne“

O Taip

O Ne

 Atsakykite j likusius Sio skirsnio, Sios dalies B skirsnio ir reikiamais atvejais
C skirsnio klausimus, uzpildykite V dalj (jei taikytina) ir bet kuriuo atveju
uzpildykite ir pasirasykite VI dalj.

a) Nurodykite atitinkama registracijos ar sertifikavimo numeri, jei
taikytina:

b) Jei registracijos ar sertifikavimo sertifikatas prieinamas elektroniniu
budu, nurodykite:

c) Pateikite nuorodas, kuriomis grindziama registracija ar sertifikavimas
ir, jei taikytina, klasifikavimas oficialiajame sarase:

d) Ar registracija ar sertifikavimas apima visus reikalaujamus atrankos
kriterijus?

O Taip

O Ne

» Be to, uzpildykite trGkstamg informacijg IV dalies A, B, C arba D skirsniuose,
atsizvelgdami | konkrety atvejj TIK jei to reikalaujama atitinkamame skelbime
arba pirkimo dokumentuose:

e) Ar ekonominés veiklos vykdytojas galés pateikti sertifikata deél
socialinio draudimo imokuy ir mokesciu mokéjimo arba pateikti
informacija, kuri leisty perkanciajai organizacijai ar perkanciajam
subjektui ji gauti tiesiogiai naudojantis prieiga prie bet kurios is
valstybiy nariu nemokamos nacionalinés duomenuy bazés?

O Taip

O Ne

Jei atitinkami dokumentai prieinami elektroniniu budu, nurodykite:




Ar ekonominés veiklos vykdytojas pirkimo proceduroje dalyvauja
kartu su kitais? Zymima TAIP, jei pasialyma teikia ukio subjektu grupé
(konsorciumas) pagal jungtinés veiklos sutarti

O Taip

O Ne

« UZztikrinkite, kad kiti susije asmenys pateikty atskirg EBVPD forma.

a) Nurodykite ekonominés veiklos vykdytojo vaidmeni grupéje
(vadovavimas, atsakomybé uz konkrecias uzduotis ir t. t.):

b) Nurodykite kitus ekonominés veiklos vykdytojus, kurie kartu
dalyvauja viesojo pirkimo proceduroje:

c) Jei taikytina, dalyvaujancios grupés pavadinimas:

Jei pirkimas padalintas | dalis, nuoroda j pirkimo dalj (-is), dél kurios (-iu)
ekonominés veiklos vykdytojas nori dalyvauti konkurse:

B. Informacija apie ekonominés veiklos vykdytojo teisinius atstovus #1

- Sis skirsnis pildomas, jeigu tiekéjo vadovas jgalioja kita asmenj pasirasyti
pasiulyma, bendrauti su pirkimo vykdytoju, jgalioja atstovauti ir pasirasyti
EBVPD, bendrauti su pirkimo vykdytoju dél EBVPD pateiktos informacijos,
teikiamy kvalifikacijg ir pasalinimo pagrindy nebuvima pagrindzianciy
dokumenty, del pasiulymo ir pan.

Jei taikytina, nurodykite asmens (-y), jgalioto (-y) atstovauti
ekonominés veiklos vykdytojui Sios pirkimo proceduros tikslais, varda
ir pavarde ir adresa:

Vardas

Pavarde

Gimimo data



Gimimo vieta

Gatvé ir namo numeris:

Pasto kodas:

Miestas:
Salis:
E. pastas:

Telefonas:

Pareigos arba statusas:

Prireikus pateikite iSsamia informacija apie atstovavima (forma, aprépti,
paskirtij ir t. t.):

C. Informacija apie réemimasi kity subjektuy pajégumais

Ar siekdamas patenkinti IV dalyje nurodytus atrankos kriterijus ir V
dalyje nurodytus kriterijus bei taisykles (jei tokiuy yra) ekonominés
veiklos vykdytojas remiasi kity subjektuy pajégumais?

O Taip

O Ne

 Dél kiekvieno iS susijusiy subjekty pateikite atskira, ty subjekty tinkamai
uzpildyta ir pasirasyta EBVPD forma su informacija, kurios reikalaujama pagal
Sios dalies A ir B skirsnius ir Il dalj.
Atkreipkite demesj, kad reikety jtraukti ir visus specialistus arba technines
jstaigas, nepriklausomai nuo to, ar jie tiesiogiai priklauso ekonominés veiklos
vykdytojo jmonei, pirmiausia atsakingus uz kokybés kontrole, o viesojo
darby pirkimo sutarciy atveju - specialistus arba technines jstaigas, | kuriuos
ekonomineés veiklos vykdytojas gali kreiptis, siekdamas atlikti darba.
Jei svarbu pranesti apie konkrety pajéguma arba pajégumus, kuriais remiasi
ekonomineés veiklos vykdytojas, IV ir V dalyse reikalaujamg informacija
pateikite apie kiekvieng susijusj subjekta.
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D. Informacija apie subrangovus, kuriy pajégumais ekonominés veiklos

vykdytojas nesiremia

« (Skirsnj reikia pildyti, tik jei Sios informacijos aiskiai reikalauja perkancioji
organizacija ar perkantysis subjektas.)

Ar ekonominés veiklos vykdytojas ketina kurias nors sutarties dalis
subrangos sutartimi pavesti atlikti treciosioms salims?

O Taip

O Ne

Jei taip ir tiek, kiek zinoma, iSvardykite siulomus subrangovus:

+ Jei perkancioji organizacija ar perkantysis subjektas aiSkiai praso Sios
informacijos, Salia informacijos pagal Sj skirsnj, pateikite pagal Sios dalies
A ir B skirsnius ir lll dalj reikalaujama informacijg apie kiekvieng susijusj
subrangovg (subrangovy kategorijas).

1l dalis. Pasalinimo pagrindai

. Su baudziamaisiais nuosprendziais susije pagrindai

Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje nustatyti Sie pasalinimo
pagrindai

Al. Dalyvavimas nusikalstamos organizacijos veikloje (VP]| 46 str. 1 d. 1
p.)

Ar pats ekonomineés veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priezilros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolés jgaliojimus to ekonominés veiklos vykdytojo atzvilgiu, buvo
nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz dalyvavimg nusikalstamos organizacijos
veikloje, o nuosprendis priimtas priesS ne daugiau kaip penkerius metus arba kai
nuosprendyje aiskiai nustatytas pasalinimo laikotarpis tebesitesia? Kaip apibrézta
2008 m. spalio 24 d. Tarybos pamatinio sprendimo 2008/841/TVR dél kovos su
organizuotu nusikalstamumu 2 straipsnyje (OL L 300, 2008 11 11, p. 42).

Jusy atsakymas
O Taip
O Ne




Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas

A2. Korupcija (VP 46 str. 1 d. 2 p.)

Ar pats ekonominés veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priezilros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontroles jgaliojimus to ekonominés veiklos vykdytojo atzvilgiu, buvo
nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz korupcija, o nuosprendis priimtas pries ne
daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje aiskiai nustatytas pasalinimo
laikotarpis tebesitesia? Kaip apibréezta Konvencijos del kovos su korupcija, susijusia
su Europos Bendrijy pareigunais ar Europos Sgjungos valstybiy nariy pareigunais,
3 straipsnyje (OL C 195, 1997 6 25, p. 1) ir 2003 m. liepos 22 d. Tarybos pamatinio
sprendimo 2003/568/TVR dél kovos su korupcija privaCiame sektoriuje 2 straipsnio
1 dalyje (OL L 192, 2003 7 31, p. 54). | pasalinimo pagrindus taip pat jtraukta
korupcija, kaip apibrézta perkanciosios organizacijos (perkanciojo subjekto) arba
ekonomineés veiklos vykdytojo nacionalinéje teiseje.

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas



A3. Sukciavimas (VP] 46 str. 1 d. 3 p.)

Ar pats ekonomines veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priezilros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolés jgaliojimus to ekonominés veiklos vykdytojo atzvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz sukciavimg, o nuosprendis priimtas
pries ne daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje aiskiai nustatytas
pasalinimo laikotarpis tebesitesia? Pagal Europos Bendrijy finansiniy interesy
apsaugos konvencijos 1 straipsnj (OL C 316, 1995 11 27, p. 48).

Jusy atsakymas
O Taip
O Ne

Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas

A4. Teroristiniai nusikaltimai arba su teroristine veikla susije
nusikaltimai (VP] 46 str. 1 d. 5 p.)

Ar pats ekonomines veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priezilros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolés jgaliojimus to ekonominés veiklos vykdytojo atzvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz teroristinius nusikaltimus arba

su teroristine veikla susijusius nusikaltimus, o nuosprendis priimtas priesS ne
daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje aiskiai nustatytas pasalinimo
laikotarpis tebesitesia? Kaip apibrezta 2002 m. birzelio 13 d. Tarybos pamatinio
sprendimo dél kovos su terorizmu 1 ir 3 straipsniuose (OL L 164, 2002 6 22, p. 3).
| pasalinimo pagrindus taip pat jtrauktas nusikalstamos veikos kurstymas, pagalba
ar bendrininkavimas jg vykdant arba késinimasis jg jvykdyti, kaip nurodyta to
pamatinio sprendimo 4 straipsnyje.

Jusy atsakymas
O Taip



O Ne

Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas

A5. Pinigy plovimas arba teroristy finansavimas (VP| 46 str. 1 d. 6 p.)

Ar pats ekonomineés veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priezilros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolés jgaliojimus to ekonominés veiklos vykdytojo atzvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz pinigy plovima arba teroristy
finansavima, o nuosprendis priimtas pries ne daugiau kaip penkerius metus

arba kai nuosprendyje aiskiai nustatytas pasalinimo laikotarpis tebesitesia? Kaip
apibrézta 2005 m. spalio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2005/60/
EB dél finansy sistemos apsaugos nuo jos panaudojimo pinigy plovimui ir teroristy
finansavimui 1 straipsnyje (OL L 309, 2005 11 25, p. 15).

Jusy atsakymas
O Taip
O Ne

Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas



A6. Vaiky darbas ir kitos prekybos Zzmonémis formos (VP| 46 str. 1 d. 7
p.)

Ar pats ekonominés veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priezilros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolés jgaliojimus to ekonominés veiklos vykdytojo atzvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz vaiky darbg arba kitas prekybos
zmonémis formas, o nuosprendis priimtas pries ne daugiau kaip penkerius metus
arba kai nuosprendyje aiskiai nustatytas pasalinimo laikotarpis tebesitesia?

Kaip apibrézta 2011 m. balandzio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/36/ES dél prekybos Zzmonémis prevencijos, kovos su ja ir auky apsaugos,
pakeiciancios Tarybos pamatinj sprendimag 2002/629/TVR, 2 straipsnyje (OL L 101,
2011 4 15, p. 1).

Jusy atsakymas
O Taip
O Ne

Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas

B. Su mokesciy ar socialinio draudimo imokuy mokéjimu susije pagrindai

Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 2 dalyje nustatytos Sios pasalinimo
priezastys

B1l. Mokesciuy mokéjimas VP| 46 str. 3 d.

Ar ekonominés veiklos vykdytojas pazeidé savo pareigas, susijusias su mokesciy
mokeéjimu, tiek Salyje, kurioje yra jsisteiges, tiek perkanciosios organizacijos ar
perkanciojo subjekto valstybeéje nareje, jei tai néra jo jsisteigimo salis?

Jusy atsakymas
O Taip
O Ne
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Susijusi Salis ar valstybé naré
Susijusi suma

Ar pareigy nevykdymas nustatytas kitais budais nei teismo ar administraciniu
sprendimu?

O Taip

O Ne

Jei pareigy nevykdymas nustatytas teismo ar administraciniu sprendimu, ar Sis
sprendimas yra galutinis ir privalomas?

O Taip

O Ne

Nurodykite nuosprendzio ar sprendimo data

Jei priimtas nuosprendis, jeigu jame tai tiesiogiai nustatyta, pasalinimo
laikotarpio trukme

Aprasykite taikytus budus

Ar ekonominés veiklos vykdytojas jvykdé savo pareigas sumokédamas mokescius
ar socialinio draudimo jmokas arba sudarydamas privaloma susitarima, kuriuo
isipareigoja sumoketi moketinus mokescius ar socialinio draudimo jmokas,
jskaitant, jei taikytina, susikaupusias palukanas ar baudas?

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas
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B2. Socialinio draudimo imoky mokéjimas VP| 46 str. 3 d.

Ar ekonominés veiklos vykdytojas pazeidé savo pareigas, susijusias su socialinio
draudimo jmoky mokeéjimu, tiek Salyje, kurioje yra jsisteiges, tiek perkanciosios
organizacijos ar perkanciojo subjekto valstybéje naréje, jei tai néra jo jsisteigimo
Salis?

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Susijusi Salis ar valstybé naré

Susijusi suma

Ar pareigy nevykdymas nustatytas kitais badais nei teismo ar administraciniu
sprendimu?

O Taip

O Ne

Jei pareigy nevykdymas nustatytas teismo ar administraciniu sprendimu, ar Sis
sprendimas yra galutinis ir privalomas?

O Taip

O Ne

Nurodykite nuosprendzio ar sprendimo data

Jei priimtas nuosprendis, jeigu jame tai tiesiogiai nustatyta, pasalinimo
laikotarpio trukme

Aprasykite taikytus budus

Ar ekonominés veiklos vykdytojas jvykdé savo pareigas sumokédamas mokescius
ar socialinio draudimo jmokas arba sudarydamas privaloma susitarima, kuriuo
isipareigoja sumokeéti mokeétinus mokescius ar socialinio draudimo jmokas,
jskaitant, jei taikytina, susikaupusias palukanas ar baudas?

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai
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Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne

URL

Kodas

Emitentas

C. Su nemokumu, interesy konfliktu ar profesiniais nusizengimais susije

pagrindai

Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 4 dalyje nustatyti Sie pasalinimo
pagrindai

C10. Su kitais ekonominés veiklos vykdytojais sudaryti susitarimai,
kuriais siekta iskreipti konkurencija (VP| 46 str. 4 d. 1 p.)

Ar ekonomineés veiklos vykdytojas su kitais ekonominés veiklos vykdytojais yra
sudares susitarimuy, kuriais siekta iSkreipti konkurencijg atliekamame pirkime?

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

Ar éméteés priemoniy, kad jrodytumeéte savo patikimumag (reputacijos
susigrazinimas, ,, apsivalymas®”)

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

C11. Rimti profesiniai pazeidimai VPI| 46 str. 4 d. 7 p., VP] 46 str. 6 d. 3 p.
Pirkimams pradétiems nuo 2022-01-01: Ar ekonominés veiklos vykdytojas yra
padares rimtg profesinj pazeidimag, kaip nurodyta zemiau?:

a) yra padares finansinés atskaitomybeés ir audito teiseés akty pazeidimg ir

nuo jo padarymo dienos praéjo maziau kaip vieni metai;Nuo 2022-08-12
pildydamas EBVPD tiekéjas yra informuotas ir supranta, kad finansinés
atskaitomybés ir audito teisés aktuy pazeidimu taip pat gali buti laikomi
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atvejai, kai tiekéjas nepateikia privalomuy finansinés atskaitomybeés
dokumenty Registru centrui. ISsamiau: https://vpt.Irv.it/It/naujienos/
finansiniu-ataskaitu-nepateikimas-gali-tapti-kliutimi-dalyvauti-

viesuosiuose-pirkimuose

b) neatitinka minimaliy patikimo mokescCiy mokétojo kriterijy, nustatyty Lietuvos

Respublikos mokesciy administravimo jstatymo 401 straipsnio 1 dalyje. Taikant
Sj tiekéjo pasalinimo iS pirkimo proceduros pagrindg, vadovaujamasi Lietuvos

Respublikos mokescCiy administravimo jstatymo 40t straipsnio 1 dalyje nustatytais

terminais, juos skaiciuojant nuo Mokesciy administravimo jstatymo 401 straipsnio
1 dalyje nurodyty pazeidimy padarymo dienos, taCiau visais atvejais Sie terminai
negali buti ilgesni negu 3 metai;

c) yra padares draudimo sudaryti draudziamus susitarimus, jtvirtinto Lietuvos
Respublikos konkurencijos jstatyme ar panasaus pobudzio kitos valstybés teisés
akte, pazeidima ir nuo jo padarymo dienos praéjo maziau kaip 3 metai;

d) yra padares bet kokj kitg rimtg profesinj pazeidimg, nenurodyta auksciau, nuo
kurio padarymo dienos praéjo maziau kaip vieni metai?

Pirkimams pradétiems iki 2022-01-01: Ar ekonominés veiklos vykdytojas yra pripazintas kaltu dél
sunkaus profesinio nusizengimo kaip nurodyta zemiau?

. ar ekonominés veiklos vykdytojas yra padares profesini pazeidima, kai uz finansinés
atskaitomybés ir audito teisés akty pazeidimus ekonominés veiklos vykdytojui ar jo
vadovui paskirta administraciné nuobauda ar ekonominé sankcija, nustatytos Lietuvos
Respublikos jstatymuose ar kitu valstybiu teisés aktuose, ir nuo sprendimo, kuriuo
buvo paskirta Si sankcija, isiteiséjimo dienos arba nuo dienos, kai asmuo jvykdé
administracini nurodyma, praéjo maziau kaip vieni metai?

Il. Ar ekonominés veiklos vykdytojas yra padares kuri nors viena i$ Zzemiau nurodyty
rimty profesiniu pazeidimu(taikoma tik tada kai, ir tik tiek, kiek apibrézta kituose pirkimo
dokumentuose):

a) profesinés etikos pazeidimas, kai nuo ekonominés veiklos vykdytojo pripazinimo nesilaikanciu
profesinés etikos normy momento praéjo maziau kaip vieni metai;

b) konkurencijos, darbuotojy saugos ir sveikatos, informacijos apsaugos, intelektinés nuosavybés
apsaugos pazeidimas, uz kurj ekonominés veiklos vykdytojui ar jo vadovui yra paskirta
administraciné nuobauda ar ekonominé sankcija, nustatytos Lietuvos Respublikos ar kity valstybiy
jstatymuose, kai nuo sprendimo, kuriuo buvo paskirta Si sankcija, arba nuo dienos, kai asmuo
jvykdé administracinj nurodyma, siteiséjimo dienos praéjo maziau kaip vieni metai;

c) draudimo sudaryti draudziamus susitarimus, jtvirtinto Lietuvos Respublikos konkurencijos

jstatyme ar panasaus pobidzio kitos valstybés teisés akte, pazeidimas, kai nuo sprendimo paskirti
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Konkurencijos jstatyme ar kitos valstybés teisés akte nustatytg ekonomine sankcijg jsiteisejimo
dienos praéjo maziau kaip 3 metai;

d) ekonominés veiklos vykdytojas, kuris yra fizinis asmuo, arba ekonominés veiklos vykdytojo,
kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos padalinys, vadovas, kitas valdymo ar priezitros
organo narys ar kitas asmuo, turintis (turintys) teise atstovauti ekonominés veiklos vykdytojui ar

ji kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimg, sudaryti sandorj, arba dalyvis, turintis balsy daugumag
juridinio asmens dalyviy susirinkime, yra pripazintas kaltu dél tycinio bankroto, kaip jis apibréztas
Lietuvos Respublikos jmoniy bankroto jstatyme ar panaSaus pobldzio kity valstybiy teisés aktuose,

kai nuo teismo sprendimo jsiteiséjimo dienos praéjo maziau kaip 3 metai?

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

Ar émeétes priemoniy, kad jrodytumeéte savo patikimuma (reputacijos
susigrazinimas, ,, apsivalymas®”)

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

C12. Interesy konfliktas dél dalyvavimo pirkimo proceduroje (VP] 46 str.
4d. 2 p.)

Ar ekonominés veiklos vykdytojas zino apie kokius nors interesy konfliktus, kaip
nurodyta nacionalingje teiseje, atitinkamame skelbime ar pirkimo dokumentuose,

kylancius deél jo dalyvavimo pirkimo proceduroje?

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

C13. Tiesioginis arba netiesioginis dalyvavimas rengiant siag pirkimo
procedura (46 str. 4 d. 3 p.)

Ar ekonominés veiklos vykdytojas arba su juo susijusi jmoné konsultavo
perkancigjg organizacijg ar perkantijjj subjekta arba kitaip dalyvavo rengiant
pirkimo procedurg?

Jusy atsakymas

O Taip
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O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

C14. Sutarties nutraukimas anksciau laiko, zala ar kitos panasios
sankcijos (VP] 46 str. 4 d. 6 p.)

Ar ekonominés veiklos vykdytojas turejo tokios patirties: ankstesné viesoji
sutartis, ankstesné sutartis su perkanciuoju subjektu arba ankstesné koncesijos
sutartis buvo nutraukta anksciau laiko; arba buvo pareikalauta atlyginti

su ankstesne sutartimi susijusig zZalg ar skirtos kitos panasios sankcijos?
Lietuvoje (be kita ko) - ar ekonominés veiklos vykdytojas yra itrauktas j
nepatikimy tiekéju sarasa ?

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

Ar éméteés priemoniy, kad jrodytumeéte savo patikimumag (reputacijos
susigrazinimas, ,,apsivalymas®”)

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

C15. Pripazinimas kaltu dél fakty iSkraipymo, informacijos nuslépimo,
negaléjimas pateikti reikalaujamuy dokumentuy ir su Sia procedura
susijusios konfidencialios informacijos gavimas (46 str. 4 d. 4 p. ir 46 str.
4d.5p.)

Ar ekonominés veiklos vykdytojas yra susijes su vienu is Siy atvejy, kai jis :

a) buvo labai iSkreipes faktus pateikdamas informacijg (pateikes melaginga
informacija), reikalingg patikrinti, ar néra pagrindy pasalinti, arba patikrinti
atitiktj atrankos kriterijams;

b) slépé tokig informacija;

c) delse pateikti patvirtinamuosius dokumentus, kuriy reikalavo perkancioji
organizacija ar perkantysis subjektas,

d) sieké daryti neteisétg jtakg perkanciosios organizacijos ar perkanciojo subjekto
sprendimy priemimo procesui, kad gauty konfidencialios informacijos, dél kurios
per pirkimo procedurg jgyty nepagrjsta pranasumag, arba tycia teikti klaidinancios
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informacijos, kuri gali turéti esminés jtakos sprendimams dél pasalinimo, atrankos
ar sutarties skyrimo?

Jusy atsakymas
O Taip
O Ne

D. ISimtinai nacionaliniai pasalinimo pagrindai

ISimtinai nacionaliniai pasalinimo pagrindai, nurodyti atitinkamame
skelbime ar pirkimo dokumentuose.

D1. ISimtinai nacionaliniai pasalinimo pagrindai (VP] 46 str. 1 d. 4 p.)
Pirkimams pradétiems nuo 2022-01-01:

pats ekonominés veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priezilros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolés jgaliojimus to ekonominés veiklos vykdytojo atzvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz nusikalstama bankrota,
o nuosprendis priimtas prieS ne daugiau kaip penkerius metus arba kai
nuosprendyje aiskiai nustatytas pasalinimo laikotarpis tebesitesia?

Pirkimams pradétiems iki 2022-01-01:

Ar ekonominés veiklos vykdytojas yra susijes su vienu i$ Siy atvejy, kai:

a) jis neatitinka minimaliy patikimo mokesciy mokétojo kriteriju, nustatyty Lietuvos
Respublikos mokesciy administravimo jstatymo 40? straipsnio 1 dalyje ir dél to laikomas padariusiu
Siurksty profesinj pazeidima.

b) pats ekonominés veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo administracijos, valdymo ar
priezilros organo narys arba turi atstovavimo, sprendimo ar kontrolés jgaliojimus to ekonominés
veiklos vykdytojo atzvilgiu, buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu uz nusikalstama
bankrota, o nuosprendis priimtas priesS ne daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje
aiSkiai nustatytas pasalinimo laikotarpis tebesitesia?

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Pateikite iSsamia informacija apie tai

Ar Si informacija ES valstybés narés duomeny bazéje nemokamai prieinama
valdzios institucijoms?

O Taip

O Ne
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URL

Kodas

Emitentas

IV dalis. Atrankos kriterijai

a. Visy atrankos kriterijy bendra nuoroda

Dél atrankos kriteriju ekonominés veiklos vykdytojas pareiskia, kad
Jis atitinka visus reikalaujamus atrankos kriterijus

Jusy atsakymas

O Taip

O Ne

Baigti

IV dalis. Baigiamieji pareiskimai

Ekonominés veiklos vykdytojai oficialiai pareiSkia, kad 1I-V dalyse pateikta
informacija yra tiksli ir teisinga ir kad ji pateikta visiSkai suvokiant didelio fakty
iSkreipimo padarinius.
Ekonominés veiklos vykdytojai oficialiai pareiSkia, kad pareikalavus gali
nedelsdami pateikti nurodytus sertifikatus ir kity formy jrodomuosius
dokumentus, isskyrus tuos atvejus, kai:
a) perkancioji organizacija ar perkantysis subjektas turi galimybe atitinkamus
patvirtinamuosius dokumentus tiesiogiai gauti naudodamiesi prieiga prie bet
kurios is valstybiy nariy nemokamos nacionalinés duomeny bazés (su salyga,
kad ekonominés veiklos vykdytojas pateiké reikalingg informacija (interneto
adresg, iSduodanciajg institucijg ar jstaigg, tikslias dokumenty nuorodas),
kuri perkanciajai organizacijai ar perkanciajam subjektui leidzia tai padaryti
(pareikalavus dél tokios prieigos turi buti pridétas atitinkamas sutikimas), arba
b) perkancioji organizacija ar perkantysis subjektas yra gavusi ir turi aktualius
susijusius dokumentus iS ankstesniy (kity) pirkimo procedury.
Ekonominés veiklos vykdytojai oficialiai sutinka perkanciajai organizacijai ar
perkanciajam subjektui, nurodytam | dalyje, leisti susipazinti su dokumentais,
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